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Voorwoord 
Aanleiding voor deze studie is de bestudering geweest van tekenwerk van Franse beeldende 
kunstenaars in het begin van de 18e eeuw. Daarbij heb ik me afgevraagd welke rol de Franse 
papierkwaliteit in de periode rond 1700 kan hebben gespeeld bij hun krijt- en pentekeningen. De 
grein en lijming van het papier kan namelijk van grote invloed zijn op de lijnvoering in tekeningen. 
Roodkrijtlijnen worden beïnvloed door de nuances (grein) in het oppervlak van papier bij de 
weerkaatsing en weergave van de kleur. De hechting van de krijtdeeltjes aan papier wordt mede 
bepaald door de lijming van het papier en de papiertint is ook verantwoordelijk voor de 
contrastwerking van de krijtlijnen met de ondergrond. Datzelfde geldt voor inktlijnen. De publicatie 
van Jean Imberdis uit 1693, waar dit onderzoek op is gericht, was daarbij een zijdelingse bron. In 
oude vakliteratuur is ook sprake van verschil in papierkwaliteit van papierpulp afkomstig uit 
verschillende grondstoffen als katoen, linnen, vlas en lompen. De tekst over het maken van 
handgeschept papier uit lompen van Jean Imberdis bleek in diverse talen te zijn uitgebracht, maar 
nog niet in het Nederlands.  Als oud-docent Handtekenen in het VO en Vakdidactiek Tekenen in het 
HBO leek mij het maken van een geïllustreerde uitgave over ‘Het maken van Papier’ aan het begin 
van de 18e eeuw een mooie uitdaging. Daarnaast bleek de mogelijkheid om via internet-onderzoek te 
doen in digitale bronnen, een studiewijze die bij voorgaande vertalingen van de tekst over papier van 
Jean Imberdis niet eerder kon worden toegepast. Daarmee was er een mogelijkheid om nieuwe 
research te doen. Omdat de bestaande vertalingen, behalve een korte inleiding, meestal niet op de 
achtergrondgegevens van de inhoud ingaan, heb ik geprobeerd die achtergrondgegevens in de 
context van deze Nederlandse vertaling wel mee te nemen. Denk daarbij aan relationele, sociaal-
economische, politiek-bestuurlijke, industrieel-technische, geografische, literaire en andere 
invloeden. Uitgezonderd de Engelse vertaling, zijn de Franse uitgaven uit 1874 en 1899, de Duitse 
uitgave uit 1944-45 en de Spaanse uitgave uit 2005 in mijn bezit. Hoewel de Latijnse tekst onderling 
niet verschilt, zijn er in de opmaak, voor- en nawoorden en vertalingen waardevolle aanwijzingen te 
vinden.  
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Samenvatting  
Digitaal archiefonderzoek is uitgevoerd m.b.t. a.) de auteur, Jean Imberdis, b.) François de Ribeyre, 
de persoon aan wie de publicatie is opgedragen, c.) de drukker van de publicatie, d.) de vorm van de 
publicatie, e.) de eigenaren van het manuscript/ gedrukte boek en f.) de verschillende vertalingen en 
beschouwingen die ervan/ erover zijn uitgekomen. Tevens is de inhoud geanalyseerd en in een 
historisch en sociaal kader geplaatst. Tijdens dit onderzoek is gebleken dat er twee gedrukte 
exemplaren van de uitgave uit 1693 bestaan, resp. in Clermont-Ferrand en Amsterdam. 
Door het publicatiejaar 1693 van de uitgave is bij mij de veronderstelling gerezen dat de publicatie 
mogelijk op de vermelde datum in druk is uitgekomen om als geschenk te dienen bij het dertigjarig 
ambtsjubileum van een magistraat in Auvergne, lid van een beroemde juristenfamilie in Clermont-
Ferrand. Uit een bron uit 1703 uit de wereld der jezuïten blijkt dat er in die tijd onder Paters 
jezuïeten meer van dergelijke gedichten/ lofzangen werden gepubliceerd. De publicatie over het 
maken van papier is in een Latijn met Middeleeuwse kenmerken geschreven. Na de proloog, waarin, 
zonder het woord papier ook maar één keer te noemen, papier als Muze wordt gekarakteriseerd, 
komen de volgende aandachtsvelden aan de orde: 1.)  Vestigingsvoorwaarden voor een kleinschalige 
papierfabriek, 2.)  Basisbenodigdheden voor het uitoefen van het bedrijf, 3.)  Benodigde machines/ 
apparatuur, 4.) Grondstoffen, 5.)  Onvoorziene productiefactoren, 6.)  Noodzakelijke vaardigheden 
werknemers, 7.)  Kwaliteitseisen papier, 8.)  Historische context, 9.)  Afwerking van geschepte vellen 
papier, 10.)  Opslag van Papier en 11.)  Enkele locaties van Papiermolens in Auvergne, afgesloten met 
een epiloog. In de proloog en in de epiloog wordt ook de verhouding van deze tak van industrie tot 
de bestuurlijke macht belicht. De aandachtsgebieden blijken zonder veel moeite inpasbaar in het 
onderzoeksmodel (1968) van Clarke, in gebruik bij archeologen. De ambachtelijkheid van het werk 
van de papiermaker en de functionaliteit van papier in de toenmalige samenleving komt regelmatig 
tot uitdrukking in het gedicht. In de, aan dit onderzoek toegevoegde, eindnoten worden diverse 
begrippen nader toegelicht en van een historische dimensie voorzien.  
 
Sleutelwoorden 
1693, Auvergne, papier maken, lofdicht, Clermont-Ferrand, François de Ribeyre, Muze, 
Papiermolens, ambacht, functionaliteit van papier, Lodewijk XIV     
 
Abstract 
Digital archival research has been carried out regarding a.) the author, Jean Imberdis, b.) François de 
Ribeyre, the person to whom the publication is dedicated, c.) the printer of the publication, d.) the 
form of the publication, e.) the owners of the manuscript/printed book and f.) the various 
translations and considerations that have emerged from it/about it. The content has also been 
analyzed and placed in a historical and social context. During this investigation it appeared that two 
printed copies of the edition from 1693 exist, resp. in Clermont-Ferrand and Amsterdam. 
The publication's year of 1693 has led me to believe that the publication may have come out of print 
on the date noted as a gift to mark the thirtieth anniversary of a magistrate in Auvergne, member of 
a famous family of lawyers in Clermont-Ferrand. A source from 1703 from the world of the Jesuits 
shows that more such poems / hymns were published at that time among Jesuit Fathers. The paper-
making publication is written in a Latin with medieval characteristics. After the prologue, in which, 
without even mentioning the word paper, paper is characterized as Muse, the following areas of 
attention are discussed: 1.) Establishment conditions for a small-scale paper mill, 2.) Basic necessities 
for running the business, 3.) Required machines/equipment, 4.) Raw materials, 5.) Unforeseen 
factors of production, 6.) Required skills of employees, 7.) Quality requirements for paper, 8.) 
Historical context, 9.) Finishing of scooped sheets of paper, 10. ) Storage of Paper and 11.) Some 
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locations of Paper Mills in Auvergne, concluded with an epilogue. In the prologue and in the 
epilogue, the relationship of this branch of industry to the administrative power is also discussed. 
The areas of interest appear to fit without much effort into Clarke's (1968) research model, which is 
used by archaeologists. The craftsmanship of the papermaker's work and the functionality of paper in 
society at the time is regularly expressed in the poem. In the endnotes added to this research,  
various concepts are further elucidated and given a historical dimension. 
 
Keywords 
1693, Auvergne, paper making of lumps, eulogy, Clermont-Ferrand, François de Ribeyre, Muse, Paper 
mills, craft, functionality of paper, Louis XIV     
 
Résumé 
Des recherches d'archives numériques ont été effectuées concernant a.) l'auteur, Jean Imberdis, b.) 
François de Ribeyre, la personne à qui la publication est dédiée, c.) l'imprimeur de la publication, d.) 
la forme de la publication, e.) les propriétaires du manuscrit/livre imprimé et f.) les diverses 
traductions et considérations qui en ont émergé/à son sujet. Le contenu a également été analysé et 
placé dans un contexte historique et social. Au cours de cette enquête, il est apparu qu'il existe deux 
exemplaires imprimés de l'édition de 1693, resp. à Clermont-Ferrand et Amsterdam. 
L'année de parution 1693 de l'édition m'a laissé penser que la publication était peut-être épuisée à la 
date indiquée comme cadeau à l'occasion du trentième anniversaire d'un magistrat auvergnat, 
membre d'une célèbre famille d'avocats de Clermont- Ferrand. Une source de 1703 provenant du 
monde des jésuites montre que davantage de poèmes / hymnes de ce type ont été publiés à cette 
époque parmi les pères jésuites. La publication papetière est rédigée dans un latin aux 
caractéristiques médiévales. Après le prologue, dans lequel, sans même mentionner le mot papier, le 
papier est qualifié de Muse, les domaines d'attention suivants sont discutés : 1.) Conditions 
d'établissement d'une petite papeterie, 2.) Nécessités de base pour la gestion de l'entreprise , 3.) 
Machines/équipements requis, 4.) Matières premières, 5.) Facteurs de production imprévus, 6.) 
Compétences requises des employés, 7.) Exigences de qualité du papier, 8.) Contexte historique, 9.) 
Finition de des feuilles de papier écopées, 10.) Stockage de papier et 11.) Quelques emplacements de 
Papeteries en Auvergne, conclu par un épilogue. Dans le prologue et dans l'épilogue, le rapport de 
cette branche d'industrie au pouvoir administratif est également discuté. Les zones d'intérêt 
semblent s'adapter sans trop d'effort au modèle de recherche de Clarke (1968), qui est utilisé par les 
archéologues. L'artisanat du travail du papetier et la fonctionnalité du papier dans la société de 
l'époque sont régulièrement exprimés dans le poème. Dans les notes ajoutées à cette recherche, 
divers concepts sont approfondis et dotés d'une dimension historique. 
 
Mots clés 
1693, Auvergne, fabrication du papier, éloge sur le papier, Clermont-Ferrand, François de Ribeyre, 
Muse, Papeterie, artisanat, fonctionnalité du papier, Louis XIV 
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A. Inleiding 
 

A1. Een gedicht als onderzoeksobject 
Dit onderzoek richt zich op een gedicht in het Latijn van Jean Imberdis, uitgebracht in gedrukte vorm 
in 1693 in Clermont-Ferrand, getiteld “Papyrus sive Ars conficiendae Papyri”. Behalve het onderwerp 
zijn ook de vorm, inhoud en functie van het gedicht aandachtspunten van onderzoek. Daarnaast is er 
aandacht voor de persoon van de dichter en zijn benadering van de materie in zijn tijd. 
 

A2. Onderzoeksdoelen 
1. Overzicht van beschouwingen over vermeldingen en uitgaven/vertalingen van het gedicht. 
Methode/ werkwijze: 
Digitaal bronnenonderzoek doen via Internet. 
Bibliotheekbezoek aan en/of lenen van bibliotheken levert geen geschikte mogelijkheden tot 
digitalisering op in deze Coronatijd vanwege te maken afspraken en tijdsloten. 
 
2. Aanleggen van kleine privécollectie van bibliofiele uitgaven  
Methode/werkwijze   
Af en toe zijn papieren bibliofiele uitgaven beschikbaar via webwinkels. Deze uitgaven aanschaffen 
zou binnen het tijdsbestek van een half jaar een haalbare optie moeten zijn. De Engelse bibliofiele 
vertalingen gaan, gezien de vraagprijzen, boven mijn, voor dit onderzoek uitgetrokken, budget en zijn 
voor het maken van een Nederlandse vertaling niet strikt noodzakelijk.  
 
3. Beschikken over gedigitaliseerde bronteksten van bestaande publicaties. 
Werkwijze/ methode 
Beschikbare bestaande gedrukte bronnen m.b.t. het gedicht inlezen met OCR-software en handmatig 
corrigeren op optische inleesfouten aan de hand van gedrukte/ geschreven versies op papier.  
 
4. Beschikken over gedigitaliseerde vertalingen van relevante teksten in het Nederlands. 
Werkwijze/ methode 
Gebruik maken van Google Translate, woordenboeken en eigen grammaticale/ taalkundige kennis 
om gedigitaliseerde teksten te vertalen naar het Nederlands. Voorzover mogelijk, binnen de 
beschikbare tijd. Ook zo mogelijk gebruik maken van deskundigheid van anderen op dat gebied.  
 
5. Analyse van de tekst van het gedicht: taalkundig-stilistisch, inhoudelijk, sociaal-cultureel. 
Werkwijze/ methode 
Stilistisch, inhoudelijk en sociaal-cultureel onderzoek doen naar bronteksten en beschouwingen bij 
verschillende vertalingen en toelichtende teksten daarbij. Eventuele nieuwe bronnen vermelden.  
 
6. Tekstanalyse gebaseerd op het socio-cultureel systeemmodel van David Clarke (1968).    
Werkwijze/ methode 
Analyseren van de tekst van het gedicht op basis van kenmerken die bepaald worden door het 
Milieusysteem, bestaande uit natuurlijke factoren als Flora, Fauna, Klimaat en Geologie (die samen 
het ecosysteem vormen) en daarmee verbonden subsystemen die Economisch, Religieus, Psychisch, 
Sociaal en Materieel bepaald zijn en hun interacties met een Extern subsysteem - hier 
(onderwijs)ondersteunende publicaties van de orde der jezuïten.   
Relaties leggen tussen inhoudelijke aspecten van het gedicht en hun onderlinge verbanden die 
inpasbaar zijn binnen de componenten van het systeemmodel van Clarke (1968). 
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7. Opzetten van ondersteunend en aanvullend notenapparaat bij onderzoeksverslag. 
Werkwijze/ methode 
Eigen commentaren samenstellen op basis van informatie over inhoudelijke kenmerken, verwijzingen 
in bronnen, aanvullend literatuuronderzoek doen. Afwegen van relevantie en bepalen van primaire 
en secundaire informatie (voor eindnoten).   
 
8. Het uitbrengen van een digitaal onderzoeksverslag in het Nederlands  
Werkwijze/ methode 
Verwerken van feedback van meerdere belangstellenden met diverse deskundigheidsachtergronden. 
Toevoegen van tekstbijlagen (waaronder de digitale Latijnse brontekst, en een niet simultane 
Nederlandse vertaling met illustraties).  
 
9. Het bezorgen van een digitale Nederlandse vertaling incl. illustraties bij het gedicht. 
Werkwijze/ methode 
Gebruiken van Google Translate (on-line), woordenboeken en eigen taalgevoel om simultane 
vertalingen op te stellen via Latijnse brontekst, Frans, Spaans en Duits naar het Nederlands. Eigen 
beeldende kwaliteiten benutten. 
Als basis voor de tekst gebruik maken van de Latijnse tekst (1693), de Franse vertaling van Augustin 
Blanchet (1898/ 1899) en de Spaanse vertaling van Rafael León (2005).  
Als basis voor het maken van zwart-wit tekeningen in pen en inkt uitgaan van fotografisch 
beeldmateriaal.  Het digitaliseren van deze tekeningen uitvoeren met behulp van een flatbedscanner. 
 
 

A3. Onderzoeksmethoden 
 
Kwantitatief 
Kwantitatieve gegevens zijn beperkt tot de artikelen over en vertalingen van het gedicht die in de 
loop der tijd zijn verschenen.  
Er zijn vier bibliofiele uitgaven van het gedicht uitgebreid bestudeerd, waaronder drie vertalingen. 
(1874, 1899, 1944/45 en 2005).  
Gegevens over oplagecijfers en genummerde exemplaren worden bij aanbiedingen via internet vaak 
vermeld.  
Een en ander is opgenomen in een historisch overzicht van personen die als vertaler, publicist, 
uitgever of archivaris bij de uitgave betrokken zijn geweest. 
Gezien de beperkingen vanwege Corona was archief-onderzoek in Clermont-Ferrand ter plekke 
helaas niet mogelijk.  
Wel is er een vruchtbaar contact geweest met de afd. Bibliothèque du Patrimoine (Clermont-
Ferrand). In de bibliotheek van de afd. Patrimoine (17 rue Bardoux - 63100 Clermont-Ferrand.) zijn 
volgens gegevens op internet een aantal manuscripten te vinden met werk van Jean imberdis.  
Het contact met de medewerkster van ‘Clermont Auvergne Métropole’ in Clermont-Ferrand 
waardevol digitaal materiaal opgeleverd (fragmenten van MS 797, MS 2115, MS 2121) dat op diverse 
plaatsen in deze studie in vertaalde vorm is ingezet. 
   
Kwalitatief 
Kwalitatieve gegevens waren ten dele beschikbaar via: 
- inleidingen en inhoudelijke beschouwingen bij vertalingen en biografieën,  
- besprekingen over de verschillende vertalingen,  
- dossierstukken uit Clermont-Ferrand o.a. rond de uitgave van 1874 door André-Marie Imberdis en 
de nalatenschap van Augustin Blanchet 
   (MS 797, MS 2115, MS 2121)  
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 MS 2115 - 210-Date de publication: 19, Support: Manuscrit, Auteur: Jean Imberdis (1667-1748), Titre:  
Recueil de divers ouvrages de poësie[Manuscrit]  / Jean Imberdis., Description: 181 f. mss. + 2 f. 
annexes; 210 x 155 mm., Notes: Papier., Langue: Français. 
210-Date de publication: XVIIIe siècle, 910-Particularité d'exemplaire:  Provenance: acquis le 13 
février 1904, Clermont Couvert parchemin,  990-N° du catalogue VIMONT:  
MS 797, Support: Manuscrit, Auteur: Jean Imberdis, Titre: "Isaac ou la foy triomphante[Manuscrit]  / 
Tragédie composé par le père. Imberdis d'Ambert. Jésuite."., Editeur: S. l.? : [S.n]. , Description: 34 
feuillets : Papier; 200 sur 150 millim., Langue: Français. 
- vermeldingen in de catalogi der jezuïeten, die ook een inventarisatie hebben gemaakt van het 
oeuvre van Jean Imberdis, en 
- streekgebonden historische publicaties met biografische gegevens en minieme genealogische 
gegevens 
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B. Lofdicht als leerdicht 

B1. Gedrukte vorm van het gedicht 
In dit onderzoeksverslag anno 2021 wordt het in 1693 uitgekomen gedicht “Papyrus sive Ars 
conficiendae Papyri” van Jean Imberdis belicht vanuit diverse invalshoeken op basis van meerdere 
gedrukte uitgaves. Was tot tot voor kort slechts één origineel gedrukt exemplaar bekend, in het 
kader van dit onderzoek blijkt er sinds 2 augustus 2021 nog een tweede origineel gedrukt exemplaar 
te bestaan. Eén exemplaar bevindt zich in Clermond-Ferrand met notities van François-Louis Jamet. 
Het andere exemplaar, in Amsterdam, bezit op de titelpagina een zesregelige notitie, in rode inkt, 
van een andere hand. Daarmee is de aanname sinds 1899 door Blanchet dat er slechts één gedrukt 
exemplaar uit 1693 nog zou bestaan niet meer van kracht. Tot voor kort is die aanname nog staande 
gebleven.  
 

 
Figuur 1: Portret van Jean Imberdis (afb.  Mercier, G. (Lithographe); Silvain, Ch. (Graveur), 1878) 

B2. Auteur van het gedicht 
De auteur van het gedicht, Jean Imberdis, is een zoon van Blaise (of Blaize) Imberdis (°le Monestier, 
1627-†Ambert, 1689), arts, te Ambert en Juliette Degeorges (°25 décembre 1635 Ambert - †22 mai 
1691 Ambert). Uit het huwelijk van Blaise en Juliette, gesloten in 1656, worden, volgens 
stamboomoverzichten op internet, meerdere kinderen geboren. Een aantal kinderen overlijdt al bij 
de geboorte, enkele kinderen blijven ongehuwd. Slechts Damien Imberdis (1660-1719) en Marie 
Imberdis (1662-1709) zetten de familielijn voort. Enigzins tegen de wil van zijn ouders treedt Jean in 
1683, op 16-jarige leeftijd, in bij de jezuïten. 4   In 1693, tien jaar later, brengt hij als pater zijn lofdicht 
op papier uit. In één van de dichtregels geeft hij aan dat hij met het gedicht een belofte inlost die hij 
heeft gedaan bij zijn bezoek aan een papiermolen.  André-Marie Imberdis, die in de 19e eeuw een rol 
speelt als historicus en betrokken is bij een facsimile uitgave van het gedrukte gedicht, is een verre 
nazaat van Damien, de broer van Jean. 

B3. Titel en Inhoud van het gedicht 
In deze studie is de tekst onderzocht van een uniek Latijns lofdicht uit 1693 over het maken van 
papier in Auvergne.  Uniek, omdat er nauwelijks vergelijkbare gedichten in die tijd bestaan over het 
maken van papier. De auteur van het lofdicht is Pater Jean Imberdis (1667-1748).  
De titel van het gedicht is “Papyrus sive Ars conficiendae Papyri”. In deze titel is in het laatste woord 
een spoor van Grieks aan te treffen: ‘Χαρτί τέχνης ή κατασκευή Pafyri’. Phonetisch: ‘Chartí téchnis í 
kataskeví Pafyri’.  In het latijn is het woord voor papier: papyrus of charta. De term ‘Papyri’ levert 
echter geen goede vertaling in het Nederlands op in tegenstelling tot ‘Papÿri’.  
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De titel bevat een taalkundige figuur, een tautologie, om de aandacht van de lezer te trekken. In de 
zin zit tevens een continuüm door de relatie tussen het begin- en eindwoord. Beeldend kan dat als 
een verwijzing worden gezien naar het ronddraaien van het scheprad in de waterstroom die via de 
nokkenas machines in de papiermolens aandrijft. De Latijnse titel kan in 1693 ook als boodschap 
worden opgevat dat het hedendaagse papier niet mag worden veronachtzaamd of men moet het 
doen met de oude papyrus (‘sive’ = of <> of indien) . Voor deze publicatie heb ik als Nederlandse 
vertaling gekozen voor: “Papier of de Kunst van het maken van Papier”. Jean Imberdis heeft 
waarschijnlijk bewust gekozen voor het woord Papyrus in de titel om zo ook geleerden en 
geinteresseerden in de klassieke oudheid te bereiken. 
Zie voor de inhoud van de tekst de Nederlandse vertaling van de tekst (G), de Latijnse tekst  als 
bijlage (Bijlage 2 en 4) en de beschouwing van de inhoud aan de hand van de componenten via het 
socio-culturele model van Clarke (E). 
 

B4. Opgedragene / Doelgroep van het gedicht 
Dat Jean Imberdis bij de taalkeuze voor zijn gedicht kiest voor het Latijn en ook op meerdere plaatsen 
teruggrijpt naar de klassieke oudheid, zal samenhangen met zijn doelgroep en het Classicisme (1640-
1720) dat in zijn tijd in de mode was. De Latijnse taal benadrukt dat verband nog eens extra.  
Jean Imberdis droeg in 1693 zijn gedicht op aan François de Ribeyre. Het was in die tijd een 
geaccepteerde vorm om een bekende figuur bij de promotie van een literair werk te betrekken.  
 
Mogelijk gaat de opdracht aan Ribeyre nog een stap verder en heeft Ribeyre de gedrukte uitgave in 
1693 zelfs gefinancierd. Onderzoek in de archieven van de drukkerij, als die nog bestaan, zou daar 
duidelijkheid over kunnen bieden. Het publicatiejaar houdt zeer waarschijnlijk verband met de 
viering van het 30-jarig ambtsjubileum van François de Ribeyre als eerste president van het lokale 
gerechtshof van Auvergne, Le Cour des Aides, de enige souvereine rechtbank van Auvergne.5  De 
uitgave is in dat geval een extra element rond dat ambtsjubileum. Jean Imberdis, lezen we elders, 
was bevriend met François Ribeyre. 
 
Wat voor iemand ‘François de Ribeyre’ was weten we uit een notitie in 1663 van Colbert.6  François 
de Ribeyre overleed in 1695 op 63-jarige leeftijd. 7  Door het lofdicht in het Latijn te schrijven kon het 
gedicht alleen een geletterde bovenlaag bereiken. Het is mogelijk dat Jean Imberdis de verwachting 
had dat degene aan wie de tekst was opgedragen stappen zou zetten om de papierindustrie in 
Auvergne in stand te houden, tot nieuwe bloei te brengen en de tekst door zou spelen aan zijn 
meerderen of collega’s. Door in de opdracht (proloog) ‘papier als muze’ op te voeren zonder het 
woord ‘papier’ te noemen speelde Jean Imberdis in op de nieuwsgierigheid van de lezer en tilde hij 
zijn tekst op een spiritueel niveau. Dat rechtvaardigde ook het gebruik van Latijn voor zijn lofzang. 
Mogelijk is de Clerus, als grote afnemer van papier, of studenten Latijn de doelgroep voor het gedicht 
geweest. Maar, zo blijkt aan het eind, ook het regeringsapparaat in Parijs, in de persoon van Lodewijk 
XIV, wordt aangesproken. 

B5. Literaire oeuvre van de dichter Jean Imberdis 
Jean Imberdis heeft naast ‘Papyrus’ talrijke andere stukken in versvorm in het Frans geschreven: 
zoals brieven, epigrammen, satires, odes, idylles, fabels, liederen en verschillende vertalingen. De 
inventarisatie van de jezuiet Sommervogel luidt:  Il est auteur de deux hymnes, pour les Matines et les 
Laudes, de l'office de S. Cizius, patron de la ville de Rieux. Elles sont dans le propre de cet ancien 
diocèse.  A. Notes pour sermons. B. Pièces diverses de poésie. C. Isaac ou la foy triomphante. Tragédie 
en cinq actes.  D. Ode sur la mort du P. Brumoy (overleden 11 januari 1741).  E. Infantia. Poème.  F.  
Formicae Poème. G. Ode sur l'amour de Dieu. H. Epitre à Louis XIV.  I. Elégie sur le départ de 
Télemaque de chez Calypso.  Infantia en Formicae herinneren aan het vierde boek van de Georgica. 8  
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Het archief van Clermond-Ferrand bezit sinds 1904 een collectie van 192 foliobladen met 
manuscripten van werken van Jean Imberdis uit de nalatenschap van Paul Le Blanc. Helaas is geen 
van de opgesomde werken buiten archieven te vinden. 
 
 
 
C. Vorm en Functie van ‘PAPYRUS’ gedicht 

C1. Brontekst 
Een handgeschreven tekst van ‘Papyrus sive Ars Conficiendae Papyri’ was in 1874 in familiebezit van 
André-Marie Imberdis (volgens Augustin Blanchet). André-Marie Imberdis (1810-1876), historicus, 
heeft in 1874 een heruitgave verzorgd op basis van de geschreven latijnse tekst in een schrift van 
Paul Charpentier. Van ‘Papyrus sive Ars conficiendae Papyri’ is een tekst in manuscriptvorm in het 
Latijn overgeleverd. Deze handgeschreven Latijnse tekst, als onderdeel van MS2115, is mogelijk 
afkomstig van Paul Charpentier, een vertaler van het werk van Jean Imberdis in 1763. 
 Deze tekst volgt nauwkeurig de gedrukte tekst uit 1693. Van de gedrukte uitgave was André 
Imberdis in 1874 niet op de hoogte (volgens Augustin Blanchet).  Deze documenten zijn, als dossier 
van Paul Le Blanc, opgenomen in de collectie van de erfgoedbibliotheek Clermont Auvergne 
Métropole. (bibliothèque du patrimoine, Clermont Auvergne Métropole). Voorzover ik op afstand 
heb kunnen nagaan is een oorspronkelijk manuscript van het “Papyrus” gedicht, van de hand van 
Jean Imberdis, niet in de dossiers in Clermont-Ferrand te vinden. Bezoek ter plekke en onderzoek van 
de dossiers moet dat bevestigen. Of een oorspronkelijk manuscript uit 1693 nog bestaat is moeilijk 
na te gaan.  
 
 

    
Figuur 2: Titelpagina’s  van de versie in Amsterdam (links) en de versie in Clermont-Ferrand (rechts). 

 
Foto links met welwillende medewerking van de bibliotheek van het Allard Pierson Museum in Amsterdam 

C2. Oudste publicaties in gedrukte vorm 
Tijdens mijn onderzoek blijken er twee gedrukte exemplaren van de “Papyrus” publicatie te bestaan, 
in plaats van één.  
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Damien Boujon is de eerste drukker van het lofdicht in gedrukte vorm. Het lijkt erop dat hij de tekst 
heeft gezet in een lettertype, ontwikkeld door Francesco Griffo (1450-1518). Griffo werkte in Mantua 
voor Aldus Manutius. Veel van zijn ontwerpen waren bestemd voor kerkelijke uitgaven waarvoor ook 
Romeinse, Griekse en Hebreewse en Italic gegoten letters werden ontwikkeld. Aan de initialen is de 
ontwerpstijl van Griffo te herkennen. Tot 1704 is de drukkerij van Damien Boujon actief in Clermont. 
In een nog beperkte lijst van uitgebrachte boeken is de uitgave uit 1693 is echter helaas (nog) niet 
terug te vinden.9  De inspringingen in de gedrukte tekst van Jean zijn geplaatst daar waar ook een 
beknopte aanduiding in de marge begint. Beide kenmerken wijzen op een inhoudelijke overgang.  
 

C2.1. De ȬClermont-Ferrandȭ ÖÅÒÓÉÅ 
De uitgave met de inscripties van Jamet is opgenomen in de collectie van de Erfgoedbibliotheek 
Clermont Auvergne Métropole. (bibliothèque du patrimoine, Clermont Auvergne Métropole). Het 
boekje uit 1693 bevindt zich in een dossier van Paul Le Blanc (1828-1918), bestaande uit drukwerken 
en manuscripten geschonken aan de bibliotheek in Clermont-Ferrand. 
 
Hoe Paul Le Blanc (1828-1918) het gedrukte exemplaar en mogelijk andere teksten uit de 
nalatenschap van François-Louis Jamet (1710-1778) heeft verkregen is mij niet bekend.  
 
Bij de Franse versie zijn naar mijn mening de pagina’s vergroot door smalle stroken papier rechts van 
en onder aan de bladspiegel toe te voegen. Mogelijk was de rug erg versleten. Het katern is opnieuw 
genaaid.  
Dat is door Jamet gedaan, te oordelen naar doorlopende tekst in zijn handschrift over de aangeplakte 
delen. De zetspiegel van de Franse versie is identiek aan de Nederlandse. De bladspiegel van het 
Franse exemplaar verschilt duidelijk van het Amsterdamse exemplaar, dat nog de oorspronkelijke 
vorm bezit.  
Op pag. 2, direkt achter de titelpagina van de Franse versie, is in de hand van Jamet te lezen: “Sans le 
pantagruelian [le chanone de papier] periroit le noble art des imprimererie ... Rabelais L.3. Chap. 
XLIX. (1711, p. 264) 10 
 
Tevens is in de Franse versie, op blz 23, de van elkaar verschillende handgeschreven teksten  te lezen, 
die, neem ik aan, beide door Jamet zijn toegevoegd:   
“L'auteur a oublié les moulins à papiers de Maromme, proche Rouën, fin la Rivière de ce nom. Ils sont 
peut-être établis depuis 1693.” en   
“Annonai (Annonay) ville dans le haut Vivarais sur la Deûme, on y fabrique de beau papier. Gr. Vocab. 
tome 2, p. 423. “.     
Omdat Maromme aan de noordzijde van Rouen, in Normandië, ligt en niet in Auvergne roept die 
vermelding vraagtekens op.  
De fabriek van Antoine Chelles ligt ook buiten het gebied van de Livradois in Auvergne.11 
 
 
Het oorspronkelijke Franse katern (1693) was genaaid, zoals een schoolschrift, met twee korte 
hechtingen van ongeveer één cm. bovenaan en onderaan in de vouw.  
In het boekje van Blanchet uit 1899 is het facsimile-deel met de latijnse tekst als één katern 
meegebonden en identiek genummerd, vergelijkbaar met het origineel. (p.2 en p.24 zijn blanco). 
Waarschijnlijk is toen ook voor de facsimile-uitgave uit 1899 een vignet op blz 23. over het woord 
‘FINIS’ heen geplakt. Die letters zijn in reliëf nog zichtbaar op p. 24, aan de achterzijde van blz. 23. 
Ook zijn binnenin het Franse exemplaar uit de collectie van de bibliofiel Jamet handmatig 
regelnummers en achterin drie handgeschreven alinea-titels in de marge toegevoegd, vergelijkbaar 
met de gedrukte margetitels.  
Tijdens mijn onderzoek ben ik op een tweede gedrukt exemplaar, in originele staat, gestuit in het 
Allard Pierson Museum in Amsterdam. De Erfgoed Bibliotheek in Clermont-Ferrand bleek zelf ook 
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over een origineel exemplaar, uit het legaat van P. Le Blanc, met aantekeningen van Jamet te 
beschikken.  De titelpagina’s van beide boekjes zijn op het eerste gezicht qua drukwerk identiek. 
 

C2.2. De ȬAmsterdamȭ ÖÅÒÓÉÅ 
Op de titelpagina van het Amsterdamse exemplaar staan, als mijn transcriptie klopt, in rode inkt de 
tekst: “Assistentiae Galliae ad uSum Patriam Poemtentias Gallorum” (vertaald: “ ’Assistentae Galliae’ 
tot gebruik van Vaderlandse Poëzie der Fransen.”).  Een andere transcriptie luidt: “Assistenta Gallica  
ad usum [P....] Poenitentia Gallorum” wat vertaald betekenen kan: “Franse Gebruiksaanwijzing bij 
gebruik van [...] tot spijt van de Fransen”. 
 
De aanhef “Assistentiae Galliae” verwijst naar catalogi van de orde der Jezuïten, catalogi met diverse 
publicaties die al vanaf 1608 (1616) bestonden, met uitgaven, in het Latijn, geordend per land/regio.  
( ‘Les Mémoires de Trévoux, 1703’). Of er binnenin op de gedrukte pagina’s in de Amsterdamse 
versie ook notities voorkomen is mij niet bekend. De voorzijde van het Amsterdamse boekje bezit 
smallere witmarges dan de witmarges op de Franse facsimile-uitgave uit 1899 en de oorspronkelijke 
uitgave in Clermont-Ferrand uit 1693, afkomstig uit de collectie Jamet.  
 
Fysieke kenmerken Amsterdamse exemplaar: Het boekje van Imberdis uit 1693 is, volgens opgave 
van het Allard-Pierson Museum, gedrukt op papier in octavo-formaat 12 (ca.15 x 9 cm., formaat van 
een zakagenda, 17e eeuws schetsboekje) en bevat 23 bedrukte pagina’s en één onbedrukte pagina, 
totaal dus ook 24. Het geheel kan als één katern beschouwd worden. De papiersoort dient nog te 
worden onderzocht. De Universiteitsbibliotheek van Amsterdam heeft het boekje in 1974 als 
onderdeel van een convoluut met in totaal zes werken van paters jezuïten op een Nederlandse 
veiling gekocht. Het gedrukte deel over papiermaken is het eerste katern van zes werken in dit 
convoluut. Bij de vermelding van het boekje in de database staat als notitie: Opdracht op A2v 
ondertekend: J. Imberdis S.J.; A-C 4.     
De “opdracht” is de gedrukte tekst gericht aan François de Ribeyre op p. 3 (A2 onderaan de pagina) 
en de gedrukte ondertekening bestaat, onderaan pagina p. 4, uit de tekstregel ‘J. Imberdis S.J.’  
Omdat de zetspiegel van de exemplaren in Clermont-Ferrand en Amsterdam 9 x 14,5 cm. is, is dat 
dus niet de de maat van het Amsterdamse boekje of de bladspiegel ervan. De juiste maat van het 
boekje in Amsterdam is dus ongeveer 11 x 16 cm. en dus groter dan de vermelde octavo-maat door 
het museum.   

C3. Schrijfstijl van het Latijnse gedicht 
Het gedicht van Jean Imberdis is geschreven in de vorm van hexameters. Een metrische lijn van 
verzen bestaande uit zes voeten wordt een hexameter of Alexandrijn genoemd. Een versvoet is een 
vaste combinatie van beklemtoonde en onbeklemtoonde lettergrepen die in poëzie gebruikt (en vaak 
herhaald) worden. 
De versvorm maakt het gemakkelijker de tekst uit het hoofd te leren of om te mediteren, brevieren 
(bij kloosterlingen).  De lengte van de versregels geeft bij declameren iets statigs aan een gedicht. 
Alexandrijnen worden daarom veel gebruikt voor meer verheven gedichten, zoals heldendichten of 
lofprijzingen. Het was het standaard epische metrum in de klassieke Griekse en Latijnse literatuur, 
zoals in de Ilias, Odyssee en Aeneis. Het gebruik ervan in andere genres van compositie komt voor bij 
Satires van Horatius, Metamorphoses van Ovidius en de Hymnen van Orpheus. Hexameters worden 
ook wel Alexandrijnen genoemd. Het feit dat Jean Imberdis door Augustin Blanchet (1899) als 
volgeling der muzen wordt bestempeld kan worden geïnterpreteerd als het volgen van bestaande 
literaire vormen uit het verleden. Maar evengoed kan het gezien worden als een bijzondere prestatie 
om naast de alledaagse werkzaamheden tijd vrij te maken om gedichten te schrijven ten behoeve 
van anderen. 
In de Nederlandse vertaling van het werk van Jean Imberdis over Papier is de hexameter door mij 
losgelaten.   
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C4. Literaire stijlvorm van de proloog 
In de proloog, opgedragen aan François de Ribeyre 13 , richt de dichter zich tot de magistraat. De 
dichter beschrijft, alsof het een elegie betreft, de persoon van de Muze 14, die zich door velen 
vergeten voelt 15 en op de vlucht is. De dichter vertelt dat de Muze echter wel door De Ribeyre wordt 
gewaardeerd en daardoor haar schuchterheid kan afleggen. Dan gaat de dichter over in het 
aanspreken van de Muze en bemoedigt haar. De dichter laat aan de Muze weten dat de Ribeyre haar 
niet alleen waardeert maar ook nodig heeft om zijn functie uit te oefenen. De Ribeyre is als het ware 
door het ondertekenen van allerlei stukken haar beschermheer. De dichter geeft aan de Muze het 
advies, bij optreden in het openbaar, op nederige toon te spreken. Mogelijk wijst dat op het feit dat 
papieren stukken bij het ondertekenen altijd op een vlakke ondergrond liggen. De persoon van de 
dichter laat aan de Muze weten dat hij zonder haar en de vele naamsvermeldingen van de grote 
Ribeyre, zijn gedichten niet zou hebben kunnen vastleggen. De dichter spreekt tenslotte de hoop uit 
dat de muze de lofprijzingen van haar beschermheer met lof 16 aan diens adres terugbetaalt.  
 
In de hele proloog wordt het woord PAPIER in relatie met de persoon van de Muze niet genoemd. De 
nieuwsgierigheid van de lezer/toehoorder wordt tot aan het eind toe vastgehouden.  De zinsnede 
“velen zochten de Muze op...” kan worden uitgelegd als: men kent het papier uit Auverge wel maar 
gebruikers betrekken steeds vaker elders papier waardoor de papiermakers in Auvergne brodeloos 
dreigen te worden.  Ondertussen passeren de verschillende gebruiksstadia van papier de revue. Van 
vellen ingepakt papier op een stapel, bewaard in het donker 17, tot in gebruik genomen papier om 
erop te schrijven bij dag- of kaarslicht18. “Onverzorgd’ papier kan door stempels, handtekeningen en 
zegels meer waarde te krijgen. De Muze van het papier blijkt de aanblik van gebruikers waard te zijn, 
vanwege haar goede kwaliteit, en verspreidt zich zelfs in steden en huizen onder belangrijke 
gebruikers zoals geleerden 19. Ook via drukwerk en proclamaties kan de Muze van zich ‘doen 
spreken’. Uiteindelijk kan de waardering voor haar rol in de samenleving wederzijds prestige 
opleveren. 
 
Het teruggrijpen van Jean Imberdis in het vervolg van het gedicht op zijn bezoek aan een 
papiermolen in zijn geboortestreek kan gezien worden als het putten uit empirische kennis. Kennis 
van de klassieke mythologie blijkt uit de vele verwijzingen naar personen en gebeurtenissen die in de 
diverse onderdelen van het gedicht worden aangehaald. De vorm waarin het gedicht is geschreven 
toont aan dat Jean Imberdis op de hoogte is geweest van werken van klassieke schrijvers en dichters 
en een grote bijbelkennis had. Daarnaast blijkt uit de beschrijvingen van de arbeidssituaties dat hij 
zich ook heeft verdiept in de maatschappelijke en politieke situatie in zijn tijd. 

C5. Literaire stijlvorm van het gedicht 
De tekst over papier is geschreven in de stijl van de Georgica (over de landbouw) van Vergilius, een 
stijl die door tijdgenoten ook vaak werd gebruikt. De tekstopbouw van het gedicht van Jean Imberdis 
bestaat uit korte hoofdstukken die via trefwoorden in de marge en inspringingen zijn aangegeven in 
de gedrukte versie uit 1693.  
De tekst wordt kwalitatief door tijdgenoten en nog eeuwen later zeker de moeite waard gevonden 
om in overzichten, qua titel, te worden vermeld. In de 19e en 20e eeuw worden er bibliofiele uitgaven 
verzorgd van tussen de 250 en 300 gedrukte en genummerde exemplaren. 
 
Mits men beschikt over voldoende kennis van de Latijnse taal, van klassieke mythologie en van 
papierproductiefactoren is de tekst begrijpelijk. De Latijnse tekst bevat op meerdere plekken wat 
moeilijk te vertalen begrippen. Er zijn soms ook middeleeuwse vormen van Latijn of Grieks 
toegepast. De tekst vereist ook kennis van het productieproces van handgeschept papier, zo mogelijk 
uit eigen aanschouwing. 
 
Het is voor sommige Latijnse zinsdelen mogelijk de tekst elektronisch te vertalen, vaak zijn er echter 
elektronisch ook simultaanvertalingen in Frans, Duits, Engels of Spaans nodig om de vertaling in het 
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Nederlands te bereiken. Veelvuldig hebben Papieren Latijnse en Franse woordenboeken, naast 
Google translate en de zoekfunctie in Google Chrome als ondersteuning gediend. Ook is kort gebruik 
gemaakt van de online-vertaalfaciliteiten van de applicatie Smartcat. 
Het eigenlijke vertalen is echter een creatieve daad die om research, selecteren en beslissen vraagt. 
En dan nog.... 
 
Gezien kritiek van eerdere vertalers op hun voorgangers is er, bij het herschrijven van bepaalde 
delen, in de Nederlandse vertaling geprobeerd zo dicht mogelijk bij de bron- of grondtekst te blijven.  
Bij dit ‘Lofdicht’ is (nog) geen specifieke terminologielijst beschikbaar geweest, uitgezonderd een 
overzicht van vaktermen bij het vertalen uit het Frans naar het Nederlands van begrippen als 
schepraam, koetsen e.d.  
 
In het gedicht over papier treedt zowel de dichter zelf als zijn muze (personificatie van papier) als 
verteller op.  Hij maakt zich bekend als bezoeker van een papiermolen en treedt daarna op als 
verteller die een beschrijvende, soms belerende, dan weer adviserende en ook wel toewensende stijl 
bezigt. De dichter is eigenlijk de leermeester die de lezer wil informeren. De factor tijd in het gedicht 
is zowel aanwezig in de opeenvolgende stadia van het vervaardigingproces van een vel papier, de 
invloed van de seizoenen als in de terugkeer naar een verleden toen er nog geen papier bestond 
maar wel boombast en papyrus om elkaar te informeren. Ruimte als aandachtelement in het gedicht 
komen we tegen in de beschrijving van de keuze van de vestigingsplaats, de ligging van de 
papiermolen aan een waterstroom, de ruimtes met werktuigen, de droogzolder en omringende 
weilanden. Van een symbolische waarde van de ruimte is niet direct sprake. Of het zou moeten zijn 
dat de overheid de papiermakers de ruimte moet geven om hun beroep ongestoord uit te oefenen 
zoals dat in de tijd voor Lodewijk XIV het geval was. 
 
Er zijn drie manieren om een Latijnse tekst uit te spreken: de gereconstrueerde, ecclesiastische 
uitspraak en de zogenaamde schooluitspraak.  Tenslotte is de klank in de Latijnse tekst van “Papyrus 
sive Ars conficiendae Papyri’ zangerig, mediterend van aard. 20 
 
Een kleine Latijnse woordenlijst (glossary): 
 

acus = naald 
arma / armis = uitrusting 
charta = papier 
crinea = zeef 
extrahenda = koetsen 
formata = (schep)vorm 
lamina fundo = bodemplaat 
ligula = speld  
musa = muze 

moletrina = [papier]molen 
panni = vodden/ lompen 
papyrus = papier 
pila = stamper 
riva = waterstroom/ rivier 
rota = wielen/ schepraderen 
praelum supponenda = onder de pers geplaatst moeten worden 

 
 

C6. Didactische functie van het gedicht 
Bij enkele auteurs die over het gedicht hebben geschreven (o.a. André Imberdis, Augustin Blanchet 
en Wilhelm Niemeyer) komt het begrip ‘leerdicht’ aan de orde. Het eigenlijke gedicht, na de 
opdrachttekst - die gewijd is aan Ribeyre -, is verwant aan de Georgica.  Het feit dat André Imberdis 
in 1874 zowel een docent latijn als een docent welsprekendheid benadert om het manuscript door te 
lezen toont aan welke functie hij het gedicht toekent. Het gedicht kan als studiemateriaal dienen in 
lessen Latijn en retorica (spreken in het openbaar). Het gedicht over papier is een vorm van 
descriptief proza. Door communicatie met de Muze van het papier is er ook sprake van een vorm van 
personificatie.  
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Lang geleden, in de tijd van de Griekse dichter Hesodius (700 v. Chr.) was poëzie het medium voor 
kennisoverdracht in de relatie leraar-leerling. In de tijd van Vergilius (70 v. Chr. – 19 na Chr.) deed 
men dat in proza. Het leerdicht was verworden tot een literair spel dat gespeeld werd door erudiete 
auteurs voor erudiete lezers. Op die manier is in de Georgica een enigszins complexe relatie met 
betrekking tot het publiek aan de orde: Vergilius richt zich tot de boeren (voorgewend publiek) 
tegenover "de gegoede bovenlaag" van Rome (werkelijk publiek).  
Hetzelfde zien we Jean Imberdis doen. Zijn keuze voor Latijn als taal om een lofdicht te schrijven is 
welbewust. Hij schrijft voor Latijns geletterden ((toekomstige) kerkelijke beleidsmakers en hoge 
ambtenaren). Hij beschrijft op boeiende wijze het productieproces van papier en de functie ervan. In 
de proloog spreekt hij de Muze van het papier aan en richt hij zich via haar tot Ribeyre. De Muze kan 
echter ook worden gezien als de gebruiker van papier, die er voor het eerst aarzelend kennis mee 
maakt. Eigenlijk, zo blijkt aan het eind van het gedicht, richt de dichter zich als inwoner van Auvergne 
tot grootverbruikers van papier, vooral in de persoon van de vorst, Lodewijk XIV.  
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D. Literair-historisch onderzoek  
van bestaande vertalingen van het gedicht 
 
De volgende personen hebben zich via vermeldingen, vertalingen, toevoegingen of beschouwingen 
over de publicatie(s) van Jean Imberdis (1667-1748) uitgelaten. 
 

D1. Les Mémoires de Trévoux  (juni 1703)  
De vroegste vermelding van het gedicht treffen we aan in Het Journal de Trévoux, voorheen de 
Mémoires pour l'Histoire des Sciences & des Beaux-Arts, maar vaak de Mémoires de Trévoux 
genoemd. Het was een invloedrijk academisch tijdschrift dat tussen januari 1701 en december 1782 
maandelijks in Frankrijk verscheen. Het tijdschrift publiceerde kritische recensies van hedendaagse 
boeken en geschriften over een breed scala aan onderwerpen, voornamelijk non-fictie. De meeste 
auteurs waren lid van de Sociëteit van Jezus (jezuïeten), hoewel ze hun band met de orde 
bagatelliseerden. Als het echter om kwesties van religie, moraliteit of politiek ging, probeerden ze 
niet neutraal te blijven. 21 
 
In de uitgave van juni 1703, worden onder de rubriek “Mémoires pour l'histoire des sciences et des 
beaux-arts” diverse gedichten van paters jezuïeten vermeld. Op p. 1038-39 lezen we onder het kopje 
“Article CIV”, “AURUM.CARMEN  AUCTORE, Francisco Antonio le Fevre è Societate Jesu. L'Or, Poëme 
par François-Antoine le Fevre de la Compagnie de Jesus. Chez la veuve Bernard, rue saint Jacques 
1073. pages 24”   (latijn: carmen = een lied) 
Vertaald luidt de vervolgtekst op p. 1038: “Een klein Latijns gedicht gecomponeerd door père Vaniére 
Jéfuite in de stijl van de Georgica en waarvan de duiven het onderwerp waren, verscheen dertien jaar 
geleden. Het succes was buitengewoon. Niet minder werd er geapplaudisseerd voor twee gedichten 
van Pere du Cerceau, ook een jezuïet, één over kippen en één over vlinders. Dit laatste werd des te 
meer gewaardeerd omdat de materie sterieler lijkt. Het succes van deze gedichten heeft, zoals 
gewoonlijk, veel soortgelijke gedichten voortgebracht die het publiek gunstig heeft ontvangen. Drie 
van Pere Vaniére over de wijnstokken, oogst & moestuinen: Een van Pere de Vefchambe over 
Sinaasappelen: van Pere Imberdis over Papier: van Pere d'Inville over Vogels: van Pere Roze over de 
Volières: van Pere Champion op vijvervissen: van Pere Tarillon op buskruit; du Pere du Mont op de 
schapen: van Pere Godefroy over de tabak: van Pere Charleval over de apen: & nog een van hetzelfde 
op de schepen: van Pere Masselot over de kunst van Enigma’s (ontcijferingen)”. 
 
Het is onbekend of het gedicht van Jean Imberdis, net als die van bijv. Pere Jean-Antoine du Cerceau, 
als studiemateriaal is gebruikt voor lessen die werden gegeven op jezuïeten Colleges en of hij daar 
ook zelf les aan gaf. De vermelding in het opgesomde verband is interessant omdat die verwijst naar 
de mogelijkheid dat het lofdicht als leerdicht is gebruikt. Op pagina 1042 treffen we zelfs de term 
“didactique”aan bij vergelijkbare gedichten, wat verwijst naar een functie binnen het onderwijs. 
Ook een zekere vorm van wedijver tussen paters jezuïeten onderling gezien de tiels der gedichten als 
‘de kunst van glas maken, de kunst van papier maken en de kunst van buskruit maken’ kan niet 
worden uitgesloten. 22 

D2. Paul Charpentier (Paris, 1699 - Lagny, 1773)   
Volgens bronnen in de 19e eeuw heeft Paul Charpentier in 1763, vijftien jaar na het overlijden van 
Jean Imberdis, een Franse vertaling gemaakt van het gedicht, waarvan de proloog gericht is aan 
François de Ribeyre. De bedoeling van Charpentier was om het gedicht in een publicatie over de 
boekdrukkunst op te nemen.  
In een beknopt overzicht uit 1797 van o.a. werken van Paul Charpentier wordt de vertaling van Jean 
Imberdis nog niet vermeld maar wel dat zich in de nalatenschap van Paul Charpentier een tekst 
bevond over uurwerken. In de Biographie universelle ou Dictionnaire historique, contenant [....] 
Volume 1 uit 1838 wordt over Imberdis vermeld bij Paul Charpentier: “....Il a laissé MSs. un poème 
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sur l'Horlogerie, et la trad. du poème d'Imberdis sur la fabricat du papier (Papyrus carmen) qui devait 
être inséré, avec le texte, dans l'Essai d'une nouv. hist. de l'imprim. “.  
Op het woord ‘carmen’ grijpt Armin Renker later, in 1944, terug met “Papyrus der Sang Vom Papier”.  
De vertaalde versie in het Frans van “Papyrus” is volgens Blanchet (zie verderop) ‘correct et élégant’, 
maar soms is Charpentier meer zelf aan het woord, waarbij hij zijn gedachten vermengt met die van 
de dichter. De tekst van Charpentier had meer bij het Latijn moeten blijven. Of Charpentier Jean 
Imberdis heeft gekend is onbekend. Armin Renker vermeldt dat Jamet aan Charpentier de opdracht 
tot een Franse vertaling zou hebben gegeven. Aan te nemen is dat Charpentier de publicatie in 
boekvorm heeft benut. De Franse vertaling van pater Charpentier uit 1763 is m.i. op diverse plaatsen 
nogal een persoonlijk lyrisch stuk met eigen toevoegingen en is dus door mij wel geraadpleegd maar 
niet in het Nederlands vertaald.  
In de erfgoedbibl. In Clermont-Ferrand is de omschrijving over het vertaalde gedicht: Fol. 27-42. "Le 
papier ou l'art de la papeterie". Poème, traduction libre de Papyrus sive ars conficiendae papyri par le 
P. Charpentier”. 

D3. François-Louis Jamet dit le Jeune (Louvières,1710 ɀ Paris, 1778)  
Deze bibliofiel en verzamelaar van o.a. dit gedrukte werk van Imberdis, haalt op de titelpagina 
Horatius aan door handgeschreven in het Latijn toe te voegen “Difficile est proprie communia dicere.”  
(Het is moeilijk om specifiek over het universele te spreken). Op internet zijn meer autografen van 
Jamet te vinden. 23   Wat er verder bij Horatius staat laat zien dat ook Jean Imberdis deze uitspraak, 
gezien de opdracht aan François de Ribeyre gekend moet hebben: “tuque rectius Iliacum carmen 
deducis in actus quam si proferres ignota indictaque primus: publica materies privati iuris erit,… “. 
(Het is beter om een nummer te verweven met acties die iets onbekends, onbezongen zouden moeten 
bieden).  Papier heeft tot dan toe volgens Jean Imberdis  als belangrijk communicatiemiddel niet die 
aandacht gekregen die het verdient. Papier als muze op te voeren wekt mogelijk nieuwe 
belangstelling op. In de gedrukte uitgave uit 1693 is door Jamet met de hand een regelnummering 
per tien regels in de marge toegevoegd.  Jamet heeft vanaf regel 430 van de tekst over papier ook 
drie keer samenvattende titels toegevoegd in de marge in het gedrukte exemplaar. (“Signa apta 
calamo Charta”, “Quod chartae conglutinatae supersit curas” en “Quae loca arte papyri potissimum 
commendentur”).  Deze drie vermeldingen zijn in de vertaling in het Nederlands, evenals in het Frans 
(bij Blanchet) meegenomen als titels van de laatste drie hoofdstukken. Of Jamet (1710-1778) en Jean 
Imberdis (1667-1748) elkaar persoonlijk hebben gekend in de laatste jaren van Jean weten we niet.  

D4. Jean-Baptist Bouillet (Cluny, 1799 - Clermont-Ferrand, 1878) 
In deel IV van de ‘Tablettes Historiques de l’Auvergne’ (1843) is door de geoloog Bouillet een 
uitgebreide biografie opgenomen over Jean Imberdis als prediker en dichter en wordt zijn ‘Lofdicht 
op Papier’ behandeld. “In een uittreksel, dat door de heer Devèze de Chabriel aan onze vriend André 
Imberdis is medegedeeld, toen hij (A.I.) zijn ‘Geschiedenis van godsdienstoorlogen’ schreef, vinden we 
enkele regels uit dit gedicht, die we niet zullen aanhalen, maar volgens degenen die dit werk, 
bestaande uit meer dan 800 verzen, tot het eind toe hebben gevolgd, zijn ze bijna allemaal elegant, 
gemakkelijk en ingenieus. Jean Imberdis had zijn werk opgedragen aan zijn vriend F. de Ribeyre, 
eerste president van het Hof van Hulp van Clermont en Montferrand, staatsraad. Poëzie heeft tot zijn 
meest geliefde vrijetijdsbesteding behoord. Een handgeschreven notitieboekje, nogal volumineus, 
getuigt van de vruchtbaarheid van zijn vurigheid en de levendigheid van zijn verbeelding. Een van zijn 
werken die qua titel het meeste applaus kreeg, is het gedicht ‘Over papier en de kunst van het 
maken’”. De vermelding “800 verzen” verwijst naar het aantal regels in het uittreksel. Het 
handgeschreven notitieboekje wordt hier ook niet direct aan Jean Imberdis toegeschreven.  Een 
getekend portret van Jean Imberdis is in deel IV  te vinden.24 

D5. Jean-Sébastien Devèze de Chabriol  (Chabriol, 1792 ɀ Alleuze, 1842) 
Via Devèze de Chabriel (of Chabriol) weten we dat Devèze de Chabriel een ‘uittreksel’ bezat of kende 
waarin enkele regels van de tekst van het gedicht van Jean Imberdis waren opgeschreven. Bouillet  
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heeft het over een volumineus notitieboekje maar laat in het midden van wiens hand. Mogelijk is dat 
een schriftje dat in handen is geweest van André (- Marie) Imberdis, nazaat van de broer van Jean. 
André Imberdis was 33 jaar in 1843. 

D6. André - Marie Imberdis (Ambert,1810 ɀ Agen,1876) Latijnse tekst 
Papyrus; par J. Imberdis. Publié par le président André Imberdis. In-8°, 24 p. Ambert,1874. 
De Président de Société de l'histoire de Française, André Imberdis, laat in 1874 een uitgave van 
“Papyrus” uitbrengen, verzorgd door Hachette et Cie, Parijs, 1874. 1 volume petit in-8, 24 pages.  Het 
ingenaaide boekje is gedrukt bij Imprimerie Grangier in Ambert, heeft een lichtgroene geïllustreerde 
slappe kaft en is uitgekomen in een beperkte oplage van 300 exemplaren.  
De eerste vier pagina’s zijn voorzien van pag. nrs. in romeinse cijfers. 
De tekst bevat niet de inhoud van de opdracht aan de Ribeyre, maar wel de verwijzing. Verder is de 
Latijnse tekst inhoudelijk gelijk aan die in de gedrukte versie uit 1693. Een regelnummering 
ontbreekt. Er is wel een andere, meer inhoudelijke indeling in alinea’s [elders perioden genoemd] 
van wisselende aantallen regels vergeleken met andere publicaties.  
 
“Een meesterwerk van Jean Imberdis, van de Sociëteit van Jezus, prediker en dichter. Dit gedicht, in 
het Latijn, is erg moeilijk te vinden. Door PAPYRUS uit te geven, wilde ik aan de geleerden dit 
prachtige, weinig bekende, gedicht voorleggen. Het is zeer merkwaardig en zeer goed geschreven”.  
(Vermelding in “Coutumes du haut et bas Pays d'Auvergne” 1897) (André Imberdis).  
 
De uitgave uit 1874 is gebaseerd op een manuscript/ schrift met teksten in het Latijn met daarin op 
blz. 46 een gedeelte van een Latijnse tekst waarin Telemachus en Galathea  worden vermeld, gevolgd 
door de proloog aan Ribeyre van Jean Imberdis getiteld “Ars conficiendae papyri” met in de marge 
j.jmb. en daarna vanaf p. 47 onderaan de complete latijnse tekst van ”Papyrus”. Het schrift bevat 
aansluitend ook een tekst getiteld “Discours au Roi - par boileau  p. 61., een letterlijk fragment van 
een gedicht in het Frans uit 1665 van Nicolas Boileau .  
Waarom André Imberdis de proloog voor Ribeyre niet heeft meegenomen in zijn uitgave in 1874 is 
niet duidelijk.  
Het schrift met Latijnse teksten zou in bezit van de familie Imberdis zijn.  André Imberdis kende, 
voorzover we weten, in 1872 de gedrukte uitgave bij Damien niet.  
In dezelfde uitgave komen we, beschreven door André Imberdis, op pagina III en IV, het volgende 
overzicht tegen: 
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Figuur 3: Pagina uit MS 2121 uit de erfgoedbibliotheek Clermont Auvergne Métropole. 
 

(bibliothèque du patrimoine, Clermont Auvergne Métropole, MS 2121) 
 
Naar ik aanneem in het handschrift van André Imberdis voor Papyrus, p. III, 1874 
 
“JEAN IMBERDIS, van de Sociëteit van Jezus, prediker en dichter, werd geboren in Auvergne, in 
Ambert, en stierf op zeer hoge leeftijd in Billom.    
    Prediker, hij liet beknopte notities achter, rijk aan heilige eruditie, waarin hij zich, voordat hij de 
preekstoel betrad, voorbereidde op zijn welsprekende improvisaties.  
    Dichter, we hebben verschillende stukken van hem die getuigen van de zekerheid van zijn vurigheid 
en de levendigheid van zijn geest. J. Imberdis had, in het Latijn of het Frans, in proza of in verzen, geen 
van de drie genres verwaarloosd die Condillac25 klassificeerde. 
    Hij schreef een tragedie in vijf bedrijven: ‘Isaac ou la Foy triomphante’26, een onderwerp dat ook 
werd behandeld door pater Brumoy, wiens dood hem inspireerde tot een opmerkelijke ode.   
   Twee composities met ‘kunstbeschouwingen’27: Infantia-Formicae, bevatten beschrijvingen en 
afbeeldingen die meer dan eens vrolijk herinneren aan de Georgica en de Metamorfosen. 
     Maar PAPYRUS is zijn meesterwerk: hij droeg het op aan zijn vriend F. de Ribeyre, eerste president 
van het hof van helpers van Clermont, heer van Fontenilles en van Lezoux.” 
 
 P. IV: “Ik heb het manuscript nagelopen met de hulp van de heren de Tréveret [TREVERRET, Armand 
Germain de, 1836-1905] en E. [Eugène, 1827-1893] Stropeno, docenten [latijn resp. rétorica] aan de 
faculteit van Bordeaux en [resp.] aan het Lycée d’Agen.  
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      We hebben het tot onze plicht gerekend om de tekst religieus te respecteren, met uitzondering van 
kleine correcties die de interpunctie van sommige perioden en, zelden, de ritmische regelmaat 
beïnvloeden. 
     Door PAPYRUS te publiceren, wilde ik wetenschappers dit weinig bekend, "zeer merkwaardig en 
zeer goed geschreven" (Cout. D'Auv.), prachtige gedicht voorleggen, dat hun stem zal verdienen en 
dat tot op de dag van vandaag oude en moderne bibliografen slechts summier in hun mededelingen 
hadden vermeld.                                           
      Het is ook, voor mijn familie, een hommage in eerbiedwaardige herinnering aan onze Jean 
Imberdis, altijd trouw aan het motto van zijn geboortestad:  “Fais que DEVRA  ADVIEGNE PORRA” 
 
Vanaf pag. 7 t/m 24 volgt de [transcriptie-] tekst van het eigenlijke gedicht in het Latijn met als titel: 
ARS CONFICIENDAE PAPYRI, Illustrissimo Dno Franco de Ribeyre, Supremi Apud Arvernos In Re 
Subsidiaria Principi.  J. Jmb. 
Op p. 24 is het devies van Ambert als vignet in beeld gebracht.28  
Fysieke kenmerken: 21 x 14 x 0,3 cm. (lichtgrijs papier, genaaid, zachte lichtgroene omslag) 

D7. Paul Le Blanc (Brioude, Haute Loire, 1828-1918) 
In het archief van de Erfgoedbibliotheek Clermont Auvergne Métropole. (bibliothèque du patrimoine, 
Clermont Auvergne Métropole) is over de door François-louis Jamet verzamelde teksten over papier 
incl. teksten van Jean Imberdis, die in het bezit van Paul Le Blanc (bibliofiel, archeoloog en historicus) 
zijn gekomen, informatie te vinden op de website van genoemde bibliotheek. De gedrukte versie van 
“Papyrus” en de vertaling ervan van Paul Charpentier maken deel uit van dit dossier. 
“Imprimerie - Papeterie: Recueil de notices manuscrites et imprimées sur l'imprimerie et la fabrication 
du papier (XVIIe et XVIIIe siècle) / Paul Le Blanc et François-Louis Jamet, ancien possesseur.  
Description  278 feuillets : papier, lettres, extraits de revues; 180 x 115 mm.” 29 
In de Erfgoedbibl. In Clermont-Ferrand is de omschrijving van een notitie van LeBlanc over Papyrus: 
Fol. 17-24. Notice (par Paul Le Blanc) sur le poème "Papyrus sive ars conficiendae" et sur divers 
ouvrages concernant l'imprimerie (manuscrit). 

D8. Carlos Sommervogel SJ (Strasbourg,1834 ɀ Paris,1902) 
In 1893 lezen we in ‘Bibliographie de la Compagnie de Jésus’ een overzicht van de hand van Carlos 
Sommervogel op blz. 555 en 556 over Jean Imberdis en zijn Papyrus incl. informatie over Paul 
Charpentier. Sommervogel geeft de meest uitgebreide informatie over andere literaire werken van 
Jean Imberdis. Mogelijke uit een andere bron dan André Imberdis in 1874. 

D9. Augustin Blanchet (Rives, Isère, 1851- Rives, Isère,1936) (Franse 
vertaling 1899) 
In het “Bulletin de la Société de statistique, des sciences naturelles et des arts industriels du 
department de l'Isère” uit 1898 staat op p. 239-252 de volledige Franse vertaling van de tekst van het 
Latijnse gedicht van Jean Imberdis 30, verzorgd door Augustin Blanchet, papierfabrikant in Rives.  
In het jaar daarop brengt Blanchet het oorspronkelijke werk van Jean Imberdis in facsimile en 
vertaald in het Frans uit. 
Jean Imberdis, "Papyrus, sive ars conficiendae papyri", S. J., Le Papier, ou l'Art de fabriquer le papier, 
transl. Augustin Blanchet, Publ. C. Béranger, Paris, 1899, pp. 1-57. Blanchet moet de originele 
gedrukte uitgave uit 1693 in handen hebben gehad en de vertaling in manuscriptvorm door 
Charpentier. Dan heeft hij dus toegang gehad tot de dit deel van de collectie van Jamet via bibliofiel 
Paul Le Blanc.  
Blanchet geeft in 1899 aan dat hij alleen de vertaling in het Frans van de opdracht aan François 
Ribeyre van Père Paul Charpentier (1763) heeft overgenomen. Blanchet plaatst het gedicht in een 
traditie van de jezuïeten om de menselijke arbeid in uiteenlopende verschijningsvormen te 
beschrijven (diverse voorbeelden van zulke gedichten zijn opgesomd in Les Mémoires de Trévoux). 
“Op het moment dat Imberdis zelf een ‘volgeling’ der muzen werd genoemd wijdt hij zijn leerdicht aan 
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het bejubelen van een industrietak uit zijn geboorteplaats. Zijn oorspronkelijke geschrift heeft echter 
geen plek gekregen in openbare collecties noch in die der paters jezuïeten.  Jean Imberdis heeft 
getrouw de uitvinding van Colombier (groot formaat vellen papier scheppen) beschreven. Dat was 
nieuw in zijn tijd. Ondanks de dichterlijke uitvoering is het gedicht van Jean Imberdis  goed te volgen 
en bevat geen buitensporige dichterlijke vrijheden”, volgens Blanchet.  
Een gedrukt exemplaar met notities van Jamet was in 1899 in bezit van de bibliofiel Paul Le Blanc 
(1828-1918) in Brioude. Opvallend is wel dat Blanchet het over ratten heeft waar Jean Imberdis het 
over muizen heeft (regel 389). Ook de Franse vertaling van “A Paris gallicè. Mesanges.” (Regel 372 
Imberdis, marge) in  “Aux Mésanges” wijkt af van het Latijn.  De vertaling verwijst eigenlijk specifiek 
naar de Franse koolmezensoort.31  Je zou ook nog een dubbelzinnige uitleg kunnen geven en dan 
worden ‘bezoekers’ uit Parijs als boosdoeners gezien. 
Bij de Franse tekst uit 1899 wordt in het voorwoord niet ingegaan op een aanleiding voor Jean 
Imberdis om tot het publiceren in 1693 van zijn Latijnse lofdicht te komen. 
Fysieke kenmerken: 20,3 x 14 x 1 cm. (geschept papier zonder vergures – watermerk RIVES - BFK, 
ingebonden, perkamentkleurige stofomslag om zachte kaft) 

D10. Wilhelm Niemeyer (Barchfeld bei Eisenach,1874 ɀ Hamburg, 1960) 
(Duitse vertaling 1944/45) 
Niemeyer was kunsthistoricus en schrijver. Hij vertaalde het werk van Jean Imberdis als “Des Pater 
Imberdis, Sang vom Papier” (mit einer Übertragung ins Deutsche hg. von Wilhelm Niemeyer und 
einem Nachwort von Armin Renker (1891 - 1961), Zerkall). 
 
Citaat van Rafael León over de Duitstalige versie: “Een nieuwe redacteur, Armin Renker, uit Zerkal, 
keerde bijna een halve eeuw later, in 1944, terug naar het gedicht van Jean Imberdis en voegde er 
een metrische Duitse vertaling van Wilhelm Niemeyer aan toe.” 
 
De Duitse vertaling is gedrukt op speciaal gevergeerd lichtgeel papier dat associaties met papyrus 
oproept en bevat de integrale Latijnse tekst (gedrukt in Engelse Antiqua) p. 1-28, de vertaling in het 
Duits van Imberdis gedicht (in Werther Fraktur, p. 29-54), een begeleidend woord (in idem, p. 55-59) 
van Wilhelm Niemeyer en tenslotte een nawoord (in idem, p. 60-68) van Armin Renker, de uitgever. 
De Latijnse tekst is niet compleet want de opdracht aan François de Ribeyre ontbreekt in de Duitse 
versie. Waarschijnlijk is de Latijnse tekst gebaseerd op de uitgave door André Imberdis in 1874, die 
als origineel wordt beschouwd. 
 
Wilhelm Niemeyer karakteriseert zijn vertaalwerk in acht alinea’s. 
Hier samengevat: 
-Het gedicht ontleent zijn belang aan twee ontwerpwaarden: de muzikale erfenis van twee antieke 
dichters en de liefdevolle beschrijving van het proces van papier maken; 
-In de vertaling in de Duitse taal en het verlaten van de Latijnse uitspraakwijze kon geen relatie 
worden gelegd met de dankzegging voor een menselijke daad en de beschrijving van het proces van 
papier maken;   
- De vertaling in het Frans door Blanchet blijft trouw aan de Latijnse tekst, is gemakkelijk te lezen en 
soepel qua klanken, maar ook die vertaling legt het af tegen het origineel, 
- Er is bij de beschrijving van het proces van papier maken bewust niets ingekort en zijn er geen 
ingeburgerde Latijnse termen in Duitse begrippen omgezet 32; 
- De visueel voorstelbare inhoud werd losgekoppeld van het werkelijke leven waardoor Latijnse en 
Duitse hexameters met elkaar gecombineerd konden worden en een didactische functie konden 
vervullen;  
- Het didactisch gedicht richt zich echter niet op de papiermakers (leerling, gezel, meester) maar op de 
literaire kringen in de hoofdstad (vergelijk de Georgica van Vergilius, die ook niet was bedoeld voor de 
landarbeiders), het Latijnse gedicht heeft de kenner geen instructie te bieden; 
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- De relatie tussen de poëtische beschrijving van het leven van de papiermakers en de technische taal 
van het maken is meer gericht op het beoefenen van ambachtelijke vaardigheden; 
- Tenslotte memoreert Niemeyer [in de jaren 44-45] het feit dat Imberdis in 1693 de buitenlandse 
professionele wereld van papierscheppers heeft opgenomen is in de wereld van de Franse 
papiermakers. De ervaring daarmee ziet hij (Imberdis) als kracht en hulp in moeilijke tijden. In het 
verlengde daarvan probeert hij met de vertaling de inhoud en vorm van Imberdis poëzie aan Duitse 
lezers aan te reiken.    
 
In een Nawoord van Armin Renker memoreert deze een aantal aspecten zoals: 
- Er zijn twee dichters geweest die al vroeg de lof bezingen van het papier maken, 
- De Engelse dichter Thomas Churchyard schrijft in 1588 een gedicht “The whole benefits that paper 
brings”  33 over het werk van de Duitse papiermaker Johann Spielmann. Hij draagt zijn gedicht op aan 
Sir Walter Raleigh. In 1941 is dit gedicht in Duitse vertaling uitgebracht door Vera de Cordova. 34 
- In 1693 brengt de Franse pater Jean Imberdis een gedicht uit over het ontstaan van papier.  
Deze druk geeft het werk in de originele versie weer.35   De invloeden van het klassicisme (teruggrijpen 
op de oudheid en mythologische personages) en een zeker nationalisme (waarbij de geestelijkheid 
zich richt op de eigen omgeving) zijn in dit gedicht te bespeuren. 
- Vervaardiging van papier in groot formaat wordt als nieuwe ontwikkeling vermeld terwijl de 
Chinezen dat al beheersten. 
- De ‘witte’ kunst van het papiermaken vindt zijn oorsprong in de Oriënt.  In Frankrijk is Auvergne de 
belangrijkste streek met papiermolens. Jean Imberdis roemt Lodewijk de XIV op allerlei manieren als 
veelgebruiker van papier. Het watermerk in papier met een afbeelding van een hart, blijkt in veel 
missieven van het Hof vanaf 1661 voor te komen.  
- Pas jaren later verschijnen in Duitsland een enigzins vergelijkbare tekst over het maken van papier. 
“Unterricht  eines Papiermachers an seine Söhne” (1766).36 
- Over het leven en werken van Jean Imberdis weten we niet veel. Naast het gedicht over het maken 
van papier zijn nog enige andere werken van hem overgeleverd 37. 
- De namen van drukker Damien Boujon en de bezitter van het enige bekende exemplaar Jamet 
worden gememoreerd. Jamet liet pater Charpentier een Franse vertaling maken die in 1763 zou 
uitkomen maar nooit is verschenen. 
- de Latijnse uitgave door André Imberdis in 1874 bleek zonder kennis van de gedrukte versie te zijn 
ontwikkeld.  
- Volgt een overzicht van de vier uitgaven van 1693 tot 1899. 
- Het is bewonderenswaardig zoals Jean Imberdis bij zijn onderwerp is gebleven en zich geen 
dichterlijke vrijheden heeft veroorloofd. 
- Ook dat blijven bij het onderwerp is in de Duitstalige uitgave terug te vinden. 
- Volgt een beschrijving van keuzes die Wilhelm Niemeyer als vertaler heeft gemaakt en de keuze voor 
de “Urfraktur” als lettertype om de Duitse vertaling in druk weer te geven. 
- Onder toezicht van Johannes Schulz (leraar boekdrukken en meesterdrukker) is de uitgave tot stand 
gebracht.  
- De uitgever (Armin Renker) dankt de dichter (Wilhelm Niemeyer) voor de vertaling.   
In zijn welluidende hexameters is de dichter van Papyrus "Sang vom Papier" er vooraltijd mee 
verbonden.  
De narrenkop op de achterzijde van het boek is een “knipoog” naar de illustrator Anthony Christmas, 
van de Engelstalige uitgave.   
Fysieke kenmerken:  27,7 x 19,5 x 1,3 cm. (stevig gevergeerd gelig papier, gebonden met harde kaft 
en stofomslag) 

D11. Eric Laughton 1911-1988 (Engelse vertaling  1952/1961) 
“Papyrus, or The craft of paper”, Paper Publications Society of Hilversum, Holland, 1952. 
Citaat van Rafael León over de Engelstalige versie: “ ...En heel kort na zijn meest recente redacteur, 
Eric Laughton  (Professor Eric Laughton of Sheffield University, M.A. , Firth Professor of Latin in the 
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University of Sheffield, 1936/1952-1976), nam hij bij het reproduceren van de Latijnse tekst die door 
Renker in 1952 was vastgesteld, een Engelse vertaling op, ook in versvorm en met een vrijwillige 
'vintage smaak', zelfs door de gekozen meter (metrische versie?), in opdracht van The Paper 
Publications Society, in Hilversum, Nederland, die het in een benijdenswaardige oplage drukte voor 
bibliofielen van slechts 200 exemplaren.” 
Fysieke kenmerken: 1952: 26,5 x 17 x 1 cm., (omslag stevig handgeschept wit papier met 
middenboven cirkelvormige reliefdruk van watermerk Colombier - druiventros, hart B hart CO -  
middenonder in gladgeperste rechthoekige cartouche waarin titel en overige geg., genaaid, 68 pag., 
200 ongenummerde ex. Naast 300 genummerde ex.). Oorspronkelijk voorzien van cassette. Maten 
Cassette: 27,5 x 18 x1,5 cm. 
Er is ook een latere Engelse vertaling bekend, gedrukt bij North Hills: Bird & Bull Press. 
Fysieke kenmerken: 1961: 27,5 x 17,5 x 1,5 cm. (stevig papier, gebonden met licht okerkleurige harde 
kaft, met opdruk in blauw, 38 pag. in cassette – 133 genummerde ex.) 

D12. Rafael León (Málaga,1931- 2011) (Spaanse vertaling 2005) 
De Spaanse vertaling is in de vorm van hexameters in drukvorm door Rafael León gepresenteerd.  
De titel van de Spaanse vertaling is: “Papyrus o el arte de hacer papel”. 
“Persoonlijk”, merkt Rafael León op, “beperk ik mij tot het hier voorlopig toevoegen van een versie in 
blanke Alexandrijnen die de oorsprong ervan uit de Franse vertaling van Augustïn Blanchet 
onmiddellijk aan de kaak stelt”.  
In de proloog van deze Spaanse uitgave meent León, dat deze eerste editie van de Papyrus, die snel 
was vergeten, te wijten was aan Damien Boujon, in Clermont, 1693. “Zo vergeten dat, toen een 
afstammeling van de familie van de auteur, de magistraat André Imberdis, in 1874 overging tot het 
bewerken van het gedicht, uitgaande van het manuscript, hij van het bestaan niet afwist. 
In de 18e eeuw bezat een bekende bibliofiel, Jamet, het boekje. Hij corrigeerde handmatig de 
drukfouten en nam in de marges een opeenvolgende indicatie van de beschreven bewerkingen op, 
waardoor er variatie ontstond in de zeer weinige noten die op dezelfde manier werden gedrukt.  
Maar bovenal voegde hij een Franse prozavertaling toe van pater Charpentier, provinciaal van de 
Petits Augustins de Faubourg Saint-Germain, oorspronkelijk bedoeld voor een geschiedenis van de 
boekdrukkunst die nooit het licht heeft gezien, “.38 
 
Het aldus gevormde boek ging over op een nieuwe verzamelaar, Paul Leblanc, en op basis van de 
informatie van Gilbert Rouchon, departementaal archivaris van Puy de Dôme, die het onthulde op 
een archeologisch congres in Clermont, waar een nieuwe geleerde, Augustin Blanchet, ervan hoorde 
van een vooraanstaande papierfabrikant van Rives (Isère), 1) die uiteindelijk verschuldigd is ....39 
 
Gilbert Rouchon  geeft in een congresverslag uit 1897 aan dat de papiermolen waar Jean Imberdis op 
bezoek is geweest waarschijnlijk in Chamalières vlakbij Clermond-Ferrand lag. Helaas zijn vrij vroeg 
aan het begin van de 18e eeuw veel papiermolens (van 12 naar 5 stuks) daar verdwenen. Mogelijk is 
de oorzaak, behalve economisch ook infra-structureel bepaald door de uitbreiding van Clermond-
Ferrand en vervuiling van het water waar Jean Imberdis ook over schrijft.  
“Blanchet behield de Franse vertaling, gemaakt door Charpentier, van de 20 moeilijke elegische 
aantekeningen waarmee pater Imberdis zijn papyrus opdroeg aan François de Ribeyre maar behield 
niet de 486 hexameters van het eigenlijke gedicht, een vertaling waarin Blanchet meende een 
buitensporige persoonlijke tussenkomst van Charpentier te ervaren. Blanchet verving deze versie door 
een prozavertaling van hemzelf, waarbij hij enkele extremen moest corrigeren op een pagina die op 
het laatste moment werd toegevoegd.” (Rafael León) 
 
De Latijnse tekst (regels 58-63) over de paardenharen zeef om te grote delen in de pulp tegen te 
houden, net als bij een druivenpers, is in het Latijn niet erg duidelijk. 40  
 
Fysieke kenmerken Spaanse uitgave: 22 x 15 x 0,6 cm. (stevig wit papier, gebonden, stijve kaft)  
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E. Analyse van de inhoud van het gedicht 
 
Ordening van vragen als wie, wat, waar, wanneer, waarom, waardoor, wat-als, wie, welke, hoe e.d. 
met betrekking tot de inhoud van het gedicht heeft stof opgeleverd voor het toevoegen van 
eindnoten. Daarnaast is geprobeerd ook een structuur te gebruiken om dieper op de tekstinhoud van 
het gedicht in te kunnen gaan. Ter afbakening van een aantal invalshoeken is gebruik gemaakt van 
een beschrijvingsmodel.  
  

E1. Verantwoording van keuze voor het systeemmodel van Clarke 
Het model van Clarke, ontwikkeld in 1968 en bedoeld voor verslaglegging van archeologische 
opgravingen, is in deze studie gebruikt voor het in kaart brengen en analyseren op onderlinge relaties 
binnen de tekstinhoud van het gedicht (1693) van Jean Imberdis. Het model beschrijft de processen 
binnen het menselijk handelen en de onderlinge relaties daartussen (het socio-cultureel systeem), in 
wisselwerking met natuurlijke factoren (het ecosysteem). Samen vormen het socio-cultureel systeem 
en het ecosysteem het milieusysteem. Waar van toepassing is daar aandacht aan gegeven. In onze 
tijd (2021) waarin steeds duidelijker wordt, dat al het menselijk handelen wereldwijd met elkaar in 
samenhang is, is dit model als beschrijvingsmodel bruikbaar om een object van studie veelzijdig te 
benaderen. 
 

 
Figuur 4: Schematisch socio-cultureel systeemmodel van David Clarke   
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De interacties (a) tussen de componenten van een socio-cultureel systeem en een ecosysteem (buitenste ring). 
Eveneens weergegeven zijn de interacties (b) met een ander, extern socio-cultureel systeem (Sn/ SCS) (Clarke 
Scholarly articles for Clarke, David Leonard, Analytical archaeology. First edition. London: Methuen & Co.1968, 
Nederlandstalige versie uit Bloemers & van Dorp 1991) 
 
Sn kan in dit geval eventueel worden beschouwd als de literaire cultuur van de jezuïeten en welke dicht- en 
prozavormen, maatstaven en scholingsvoorschriften daar gebruikelijk zijn. 

 
 
 
 
Titels in de marge als beknopte inhouds aanduidingen bij de gedrukte tekst van “Papyrus sive Ars 
conficiendae Papyri” (1693) in het Latijn en hun vertaling in het Nederlands. De laatse drie marge-
titels zijn handgeschreven en zijn, naar wordt aangenomen, van de hand van Jamet. De titels leveren 
tevens aangrijpingspunten om ze te plaatsen binnen de componten van de systematiek van het 
model van Clarke. Naast een tijdsverloop van bewerkingen en handelingen in de opeenvolgende 
onderdeeltitels zijn er ook tekstinhouden waar meer beschouwend op het ambachtelijk papiermaken 
wordt ingegaan.   
 
Qua region conveniat mŏlētrīna charta vsa 
Qui rivus 
Qui situs 
Quae arma 
Pannorum duplex genus 
Artificum delictus et mores 
Initium operis 
Pannorum putrefactio 
Eorumdem dif factis est sub actus 
Quid precuven dum fuit amne turbato 
Pannorum sub actorum preparatio 
Charta formatur 
Sigilló munstur 
Difficultas operis 
Ejus dem varietas  
Novum charta genus 
Origo papyri antiqua 
Quantum veters papyro praestet charta quae nunc 
usi mur 
Quo pacto charta recens formata extrahenda 
charia e formà 
Praelo supponenda[e] 
Ex sic eanda 
Cavendum ab imbri. 
A Paris gallicè. Mesanges 
A Muribus 
Quad arte glutene constringatur charta 
Signa aptae calamo chartae 
Quod chartae conglutinatae supersit curas 
Quae locae arte papyri potissimum 
commendentur 

Welke streek geschikt is voor papiermolens 
Welke waterstroom 
Welke plek 
Welke uitrusting/ apparatuur 
Twee soorten vodden 
Handelingen en gebruiken van werknemers 
Het begin van het werk 
Verrotting van de lompen 
Ze verschillen in acties en daden 
Wat te plannen als de waterstroom onrustig is 
Lompen in staat van voorbereiding 
Papierformaat 
Keurmerk 
Moeilijkheidsgraad van het werk 
Afwisseling van werkzaamheden 
Een nieuw soort papier 
Oorsprong van het oude papyrus 
Veruit superieur aan het oude papyruspapier dat nu als voorbeeld 
wordt gebruikt. 
Op welke manier het papier moet worden geëxtraheerd in de vorm 
van het nieuw gevormde 
Samengeperst 
Nog een keer hetzelfde [alvorens het te laten drogen] 
Voorzichtigheid is geboden tegen de regen. 
Over Parijse verslavingen. Sijzen [Mezen]. 
Over Muizen 
Hoe lijm papier versterkt 
Normen van toepassing bij gebruik van pen op papier 
Welke zorg nog te besteden aan gelijmd papier 
Welke plaatsen het meest bekend zijn om de kunst van papier 
maken 

 

E2. Ecosysteem: 
Uit de hoofdstuktitels in de marge van zijn gedicht blijkt dat Jean Imberdis het toenmalige 
produktieproces van papier op de voet volgt. Hij laat zien hoe complex dat proces is. Dat hergebruik 
van vodden tot een nieuw produkt leidt. Hij beschrijft hoe waterkracht wordt ingezet en hoe door 
waterkracht aangedreven machines bepaalde werkzaamheden uitvoeren. Hij legt het accent op het 

http://scholar.google.nl/scholar?q=Clarke+D.+1968:+Analytical+archaeology.+First+edition.+London:+Methuen+%26+Co.&hl=en&as_sdt=0&as_vis=1&oi=scholart
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cruciale moment dat ambachtelijk handwerk onmisbaar is. Hij probeert zich te verplaatsen in de 
positie van zowel de producent als de gebruiker. Hij toont ook de historische wortels van 
papiergebruik als communicatiemiddel. Tenslotte geeft hij de waarde aan voor toekomstige 
generaties van papier als drager van informatie en benoemt de streek, zijn geboortestreek, die om 
zijn papierfabricage beroemd is.  Door al deze aspecten in zijn gedicht te verwerken laat hij zien dat 
hij zich van de onderlinge afhankelijkheid ten volle bewust is. In de buitenring van het schematisch 
systeemmodel van Clarke zien we dat Flora, Fauna, Klimaat en Geologie als ecosysteem wederzijds 
invloed uitoefenen op elkaar en ondergaan en daarnaast is er een wederzijdse beïnvloeding van de 
subsystemen. In onze tijd blijkt duidelijk een steeds sterkere samenhang. Locatiekeuze, 
bodemgesteldheid, weers- en klimaatomstandigheden bepalen naast mens-gebonden systemen de 
oorzaken en gevolgen van het menselijk handelen. Ook Jean imberdis heeft die wederkerigheid 
beschreven. 

E2.1. Klimaat 
Aan het eind van de 17e eeuw zijn er zeer strenge winters. Imberdis noemt de koude winters rond 
1691 niet maar  in het begin van zijn gedicht speelt een gematigd klimaat wel een belangrijke rol bij 
het kiezen van een vestigingsplaats voor een papiermolen. In het gedicht komen we o.a. verwijzingen 
naar het klimaat en seizoenen tegen in de hoofdstukken over: keuze voor vestigingsstreek, 
waterstromen en handelingen en gebruiken werknemers. In beeldende bewoordingen schildert 
Imberdis de invloeden van de seizoenen en extreme weersomstandigheden op het productieproces. 
Het gedicht laat ook zien dat de productiefactoren wat betreft het klimaat en klimaatverandering 
niet gemakkelijk in de hand zijn te houden. De ongunstige klimaatomstandigheden in de laatste 
periode van de 17e eeuw hebben zeker hun weerslag op de papierindustrie in de tijd van Jean 
Imberdis.  

E2.2. Geologie 
De bouw van een papiermolen aan een heldere waterstroom en op geschikte grond zijn belangrijke 
vestigingsvoorwaarden. Geologisch is Auvergne, een streek die door de geïsoleerde ligging, vanwege 
de omringende gebergten van vulkanische oorsprong, moeilijk te ontsluiten is. De beperkte 
transportmogelijkheden zijn niet in het voordeel van de papierindustrie, hoewel de streek in 
Frankrijk een centrale plaats inneemt. In het eerste hoofdstuk van Imberdis werk komt de keuze van 
de streek aan de orde en worden criteria vermeld zie daartoe o.a.: Welke waterstroom, Welke plek, 
Welke uitrusting. Ook is een eenmaal gekozen vestigingsplek niet gemakkelijk aan te passen bij 
verandering van het noodzakelijke verval van de waterstroom. Omleiding van een waterstroom, als 
deze dreigt op te drogen, vraagt om aanpassing van bodem en infrastructuur. De bijbehorende 
kostenplaatjes kunnen niet alleen voor rekening van de papiermakers komen. Een nieuwe 
vestigingsplaats is niet direkt voorhanden. 
Naarmate er in de omgeving ook andere industrieën zich vestigen die water innemen en lozen is de 
watervervuiling een ernstig probleem. De productie van helder wit papier staat daardoor onder druk.  
Tegen het einde van de 17e eeuw waren diverse papiermolens niet meer volledig in bedrijf. Het 
tijdperk van bloei van de papierindustrie lijkt voorbij. Oorlogen veroorzaken problemen in de 
aanvoer en distributie. De afzet van papier stagneert door verminderde verkoop. De spreiding van de 
molens brengt de economische levensvatbaarheid in gevaar. De schaalvergroting van bestaande 
papiermolens is vaak niet mogelijk aan de kleine/ smalle stromen waar men ooit begon. De 
verbondenheid aan de vanouds bekende waterstromen blijkt een belemmering voor het 
voortbestaan van de kleinschalige papiermolens te zijn. Uitbreiding van gebouwen voor meer 
machines en meer waterraderen aan dezelfde stroom is niet op elke locatie mogelijk. Elders opnieuw 
een papiermolen vestigen vraagt forse nieuwe investeringen en behoefte aan meer werknemers.  

E2.3. Fauna 
Jean Imberdis gaat in zijn tekst in op de gevaren die vogels en knaagdieren vormen voor het 
droogproces en de opslag van (geschept) papier. Hij beschrijft echter ook de gevaren die de 
vogelstand bedreigen41. En dat de vogels uiteindelijk aan alle trucs van mensen door aanpassing 
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gewend raken. Maar ook de productie en het gebruik van dierlijke lijmsoorten, door de 
papiermeester en zijn medewerkers zelf vervaardigd, voor het lijmen van papier en de wolventand 
als polijstinstrument wordt door hem vermeld. Zie o.a. de hoofdstukken: Over Parijse verslavingen. 
Sijzen [mezen], Over Muizen, Hoe lijm papier versterkt en Welke zorg nog te besteden aan gelijmd 
papier. In de periode voor 1693 wordt aan alle aspecten van het ambachtelijke productieproces van 
papier nog aandacht besteed binnen één productieplaats, één papiermolen. 

E2.4. Flora 
Vlas, hennep, jute, netten, oude zeilen en afgedragen kant waren naast lompen van linnen en 
katoenen kleding grondstof voor papier in de tijd dat Imberdis zijn gedicht schreef. Hoe witter de 
lompen en hoe schoner het water des te witter kon het geschepte papier van het schepraam te 
voorschijn komen.   
De natuurlijke schoonheid van de streek waar de papiermolens staan heeft ook de aandacht van 
Imberdis. In hoofdstukken als Welke waterstroom, Begin van het werk, Welke plaatsen het meest 
bekend zijn om de kunst van het papier maken. 
Bij de behandeling van papier in een historisch perspectief benoemt Jean Imberdis boombast en de 
papyrusplant als de oudst bekende dragers van visuele informatie.   
Vlas uit Bretagne en België werd in Ambert verwerkt rond 1710. Kanten kragen en manchetten 
waren in de mode en de tijd van Lodewijk XIV. Er was een grote vraag naar garenlint (rouleau) in die 
tijd;  Ambert in Auvergne was in die tijd het enige centrum van garenlintweverij en kon aan de vraag 
van de Franse markt slechts ten dele voldoen. Nu nog is kantwerk in le Puy-en-Velay wereldberoemd.  
Stedelijke uitbreiding met watervervuiling als gevolg en vervuiling door papiermolens zelf van 
ingenomen water dat als spoelmiddel dient, leveren problemen op. Grauw papier werd vaak 
vervaardigd als het in te nemen water niet helder was. Maar dat leverde wel een mindere kwaliteit 
papier op.  
 

E3. Eco-subsystemen: 
 
De Eco-subsystemen spelen een grote rol bij de produktie van papier. Zowel afzondelijk als onderling 
beïnvloeden ze elkaar.  Het menselijk handelen is bij deze eco-subsystemen een belangrijke factor.  
Beïnvloeding van dat handelen kan een sturende werking hebben om excessen te elimineren.  

E3.1. Economisch subsysteem 
Over de geschiedenis van de papierproduktie in de Auvergne is veel geschreven. De periode, direkt 
voorafgaand aan en rond 1693, is daarbij echter enigszins onderbelicht. Mogelijk hangt dat samen 
met de sociaal-economische omstandigheden en het beleid van Lodewijk XIV. Tot 1665 werd 
papiermakers geen enkele heffing opgelegd. Maar dat verandert vrij snel naarmate Lodewijk XIV 
(1643-1715) aan de macht komt en Colbert  (1661) betrokken is bij de belastingheffing. Claude 
Dravaine vermeldt het volgende over de lastenverzwaringen in de 2e helft van de 17e eeuw voor de 
papiermolens in Auvergne:  
“ Vanaf nu zien we een snelle toename van de financiële lasten. In 1665 waren ze zo hoog dat de 
molens werden gesloten. Zo matigde de koning in 1670 de rechten in de Auvergne, om ze in 1680 
weer te verhogen, waardoor 'de meeste arbeiders met pensioen gingen'. Ze hadden fabrieken 
opgericht in Genua en landen elders die deze handel hadden weggenomen van de onderdanen van 
Zijne Majesteit, lezen we in een Memorandum van de Afgevaardigden van de Raad van 
Koophandel.”42 
Er volgt  in 1720 een nieuw vonnis, dat de rechten van 1680 opheft. 
De tekst van de ‘Papyrus’ publicatie van Jean Imberdis bevat een aantal verborgen verwijzingen naar 
de sociaal-economische omstandigheden in de Auvergne in de periode voorafgaand aan 1693. Jean 
Imberdis geeft aan het eind van zijn gedicht aan dat er op dat moment ongeveer driehonderd (300) 
papiermolens. 43  In Ambert zijn in 1693 zoveel molens echter niet te vinden, misschien wel in heel 
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Auvergne. De wens om velen een baan te bezorgen, die vermeld wordt in de tekst rond de fabricage 
van papier op groot formaat (Colombier),  wijst op de noodzaak van uitbreiding van 
werkgelegenheid.    
 
Hoewel de cijfers uit de 2e helft van de 18e eeuw zijn, tonen de volgende getallen de belangrijkheid 
van bepaalde functies in de oude papierfabrieken aan:  
L’ouvrier (papierschepper) – 125 livres op jaarbasis 
Le salaran (papierlijmer) – 120 livres op jaarbasis 
Le gouverneur (toezichthouder op de bereiding van pulp uit vodden) – 105 livres op jaarbasis 
Le coucheur (degene die het pasgeschepte papier koetst / op vilt afzet) – 90 livres op jaarbasis  
Le leveur (degene die het papierblad van het vilt tilt en te drogen ophangt) – 80 livres op jaarbasis 
les apprentis (de leerlingen) – worden alleen gevoed   
les femmes (de vrouwen die vodden selecteren, snijden, ontdoen van knopen e.d. ) verdienen  6 sols 
per dag.  
 (gegevens volgens ‘un mémoire de M. Fontfreyde, inspecteur des manufactures’ , 1779) 
 
In 1693 koppelt Jean Imberdis, volgens Pierre-Claude Reynard, het verval van het centrum van de 
papierfabricage in de Auvergne aan het einde van de 17e eeuw aan "de overdrijving van de 
belastingen" na de financiële crisis die het einde markeerde van de regering van Lodewijk XIV. (p. 
164)44 Of die conclusie terecht is, is de vraag. Door allerlei belastingen op o.a. ligging aan het water, 
grondstoffen en productiequota werd het de papierindustrie niet gemakkelijk gemaakt. Maar ook 
belemmeringen veroorzaakt door oorlogen (exportbeperkingen) en natuurverschijnselen waren 
nadelig voor de papierindustrie tegen het einde van de 17e eeuw. De concurrentie tussen drukkerijen 
als afnemers neemt onderling toe en dat heeft ook gevolgen voor de verwachte afzetmogelijkheden 
van papier in en uit Auvergne.  

E3.2. Religieus subsysteem  
De clerus is een goede afnemer van papier aan het eind van de 17e eeuw, maar boet geleidelijk aan 
belang in, door de secularisatie. De papierbehoefte van de overheid zal in de eeuwen die volgen 
overvleugeld worden door de behoefte van de burgerij. De toenemende vraag kan door de 
ambachtelijke papierindustrie in Auvergne en andere klassieke papierregio’s niet worden 
opgevangen. 
Over de motieven van Jean Imberdis, pater jezuïet, om dit lofdicht te schrijven is hij zelf zeer 
beknopt: een lofdicht op papier en zijn geboortestreek. Zie daartoe het hoofdstuk over “Begin van 
het werk”.  In het hoofdstuk over “Welke plaatsen zijn het meest bekend om de kunst van papier 
maken” staat in de laatste alinea’s een duidelijke verwijzing naar Louis XIV, de overheid, als 
potentiële grootverbruiker en mogelijke ‘redder’ maar ook beschermer van de papierindustrie 
ondanks hoge belastingen op papier.  

E3.3. Materieel subsysteem 
De papiermolens hebben vaak een lange geschiedenis achter de rug. Geleidelijk zijn er voorzieningen 
doorgevoerd en is er nieuwe apparatuur geplaatst waarbij de ambachtelijkheid behouden bleef. Eén 
waterrad werd gecombineerd met een tweede zodat er meer apparaten konden worden 
aangesloten.  Zie daartoe bijv. het hoofdstuk over: ‘Welke plek.  Nieuwe aanbouwen werden 
opgetrokken. Meer papier werd geproduceerd. Maar echte vernieuwingen bleven uit. Bij meer 
apparatuur namen de personeelskosten ook toe en waren meer grondstoffen nodig en moest er ook 
meer worden geïnvesteerd.  
Kwaliteitseisen die aan papier werden gesteld waren zeker een punt van aandacht. Men kon via een 
universitaire studie beëdigd papiermaker worden en was dan op het gebied van  productie en 
marketing een gereguleerde papierprofessional in Frankrijk onder het Ancien Régime,. 
Al  op 18 maart 1538 werd een vonnis uitgesproken om de voorwaarden voor productie en verkoop 
van papier te hervormen, jarenlang klaagde de universiteit over de kwaliteit van het product: 
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kenmerken als: ongelijke dikte, harig, gescheurd, gekreukt en geblakerd (geschroeid), niet voldoende 
gelijmd en ongelijkmatig van consistentie, niet-naleving van de afmetingen van het formaat, minder 
dan het vereiste aantal vellen per riem, duimafdrukken op een vel.....45   maar de voorschriften 
bleken moeilijk te handhaven.  
Maar dagelijks waren er ook onverwachte problemen te overwinnen zoals weerswisselingen, 
extreme temperaturen, wind en storm met vuil water als gevolg, bewerkingstijd in de kuipen (10 
uur), roest van onderdelen met vervuiling van de pulp als gevolg, een onbruikbare pulplaag  bij het 
scheppen (vaak wel 20%  van de pulp moet retour naar de kuipen), uitkookproblemen bij het zelf 
maken van de lijm, verschillen in droogtijden van papier. Alles was van invloed op de witheid van het 
papier. 
 
Interessant daarbij is de rol die de aanvoer van vodden als grondstof speelt in het proces van van de 
papierfabricage. Eerst worden vodden nog regionaal ingezameld, later worden vodden, o.a. voor de 
fabricage in Auvergne van wit papier uit Bourgondië geïmporteerd en nog later betrekt men zelfs 
vodden als grondstof voor handgeschept papier uit het buitenland. De voddenhandel was daarmee 
een internationale florerende handel geworden. Ook snijafval van perkament om dierlijke lijm uit te 
halen om nieuw geschept papier te lijmen is in de tijd van Jean imberdis nog in gebruik naast 
opkoken van zacht kraakbeenachtig dierlijk weefsel zoals oren van schapen en ossen. Pas rond 1800 
wordt oud papier verzameld voor hergebruik. 
Buitenlandse opdrachtgevers gingen een grotere rol spelen. In de periode voor 1700 worden in o.a. 
Nederland vernieuwingen doorgevoerd zoals de ‘Hollander’, een grote maalbak waarin op 
mechanische wijze de papiervezels worden vermalen tot papierstof in plaats van door het 
fijnstampen van lompen.46 Het is een van oorsprong Nederlandse uitvinding die een revolutie 
teweegbracht in het papier maken. De eventuele invoering de ‘Hollander’ of maalbak in de Franse 
papiermolens vraagt van de papiermakers hoge investeringen. Bij een afnemende groei en 
toenemende concurrentie is dat een probleem. 
 
Het literatuuronderzoek in het kader van deze studie is vooral gericht geweest op het 
productieproces van ambachtelijk handgeschept papier. Er is in dit onderzoek bewust geen 
verbinding gelegd met hedendaagse vormen van papierproductie om de studie niet te uitgebreid te 
maken, mede gelet op de relatie die rond 1900 al op dat gebied is gelegd (groep 88). 

E3.4. Sociaal subsysteem 
Bij het fabriceren van papier is er aandacht voor het eigenlijke productieproces, de samenwerking 
tussen werknemers, de relatie van de fabriekseigenaren en de overheid. (socio culturele systeem) 
Sociale invloeden van binnenuit en buitenaf op het productieproces en de aanvoer van grondstoffen 
en afzet van eindproducten hangen daar nauw mee samen. Veel papiermolens waren een 
familieonderneming waar familieleden voorrang hadden op buitenstaanders als het gaat om 
promotiemogelijkheden. 
In de papiermolens in de Auvergne zien we door de grote concentratie van molens in die streek een 
soort vakbond van werknemers ontstaan en wordt van overheidswege een toezichthouder ingesteld 
die op de werkomstandigheden toeziet. Auvergne was dunbevolkt en in de 17e eeuw was er 
corruptie bij ambtenaren en edelen. François de Ribeyre blijkt daarbij zelf geen rol te spelen. De 
papierproductie wordt ook beïnvloed door externe factoren uit het buitenland zoals bijv. 
kapitaaldeelneming in Franse bedrijven en productie voor de Nederlandse en Engelse markt.    
Over verenigingen van gezellen in de 18e eeuw, over de geslotenheid en het tegengaan van nieuwe 
ontwikkelingen is wel informatie te vinden (Leonard Rosenband), maar informatie daarover in de 17e 
eeuw is spaarzaam. De meester-papiermakers hadden in de 18e eeuw voor veranderingen van de 

produktiewijze de toestemming van hun gezellen nodig. (François Rosenband 47). Niet onlogisch 
gezien de ingrijpende gevolgen voor de werkgelegenheid bij veranderingen in het produktieproces.  
Het toelaten van nieuwe werknemers verliep per bedrijf volgens een vast ritueel waar een 
nieuweling zich niet aan kon onttrekken.  Hij diende zijn toekomstige collega’s te fêteren wilde hij tot 
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de groep worden toegelaten. Gezien de beschrijving van dat ritueel door Jean Imberdis lijkt het erop  
dat nieuwelingen vooral in de zomermaanden toetraden.  
 

E3.5. Psychisch subsysteem   
Er blijken in de 17e eeuw en later spanningen te bestaan tussen werknemers en werkgevers, 
rechtszaken, gebrek aan doorstromingsmogelijkheden voor werknemers binnen het klassieke 
scholingsmodel gebaseerd op de oude gilden (leerling, gezel, meester). Maar er waren ook 
spanningen tussen overheid en moleneigenaren over belastingheffing op het papier, op de ligging 
aan water e.d. en spanningen tussen de interne en externe afzetmarkten van papier. Niet voor niets 
snijdt Jean Imberdis dat aan. 
In 1670 wordt er in het geheim een procedure wegens strafvervolging ingezet tegen medewerkers 
van papierfabrieken die door hun nalatigheid het fermentatieproces van vodden, grondstof voor 
papier, hadden belemmerd wat tot productie uitval leidde. De straffen waren mild maar de situatie 
laat zien hoe kwetsbaar het proces van papier maken was48.  
In een besluit van de Raad van State van de Koning,  gedateerd 1671, wordt  een commissie ingesteld 
bestaande uit drie drukkers, drie boekverkopers en drie papierhandelaren. Zij bepalen dat naast 
bepaalde praktische vereisten, zoals schoonmaken van kuipen en de consistentie van de lijm ook 
welk gewicht elke riem papier [van een bepaalde papiermaat] moet wegen. 
In 1671 specificeert één van de artikelen ook de status van de meester-papiermaker: “Iedereen die 
momenteel papier op zijn naam laat produceren, in fabrieken die hem toebehoren of die hij te huur 
aanhoudt, wordt beschouwd als meester-papiermaker; zonder... in de toekomst te kunnen zijn tot na 
een stage”. Deze leertijd zou vier jaar duren, maar voor kinderen van meester-papiermakers was het 
meestal drie jaar of veel minder. 49  De meester-papiermaker houdt toezicht op de taken van 
verschillende arbeiders, misschien speelt Jean Imberdis daarop in. 
 
In het buitenland werden de in Frankrijk tussen 1671 en 1739 gepubliceerde verordeningen voor de 
papierindustrie als modellen gezien. Men neemt wel aan dat ze hebben bijgedragen aan de 
ontwikkeling van de Franse papierindustrie, bedreigd door concurrentie uit Engeland en Nederland. 
In 1688 is er een opstand van de papiermakers van Ambert om meer loon te krijgen. Van de 
bijeenkomst van 300 of 400 arbeiders is door de toenmalige intendant een verslag gemaakt waarin 
een loonsverhoging is toegezegd door de papierfabrikanten.  De papiermeesters maakten daarbij 
melding van ongedisciplineerdheid en het gebrek aan nuchterheid van hun arbeiders. (p. 170 van dat 
verslag).  
Op 21 november 1688 werd een reglement goedgekeurd, dat was opgesteld door de Intendant van 
Auvergne, de heer Desmarets de Vaulbourg, voor de lokale politie betreffende de papierfabrieken. 
In maart en december 1691 stelden twee edicten de verkiezing van bewakers in die door de 
papiermeesters werden gekozen om de regels te handhaven. Mogelijk is het boekje van Imberdis 
bestemd voor die doelgroep van toezichthouders gezien de gedétailleerde beschrijving van het 
produktieproces van papier. De Raad van State vaardigt jaren later  op 27 januari 1739 een 
verordening uit voor de papierfabricage.  
Als we het verloren gegane boek van ‘Les compagnons papetiers d'Ambert’ zouden kunnen vinden 
over de Frairie de Saint-Pierre in Ambert zou – volgens Claude Dravaine - daarin misschien de 
verklaring kunnen worden gevonden voor het feit dat het werk in de papierfabrieken oorspronkelijk 
van middernacht tot 12.00 uur ’s middags  plaats vond.  Zou de reden daarvoor zijn dat in de middag 
de droogtemperatuur voor het pas geschepte papier optimaal is?  Moesten arbeiders hun tuinen ’s 
middags onderhouden (Claude Davraine, 1939)? 
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E3.6. Literair (Sn) Subsysteem 
Jean Imberdis begint in de eerste alinea’s direct met de rol van dichters te benoemen en een 
verwijzing naar de vorm van zijn gedicht, afgeleid van liederen die de vruchten van de aarde bezingen 
(Vergilius en zijn Georgica). Ook memoreert hij de onvergankelijkheid van boeken.    
Binnen het SN subsysteem is geprobeerd te focussen op de literaire cultuur van de orde der jezuïeten 
en na te gaan welke dicht- en prozavormen, maatstaven en scholingsvormen daar gebruikelijk zijn. 
De vraag daarbij is of de literaire activiteiten van Jean Imberdis uit zijn werk als pater en leraar 
voortkomen of dat het als persoonlijke vrijetijdbesteding dient te worden beschouwd.  
Sinds 1534 worden jezuïeten aangespoord om de wereld in te gaan in plaats van zich te bezinnen op 
een spiritueel leven in een klooster. Tegenwoordig (2021) vormen ze de grootste van de mannelijke 
katholieke orden, met ruim 16.000 leden wereldwijd. In Nederland waren dat er in 2016 nog maar 
80, terwijl dat een paar decennia eerder nog honderden waren.  
In Nederland golden het Canisius College in Nijmegen en het Aloysius College in Den Haag als 
opleidingsinstituten voor de katholieke elite. In Clermont-Ferrand is zo’n opleidingsinstituut het 
Lycée Blaise Pascal, voormalig collège des Jésuites. De constructie van het huidige gebouw in 
Clermont-Ferrand dateert van 1675. 50  Mogelijk heeft Jean Imberdis als zoon van een arts zelf op het 
collège des Jésuites in Clermont onderwijs gekregen. 
Er is in kringen der Jezuïten zorgvuldig bijgehouden wat door wie was bestudeerd en op papier is 
vastgelegd. Oscar Sommervogel heeft o.a. in 1893 de manuscripten van Jean Imberdis gearchiveerd.  
Daarbij heeft hij kunnen putten uit jaargangen van “Mémoires de Trévoux”, een belangrijk tijdschrift 
in de wereld der jezuïeten.   
Het gedicht ‘Papyrus sive Ars conficiendae Papyri’ laat zien dat het ‘de wereld ingaan’ bij jezuïten niet 
altijd ver van huis plaats vond. Het gedicht gaat over een industrietak die in het 17e eeuwse Frankrijk 
van groot belang was en dreigde te verdwijnen ondanks een groeiende behoefte aan papier tot in de 
hoogste kringen.  
Opvallend is ook dat het convoluut dat door Het Allard Pierson Museum in 1974 is verworven 
bestond uit 6 teksten van jezuïeten, waaronder de gedrukte tekst van Jean Imberdis over “Papyrus“. 
Dat laat zien dat teksten van Jean Imberdis in de kringen van Jezuïten werden gewaardeerd. 
 

E4. Inhoudelijke conclusie voortvloeiend uit het systeemmodel: 
Jean Imberdis blijkt zich in zijn gedicht bewust van aspecten als klimaat, milieu, politiek, economie, 
religie e.d.. Dat was ook wel te verwachten van een pater der jezuïeten. De Jezuïten staan bekend 
om hun onderzoekende instelling naar de wereld om hen heen. Ook gaat Jean Imberdis met zijn tijd 
mee gezien allerlei aspecten in de vorm en inhoud van de tekst die verwijzen naar het classicisme.  
De beschrijving van factoren waar een papiermaker rekening mee dient te houden liegen er niet om 
en de factoren raken aan zeer uiteenlopende terreinen. De geschreven opmerking op de omslag van 
het gedrukte exemplaar van zijn gedicht over “Papyrus” in Amsterdam laat zien dat Jean Imberdis 
volgens wetenschappers een, in zijn tijd, veel gebruikte intellectuele en onderhoudende 
communicatievorm toepaste om zijn mening kenbaar te maken. 
De vermelde inhouden op basis van het model van Clarke tonen aan dat een scherpe scheiding 
tussen de verschillende componenten niet altijd te maken is. De wederzijdse beïnvloeding is groot. 
Het 20e eeuwse model laat een samenhang zien die in de 17e eeuw al aan de orde was en door Jean 
Imberdis intuïtief en bewust is verwerkt in zijn gedicht.   
Die onderlinge samenhang en afhankelijkheid tussen menselijk handelen en de natuur is in de 21e 
eeuw een belangrijk gegeven waar ook nu nog veel weerstand tegen is. Onwetendheid en 
complotdenken zijn daarbij problematische factoren. De natuur laat zich niet temmen maar 
menselijk handelen is, hoewel moeizaam, om te buigen.  
Vooral in het begin van het gedicht (na de proloog) en aan het eind (epiloog) zien we Jean Imberdis 
zich richten tot potentiële papiermakers en resp. beleidsmakers rond de papierindustrie. Opvallend is 
ook de soms nationalistische opstelling bij het opkomen voor zijn eigen streek en land zonder zich af 
te zetten tegen anderen. 



                  36 

Of zijn gedicht daarbij daadwerkelijk een rol heeft gespeeld is niet bekend. Waarschijnlijk heeft het 
gedicht vooral een literaire waarde en een maatschappelijke waarde vanwege het onderwerp. 
Helaas is het nog niet goed mogelijk gebleken over de rol van Jean Imberdis als docent en auteur 
meer te weten te komen. Zijn bezieling in het beschrijven van processen en het gebruik van 
metaforen in zijn tekst is echter verrassend modern en ook in de 21e eeuw het lezen meer dan 
waard. 
 

Gevelsteen uit 1690, 5 Pl. Du Pontel 63600 Ambert 
 

Middeleeuws huis in het oude centrum van Ambert  
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F. Onderzoeksresultaten 
 
Beschikbare bestaande bronnen/ vertalingen zijn gedigitaliseerd en voorzover niet in deze studie als 
bijlagen opgenomen op aanvraag beschikbaar, uitgezonderd de Engelse vertalingen.   
 
Signaleren van enkele verschillen en overeenkomsten tussen bestaande vertalingen, inventariseren 
van de resultaten van aanvullend literatuuronderzoek en relaties leggen met inhoudelijke 
componenten, betreffende de tekst van het gedicht, die inpasbaar zijn binnen het systeemmodel van 
David Clarke (1968). Via de componten zijn onderlinge verbanden geanalyseerd 
 
Een uitgebreid notenapparaat ter aanvulling van de tekst uit 1693, de vorm- en functie-analyses en 
literair-historisch onderzoek van latere vertalingen/ beschouwingen ervan. 
 
Een Nederlandse vertaling van de tekst (1693) van het Lofdicht op ‘Papyrus sive Ars conficiendae 
Papyri’ van Jean Imberdis. Als basis daarvoor hebben zowel de Franse vertaling van Augustin 
Blanchet en ten dele ook die van Paul Charpentier gediend, en de Spaanse vertaling van Rafael León 
als ook de Latijnse tekst gediend.  
 
Deze resultaten, incl. de volledige Latijnse brontekst zijn digitaal beschikbaar voor verder onderzoek 
via internet bij Google Books. 
 
Door digitale research via internet zijn tot nu toe slapende bronnen ontsloten. Die bronnen leveren 
nieuwe gegevens en inzichten op.  Op dit moment zijn er twee exemplaren van de gedrukte tekst 
bekend, waaronder één in Amsterdam. 
 
Er is meer informatie uit de periode tussen 1693 en 1899 bekend.  Zeer waarschijnlijk heeft Jean 
Imberdis ook één of meer papiermolens in Chamalières bezocht. Die papiermolens bestaan echter 
geen van alle meer. In het verslag van het Congrès archéologique de France, Société française 
d'archéologie, 1897 wordt een heldere uiteenzetting daarover gegeven. 51   
 
De papiermolen die in zijn tekst in in de streek ten oosten van Ambert wordt gelocaliseerd blijft in 
nevelen gehuld. Menige papiermolen-eigenaar in dat gebied claimt de beschreven molen te bezitten.     
Zekerheid daarover is echter niet te verkrijgen.  
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G. Nederlandse tekst van ‘Papyrus’:   
 
 
Verzorgd door Jaap den Hollander (NL), juli 2021 
 
 
 

 
Figuur 5: Ingang van huis van François de Ribeyre

52 
 
 

(Proloog) 
De Illustre Heer François de Ribeyre, 
Decaan van het Hof van Beroep. 
Auvergne 
 
 
Leider van Clermont en sieraad van de senaat, onder wiens voorzitterschap de wetten volgens de 
regels van Pierides gelden: de Muze ontvluchtte al lang [geleden], de gehate dag, waarop ze niet 
[meer] zou behagen. 
Velen zochten de Muze op, zonder die te beoefenen: zij wilde niet onbeoefend lijken en zij begaf zich 
op de vlucht.  
Toen zij hoorde dat ze, met u als rechter, met uw lof, in uw ogen geprezen werd: toen vertrouwde ze 
zich toe aan het daglicht, zich bewust van haar schoonheid, en vreesde niet de blikken die ze 
ontmoette van mannen die naar haar keken.  
Ja, ze durft zich zelfs door grote steden te begeven en, eerzuchtig als ze is, de huizen van geleerden 
in ogenschouw te nemen. 
Als een of andere aanschouwer haar, zonder opsmuk, bij de eerste aanblik onwillekeurig geminacht 
heeft en weigert met haar in gesprek te gaan weet zij dat ze met moeite door jou geprezen wordt en 
zonder uitstel kijkt zo iemand naar haar op, nadat zij eerst geminacht is, maar gemakkelijk houdt hij, 
die haar eerst haatte, van haar.    
Ga, en denk eraan, ga, Muze breng uw beschermheer dank; geef waar mogelijk de blijken van uw 
gehoorzaamheid 53 . 
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Het ruime, trotse/ statige, zijn meester waardige huis zal open staan 54 : ga er binnen; dit huis 
bewoont de grote Ribeyre. 
Dan zult u misschien zaken van groot belang behandelen 55 : sta stil, totdat hij bevrijd zal zijn van de 
last van zijn zaken. 
En je zult niet lang staan: in geen enkel opzicht zal de complexiteit van zijn zaken een man ophouden, 
door de wonderbaarlijke handigheid van zijn aard 56 .  
Hij zal u, vreeswekkend als hij is, met veel waardigheid tegemoet treden 57, zodat van u gezegd zal 
zijn dat u bij het Forum van Augustus zult zijn. 
Schaamt u zich echter niet Muze, onverzorgd het huis binnen te treden, en vrees niet bij het 
aangezicht stil te staan van zo’n indrukwekkende beschermheer 
Hij veracht een te verheven hooghartigheid vanuit een eenvoudig hart, en hij pleegt star te zijn, zegt 
men en het bevalt hem niet de weegschaal, met goud tussen de lelies  58, altijd in evenwicht te 
brengen,  
Dezelfde [Ribeyre] geeft werkelijkheid aan gedichten en poëzie aan de werkelijkheid en dezelfde 
[Ribeyre] verbetert schrijvers en beschuldigden. 
Wanneer jij [Muze] openlijk een grote mogelijkheid zult hebben over feiten te spreken verzoek ik je 
deze woorden op nederige toon te spreken.  
Ik, Muze, zou zonder U, die nu een grote naam draagt 59 , naar de eeuwige duisternis zijn verbannen.  
Moge de goden maken, met ooit de beschaving die bekeken moet worden, dat de Muze haar 
beschermheer de lof met lof 60 terug betaalt. 
 
 

Papier of de kunst van het maken 
 
Vele dichters hebben tot op de dag van vandaag het werken op het land en de vruchten van de 
aarde61 bezongen.  Een nieuwe vurigheid spoort ons aan om een andere weg [in te slaan] te 
bewandelen en, voor het eerst, het papier in heilige taal te prijzen.62 
Zal het product dat de dichters benutten voor hun verzen, in dit geval ook niet in versvorm worden 
bezongen?  Zult u nooit verheerlijkt worden, u, door wie alle eer wordt gegeven, o vaak vergeten 
papier? En u, o dichters, wier namen voortleven in onvergankelijke boeken, minacht niet het werk 
van een dichter die voor het [voet]licht treedt, en terwijl het gedurfd is, onderneem ik het in de 
eerste plaats om in alleen versvorm dank te brengen aan een kunst die de herinnering waard is, 
[maar] steun met welwillendheid mijn aarzelende stappen op een onontgonnen pad. 
Ik zal het gebied vermelden dat de meeste voordelen biedt voor de vervaardiging van papier, de 
stromen waarvan gebruik kan worden gemaakt, de gebouwen die opgericht moeten worden; Ik zal 
spreken over de arbeid van ambachtslieden, hun gewoonten, en het produkt van de arbeid van zo 
veel mannen en de volgorde waarin dient te worden gewerkt. Glorieuze taak en waarlijk: aanzienlijk 
deel van de roem van ons vaderland. 
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Figuur 6: Waterbeheer 

63
 

 

Welke streek geschikt is voor papiermolens 
 
Eerst moet u een locatie vinden om de papiermolen te vestigen in een gebied waarin het klimaat 
gematigd is: omdat een ijskoude winter de stroom onbeweeglijk maakt en een te warme zomer deze 
doet opdrogen: in beide seizoenen is de overmaat vreselijk voor de graag werkende [molen]meester. 
Vaak, wanneer de rivier water weigert aan uitgedroogde kelen, of wordt gestopt door de greep van 
de vorst, zien de papiermakers zich genoodzaakt hun werkzaamheden stil te leggen en hebben ze 
ijdele tranen vergoten over de verloren vrije tijd, in afwachting van een zuchtje frisse wind of [dat] de 
vrije loop van de beek door de velden hen in staat stelt eindelijk hun geliefde werk te hervatten. 
 

 
Figuur 7: Forellen als maatstaf voor helder water 

 

Welke waterstroom  
 
Uw eerste zorg is om uw wateren goed te kiezen: omdat de aard van deze wateren gevarieerd is en 
niet alle rivieren 64 het toelaten om goed papier te maken. De ene is gunstiger voor het blussen van 
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ijzer 65 , de andere voor de bewerking van het leer  66. Door herhaalde overstromingen, maakt de Nijl 
het land vruchtbaar 67 : alleen de Hermus 68 bevat zoveel goud dat ze erdoor vertroebelt lijkt. In mijn 
ogen, is een beek [dan] uitstekend geschikt voor papier[maken], wanneer, onder zijn kristalheldere 
kabbelingen vele kiezelstenen doorschijnen en de forel, met overvloedig gespikkelde zijkanten, daar 
in dichte scholen springt en dartelt. Dus op het punt waar de grond steil om hoog gaat [het verval 
groot is], waar het water trapsgewijs uitloopt in een schuin kanaal, en in staat zal zijn om de 
opgehangen raderen voort te bewegen, vestig daar uw verblijfplaats. 
    
 
 
 
 
 
 

 
Figuur 8: Papeterie de Vaux in Payzac 

 

Welke plek 
 
De beste locatie 69 voor de molens bevindt zich daar; waar het mogelijk is een kanaal te graven, men 
een naburige rivier kan omleiden als de stad ver weg is, want heel vaak gooien de inwoners het afval 
van hun huizen in de stroom, die daardoor vervuilt, en geeft de stroom een onzuiver papier, bruin en 
slecht gelijmd, met ijdele hoop de zware inspanningen van de meester op de proef stellend. 
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Figuur 9: Nokken-as om slaghamers aan te drijven 

 

Welke uitrusting  
 
Of de molen nu op klei[grond] of op steen is gefundeerd, hij moet stevig staan: zwaar is het werk dat 
ervan zal worden verlangd.  Rust deze, na de bouw,  zorgvuldig uit met de nodige machines en 
voorzie  deze  allereerst van  het waterrad dat onder het vallende water zal bewegen; het rad zal 
vergezeld gaan van een zware en grote ronde as [nokkenas], waarop met bepaalde intervallen [naar 
buiten stekende] stukken hout zijn aangebracht; terwijl de as draait die door het wiel wordt 
aangedreven, zullen ze [de uitstekende houten delen] de hamers optillen die er tegenaan liggen en 
die ze, terwijl ze hun draaiing voortzetten, die door hun eigen gewicht weer laten vallen. Plaats onder 
de hamers grote vijzels, waarvan de bodem onderin is bedekt met een dikke ijzeren plaat  70 die 
krachtige slagen kan weerstaan; heel dicht bij de bodem moet een kleine opening worden gelaten 
die bedekt is met een stof van paardenhaar met grote mazen; daardoor wordt het water naar de 
hamers in verschillende geledingen gevoerd, dat zal kunnen stromen, terwijl het zich afscheid van de 
vodden en het afval meevoert dat het [water] bevat. De zuiverheid van de vodden en de zuiverheid 
van het papier hangen ervan af.  Zo slaat een werkneemster, steunend op haar knieën, met dubbele 
slagen, op een hellende plank, de stukken kleding die ze voortdurend in de stroom stort; tevens 
ontdoet ze ze van hun verontreinigingen en de overmaat aan water die erin doordringt. Elke vijzel 
krijgt drie eikenhouten hamers, die aan de onderzijde zijn voorzien van talrijke nagels die, over het 
gehele oppervlak, het uiterlijk van tanden aannemen om het vlas en de stroken stof beter te 
vermalen en ze heel snel te ontdoen van de onzuiverheden die ze bevatten.  
Ik heb hier verschillende gereedschappen over het hoofd gezien maar die zullen we op het juiste 
moment nog bespreken. 71 
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Figuur 10 : Snijden van lappen tot lompen aan het zeisblad 
 (op foto is zeisblad midden voor te zien (locatie Mus. Richard de Bas)) 

Twee soorten vodden 
 
Laten we verder gaan: ik zal de papierspecifieke vodden beschrijven geschikt voor het papier dat we 
willen maken; er zijn twee soorten: de ene is weefsel met een grove draad, de prijs is laag, de kleur 
bruingeel; het was vroeger het ruwe kleed van de arme werkman; de andere is een fijne witte stof 
die, als die niet is versleten door langdurige dienst en niets van zijn pracht heeft verloren, zachtjes de 
schouders zou kunnen bedekken.  Alle twee zijn geschikt voor papier: grove stof levert   gewoon 
papier op, hoofdzakelijk bedoeld voor meer alledaags gebruik.   
 

 
Figuur 11: Lompenraper, Voddenman of Chiffonnier met ‘crochet de chiffon’.

72
 

 
Maar het papier dat u wilt bereiden voor de kostbare boeken zal worden geboren uit de andere, en 
de prijs van uw arbeid zal niet bescheiden zijn. Grote hopen van beide zijn naar u toe gebracht door 
de handelaar die uit is op winst, die slecht gekleed, onophoudelijk steden en dorpen doorkruist, langs 
de huizen gaat, en straten en kruispunten vult met de welbekende kreet: “Ik verzamel vodden, [oude] 
vodden; wat u over hebt, breng ze snel; in ruil daarvoor krijgt u naalden en spelden." 
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Figuur 12: In cirkels rond het vuur.  

73
 

 

Handelingen en gebruiken van werknemers  
 
Welnu, gij vaklieden, met een langdurige ervaring met leermeesters, dat u moge slagen in het huis 
74dat voor u in gereedheid is gebracht en neem uw werk ter hand. Bewonder allereerst de regels die 
ze naleven: zoals in het holst van de nacht de aarde zich verbergt onder zijn zwarte schaduwen, 
terwijl de rest van de stervelingen hun kracht hervindt in een diepe rust, scheurt een geslacht, dat 
alle luiheid vreemd is, zich los van de charme van het bed, of Sirius nu de velden verbrandt, of dat de 
wrede winter woedt; de zoete traagheid van de slaap kan hen er niet van overtuigen hun moeilijke 
zware werk een ogenblik uit te stellen.  Zo groot zijn het winstbejag en de eer om papier te maken.  
Soms nodigt de winter, als rustperiode, uit om af te zien van het zich zorgen maken en om het zware 
werk te onderbreken.  Eenmaal het besluit genomen, laten allen hun gereedschap achter, gaan zitten 
in cirkels rond het vuur, en dan gelukkig, met de bekers in de hand, roepen allen afwisselend, ‘o 
Bacchus!' in hun liederen en hun refreinen, en legen onophoudelijk de grote vaten die u vult; of, door 
geestige grappen, lokken ze gelach uit, of door te spelen komen ze de moeilijke periodes van de 
nacht door. Als u toevallig een nieuwe werknemer inhuurt, ga die dag niet om papier vragen. 
Iedereen is blij. Men danst behoedzaam door de weilanden en men werpt langs de oevers een 
verleidelijke haak naar de vis, men beijvert zich om door uitgelezen gerechten de luister van de 
feestelijkheden te vergroten. De nieuwkomer betaalt de kosten. Als hij te zuinig is met zijn geld en 
daarmee niet wil instemmen, zullen de anderen weigeren hem als metgezel te accepteren. Dit alles 
dien je je te laten welgevallen: want het is onmogelijk om het te verhinderen. 
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Figuur 13: Geleid en geïnformeerd door de meesterknecht. 

 

Begin van het werk 
 
Het is noodzakelijk te spreken over het beheer of de bereidingsvolgorde van de vodden. Vroeger, aan 
de grens van de Auvergne, tot het punt waar de vallei, aan alle kanten gedomineerd wordt door hoge 
bergen, zich uitstrekkend naar het zuiden en breder wordend in de verte naar het noorden, heb ik 
zelf een molen bezocht; mijn ziel was bedroefd en zocht afleiding: niets kon mijn zorgen beter 
wegnemen. Ik bewonderde alles, geleid en geïnformeerd door de meesterknecht (alleen hij mag het 
papier scheppen, alleen hem is het recht verleend anderen te bevelen) 75 ; hij leerde me alles wat hij 
wist over de kunst van het papier maken; Ik stelde veel vragen, ik bleef gretig aan zijn lippen hangen. 
Hij leidde me rond in zijn werkruimten, dus ik riep: 'U! die mij spontaan dit interessante bezoek heeft 
aangeboden en die zo vriendelijk bent om mij de wetenschappelijke  geheimen van uw kunst te 
onthullen, om zo’n vriendelijkheid te erkennen, ben ik hierbij vastbesloten om uw papier in versvorm 
te vieren (verheerlijken)! U daarom, o metgezellen, ik neem u als getuigen! jij, zoete velden die ik 
nooit meer zal zien; jij, zilveren stroom die je luidruchtige golven door de kiezelstenen doet 
neerslaan, ik zal zingen over de producten van mijn land, en als de Muzen me hun welwillende hulp 
bieden, zul je, o mijn land! een geweldige naam behouden door de eeuwen heen. - Dat is de 
toekomst; op dit uur doe ik mijn belofte gestand. 
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Figuur 14: Water gooien op de gehamerde lompen       

 

Verrotting van de lompen 
 
De eerste taak is om in een grote bak de lompenmassa te laten neerslaan. Daartoe gooit de arbeider, 
die verantwoordelijk is voor dit werk, er herhaaldelijk water op, zodat deze [massa] bedekt, tot in het 
binnenste doordringt en druppel voor druppel in alle richtingen kruipt.  Al snel beginnen de vodden, 
aangevallen door het water dat erop wordt gegoten, te gisten. Hoe meer het toeneemt, hoe 
gemakkelijker het papier te maken zal zijn, ofwel dat de vodden hier een onnodige vloeistof 
verliezen, ofwel omdat ze zachter worden en minder moeilijk te malen zijn, of ten slotte, 
vergelijkbaar met mest, het daarbij een genegeerde deugd verkrijgt;  76 omdat het opwarmt en een 
dikke rook afgeeft. Hoe dan ook, we snijden de rotte[nde] lompen in stukken die we gelijk maken, en 
we dragen ze naar de slaghamers. 
 
 

         
Figuur 15: Het verpletteren van linnen tot pulp  
Pulpstampvat en omgekeerde slaghamer met metalen messen (foto van opstelling in Mus. Richard de Bas) 
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Zij verschillen in acties en daden 
 
Geen moment wordt verspild: de eikenhouten hamers, in cadans geheven, verpletteren het linnen 
dat hen wordt gevoerd met grote slagen en verkleinen het tot minitieuze fragmenten. De buurt 
weerklinkt van schrik en de molens trillen zelf onder deze zware slagen. Dit is niet hoe de Etna kreunt 
als de cyclopen op hun aambeelden slaan 77.  Maar wanneer in de gelederen gevormd voor de strijd, 
de oorlogsfanfare uitbreekt en het krachtige rollen van de luidruchtige trommels wordt gehoord, 
resoneren de bossen, reageren de geschudde heuvels erop en trilt de grond door deze storm.  Het is 
hetzelfde als wanneer de loodzware hamers, de vodden met haastige slagen verscheuren. Slagen 
volgen elkaar zonder onderbreking op, totdat het geplette doek oplost in een wit schuim dat lijkt op 
een warme pap. En toch is het nog niet voldoende voorbereid op het papier: er zijn andere hamers 
die bewapend zijn met spijkers met een minder scherpe rand: je geeft ze de lap om het verder te 
verfijnen. Neem het niet van hen af voordat het uur twee keer voorbij is78, als u niet wilt dat uw 
onzorgvuldigheid dit werk overbodig maakt. 
 
 
 

 
Figuur 16: Phebus of Apollo op zijn zonnewagen 

 

Wat te plannen als de waterstroom onrustig is 
 
Bovenal zal ik je keer op keer zeggen: Als de dag mooi is en Phebus 79 in al zijn pracht zijn beeld laat 
zien in de sprankelende golven, zal het nuttig zijn om het water in je reservoirs op te vangen; je zult 
dan onbevreesd de regen zien vallen die je niet kan schaden en voorzie de vodden, zonder de 
onrustige rivier nodig te hebben, van het beschutte water in je huis, totdat de storm ophoudt en het 
weldadige licht is aangebroken en de golven hun oorspronkelijke uitstraling hebben hersteld. 
Als de lucht zich langdurig ontlaadt bij hevige buien, helaas! dit water dat in je bassins wordt 
verzameld, zal je tekortdoen, je zult tevergeefs strijden tegen het ongeluk; voorzichtigheid heeft 
geen zin meer. Roep de goden aan. Alleen bij hen zul je verlossing vinden. Ik herinner me dat aan het 
begin van een regenachtige lente de wolkbreuken twee keer tien dagen lang enorme hoeveelheden 
water uitstortten. In de verte stroomden vervuilde rivieren over; de papierschepper dwaalde langs 
hun oevers en kreunde eindeloos. De geschenken van Bacchus  80 kunnen hem niet langer troosten, 
hij weigert zich over te geven aan de festiviteiten, maar met zijn tranen, die in overvloed stromen, 
verhoogt hij de woeste golven. Verwerp zo'n storm, o goden! Het papier zal ooit uw weldaden 
vieren. 
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Figuur 17: Papierpulp bijvullen en roeren  (foto van schepvat met roerstok  in Mus. Richard de Bas) 

 

Lompen in staat van voorbereiding 
 
Gooi dit nieuwe materiaal  81 nu in grote ketels; als het dik is, voeg er dan water aan toe; als het 
helder is, pers het dan uit en druk de overtollige vloeistof eruit. Te los, kan het geen consistentie 
behouden over de hele omvang van de [schep]vorm; dun hier, ergens anders zwevend, gaf het een 
vel papier dat te dun was, onmogelijk om te plakken. Maar te dicht, wordt het inert en rebels tegen 
beweging; het papier zal op een gegeven moment dik zijn en ergens anders plooien; in elk geval zal 
het de meester grote geldverliezen bezorgen. Laat deze materie niet samenklonteren en door zijn 
gewicht op de bodem van het bassin vallen, zodanig dat het water alleen drijft; dompel er vaak een 
stok 82 in om het te roeren en verwarm de bodem van de tank om overal een lauwe warmte te 
behouden. 

    
 
Figuur 18: Ambachtelijk scheppen van een vel papier 

 

Formeren van het blad papier  
 
En nu, door welk wonder wordt deze opgeloste lap een blad? Hoe komt papier voort uit deze 
biologisch afgebroken vloeistof?  Leer het ons, oh papierscheppers! Deze geheimen, onze muze 
waardig, die nauwelijks geloofwaardigheid zouden bezitten als de gewoonte ze niet had 
gepopulariseerd. Wil je dan papier maken? Neem een vierhoekig raam voorzien van gevlochten 
koperdraad, zonder welving, zonder oneffenheid, overal even [strak] gespannen; alles tesamen, geeft 
het zijn strakheid aan het papier. Al snel, als je het [schepraam] met twee handen vasthoudt, een 
hand aan elke kant, geïnstrueerd door lang oefenen, zul je de pulp verzamelen die je op de bodem 
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van de vloeibare massa vindt. Dus terwijl de vorm boven de tank hangt, zullen regelmatige 
schudbewegingen 83 er voor zorgen dat het materiaal overal in gelijke dikte wordt afgezet; het 
nuttige deel blijft liggen, het overschot stroomt over de randen.84  Dit alles gebeurt ogenblikkelijk, we 
zien het papier vorm krijgen voordat we de opeenvolging van deze feiten hebben kunnen 
observeren.  
 

 
 
Figuur 19: Het aanbrengen van het watermerk en schepraam plus gedroogd vel papier 

 

Keurmerk 
 
Het papier komt tevoorschijn, geproduceerd met het lichte zegel85 dat de zeef het gaf 86; zo maakt 
het onmiddellijk aan iedereen zijn meester bekend. Een bepaalde fabrikant markeert zijn papier 
graag met de windingen van een kromme slang; een ander kiest voor zichzelf de bacchische druif 
De een geeft de voorkeur aan de roos; de ander bevalt een belletje beter; er zijn er die de haan 
verkiezen met het wapen van de meester. Het merendeel wil de initialen van hun naam afdrukken. 
Maar we hebben niet de gedachte om in vers te zeggen hoeveel merktekens elk heeft uitgevonden of 
door hoeveel tekens hij zichzelf wilde openbaren. Deze indicaties zijn echter niet overbodig; aan de 
koper laten ze de fabrikant 87 en de prijs van het papier weten. 
 
 

 
 
Figuur 20: Het verzamelde publiek ....   
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Moeilijkheidsgraad van het werk 
 
En u, toeschouwer, die zich daar toevallig bevindt, u zult niet achteloos geloven dat, hoe gemakkelijk 
deze kunst u ook lijkt, u door de beweging van uw handen papier kunt baren. Ik heb mensen gezien 
met bekwame vingers en vaardig in allerlei dingen, die het werk opgaven en het schepraam weer op 
de haak terughingen; zelfs degenen die vaak ijdele pogingen hebben herhaald, verkrijgen in plaats 
van het verwachte papier een vormeloze massa vochtig deeg, en het verzamelde publiek glimlachte 
om hun vruchteloze pogingen. 
 

 
Figuur 21: Bewegingen met de [schep]vorm   

 

     
 
 

Afwisseling van werkzaamheden 
 
Het werk is bovendien niet altijd hetzelfde, één enkele wet[matigheid] regelt niet de bewegingen van 
de vorm 88, de ene moet worden gevolgd als men dun papier moet krijgen, een andere als men dik 
papier wil hebben. Is dit papier ooit bedoeld om koopwaar in te verpakken? dan kunt u zonder 
zorgen werken. Maar als het moet worden gebruikt voor boeken, voor openbare optredens, zult u 
aan het [scheppen] alle mogelijkheden van uw talent en het beste van uw inspanningen geven. Het is 
[dan] een soort papier waarvan het vel groter is en het meesterwerk van bewonderenswaardige 
kunst vormt; de schepvorm is zo zwaar dat geen hand van een papiermaker het uit zichzelf kan 
verplaatsen. 
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Figuur 22: zwaar gewicht dat niet veel weegt 

 

Nieuwe papiersoort 
 
Deze kunst werd hier voor het eerst beoefend door Colombier  89, die tweemaal tien mortieren 90 
bestelde en nieuwe bekendheid bracht in onze papierindustrie. Groot is de eer die ons land wordt 
bewezen! 91  Als er enige glorie aan onze verzen is verbonden, zal het papier dat we bezingen in de 
toekomst uw lof dragen en zult u niet sterven zonder een terechte viering. Stevig gefixeerd in zijn 
vier hoeken, vier touwen grijpen de vorm aan: ze worden op zoveel katrollen gewikkeld dat de 
papiermakers [de schepvorm] met een regelmatige beweging ronddraaien [heen en weer laten gaan] 
en waardoor ze met minimale inspanning kunnen omgaan met het gewicht dat aan het uiteinde van 
de touwen hangt, of je nu de vorm van de vloeibare pasta wilt verwijderen [opheffen], of dat je deze 
dan voorzichtig wilt schudden. Makkelijk om te bewegen, zwaargewicht dat niet veel weegt, ze komt 
en gaat op de wil van de arbeider. Dit papier, aangevraagd van ver, meet twee keer drie handpalmen 
breed en acht in lengte. Wat ik zing is geen geheim voor jou, o Groot Parijs! 92 of voor u 
Nederlanders, of voor u Engelsen, waarvan de diepe zee ons scheidt! Allen zijn verlangend dit artikel 
op grote schaal te verkrijgen, geen ander heeft het ooit verdiend om meer onderzocht te worden. 
Werknemers, bezorg dus velen een baan! Doe er uw uiterste best voor! Hij is superieur aan iedereen 
en zal je, ruim voor alle anderen, de vrucht van je inzet opleveren, als je er echter veel zorg aan 
besteedt om het op te poetsen. Omdat papier niet perfect is als het uit vorm komt. We moeten het 
op duizend manieren verbeteren; duizend kunstgrepen worden gebruikt om het te verfraaien; het zal 
door duizend handen moeten gaan voordat het wordt bekleed met de schittering die het verdient, 
de hemelbewoners hebben niet toegestaan dat een goddelijke kunst gemakkelijk is voor die van de 
aarde. 
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Figuur 23: De jonge Paris schrijft “Wij zien uit naar elkaar” 

 

Oorsprong van de oude papyrus 
 
Er was een tijd, lang geleden, dat men papier nog niet kende, toen stervelingen hun intieme 
gedachten niet transcribeerden. Ze hadden alleen hout, bladeren van de bomen, ijzer of marmer. 
Terwijl ze in haar grot de toekomst aankondigde, vertrouwde de sybille van Cumae 93 haar orakels 
toe aan palmbladeren, en haar antwoorden werden speelbal van de wind als haar huis soms open 
bleef. De jonge Paris  94 had zijn gedichten niet naar zijn trouwe Oenone 95 kunnen sturen zonder dat 
de populier aan de oevers van de Xanthes groeide, en u, herder, u hebt met uw sikkel op de groene 
bast van de beuk deze verzen gegraveerd, waarin u uw geliefde troostte door de bezorgde ijver van 
de droevige Philis 96 te bezingen. Noch boeken gewijd aan de herinnering aan de ouden, noch boeken 
geïnspireerd door de Muzen leidden de lezer af. Het was niet mogelijk om zijn geheimen in brieven te 
vertellen en ze naar de afwezigen te sturen, om troost te vragen aan een vriend die ver weg werd 
opgehouden en om relaties te onderhouden over de hele wereld. Voortdurend geperfectioneerd 
werk heeft geleidelijk deze bewonderenswaardige kunst voortgebracht. Als het geoorloofd is de 
traditie een volkomen zekere geloofwaardigheid te verlenen, is het in de tijd dat de Nijl de velden 
van Memphis bedekt met zijn wateren, wanneer hij ze vruchtbaar maakt met zijn zwarte slib, dat een 
struik verschijnt, geboren in het midden van de golven, stralend, geurig, groen, met het uiterlijk van 
een thyrsus 97 : vroeger gaven de inwoners het de naam van papyrus. Met zijn takken vlochten de 
ouden kronen voor de goden en versierden ze de altaren met ineengestrengelde bloemenslingers. 
Vervolgens benutte ambachtelijke noodzaak het voor verschillende doeleinden. Hier wordt de wortel 
van de papyrus samengevoegd met het vlechtwerk dat in de vallei van de Nijl wordt geduwd en dient 
het als tapijt. Stel je dan voor dat je stevige touwen uit zijn verse bast scheurt en al snel kleren 
maakt; wat kan intelligente toepassing al niet? Ten slotte wordt de moeraspapyrus in grote, dunne 
stroken gesneden en voorziet stervelingen van papier. Dan, voor de eerste keer, begonnen van elkaar 
gescheiden vrienden, wederkerig elkaar goed nieuws te sturen. Daar zijn de boeken uit 
voortgekomen. En dan ontwaakt bij velen het verlangen om zich toe te leggen op de studie van 
wijsheid en om de ongeschoolde intelligenties te verfraaien; het papier roept op tot activiteit van de 
menselijke geest en informatie wordt overvloedig verspreid via vele geschriften. 
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Figuur 24: Zolang de Muzen regeren (Muze Polyphonia) 

Veruit superieur aan het oude papyruspapier dat nu als voorbeeld wordt gebruikt 
 
Maar nu zal dit papier verdwijnen voor degene die aan het licht komt. Vele rimpels doorkruisten 
deze, het biedt een gepolijst oppervlak aan alle meanders die de pen zal volgen; de kleur van de 
eerste was bruin, de tweede glanst sneeuwwit. Het éne verrichtte weinig dienst; zeg, o Goden, voor 
hoeveel toepassingen het andere zich elke dag leent!  Alleen Gij kunt het kenbaar maken. Ah! Wie 
vond toen de geleerde kunst van de papiermaker uit en leerde als eerste om linnen aan te bieden 
aan de inslag van hamers?  Zolang de vellen papier maar kreunen onder de progressieve omhelzing 
van de pers, zolang de Muzen 98 regeren, zolang de verse stromen door de valleien klateren en hun 
schuimende golven de wielen laten draaien, zal dit papier je herinnering doen leven in de komende 
eeuwen. O Muze! Waar train je de dichter? Ga terug. Hier ligt het papier vormloos; Het vraagt nog 
steeds om veel bewerkingen. En u, die verantwoordelijk bent voor deze zorg, trekt de schepvorm 
onmiddellijk terug zodra u het uitgelekte blad ziet, zodat de plaats vrij is voor degene die komt, maar 
zolang het blad u zacht lijkt als het kind op de eerste dag, en dat de band van zijn vezels nog niet 
stevig is, steek je hand er niet in; een licht contact is dan voldoende om het te verscheuren. Leeftijd 
zal komen en kracht ermee; spoedig zal het blad u gehoorzaam volgen, waar u het ook heen wilt 
dragen: zelfs meer, op een dag zal blijken dat het, bevestigd aan de ramen van huizen, zal 
standhouden zonder te breken bij de aanval van orkanen en stormen. 
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Figuur 25: Het koetsen van een pas geschept vel papier 

 

Op welke manier het papier moet worden geëxtraheerd in de vorm van het 
nieuwgevormde 
 
Probeer niet, terwijl het zacht is, het met uw vingers uit vorm te trekken; Ik zal je de gemakkelijke 
manier en de gevolgde methode leren om dit te bereiken. Zoveel als men vellen zal moeten maken in 
een tijdsbestek van een dag, zo veel moet men stukjes stof hebben die bezaaid zijn met haren. Knip 
deze eerst uit zodat elk stuk exact overeenkomt met de afmetingen van het vel  dat het zal 
ontvangen, en breng vervolgens de vorm aan op de stof. 99 Dit gemakkelijke middel maakt in een 
oogwenk het vel los, het wordt aan de stof bevestigd, waarvan de uitstekende vezels het 
tegenhouden. Door dit te doen, wordt ook vermeden dat het nog zachte vel niet hecht aan dat wat 
erop zal volgen, wanneer het wordt onderworpen aan de zware druk van de pers. 
    

      
 
Figuur 26: Het persen van geschepte vellen papier, (boeken)pers  en het losmaken van het vilt 

 

Onder de pers geplaatst 
 
Wanneer de door het papier gevormde stapel de vereiste hoogte bereikt, moet de massa worden 
samengeperst en, om het water dat erin zit, te onttrekken, door de pers met veel armen te laten 
schreeuwen.  De spons geeft de vloeistof die hij heeft opgenomen niet zo overvloedig af; uit vaten 
stroomt niet zo veel wijn als water onder deze omhelzing. Het papier, dat vanaf het begin op een 
hoge stapel stond, vormt nu een bescheiden obstakel op de grond, maar is steviger geworden door 
het aandrukken van de vezels, waardoor het niet langer bang is om door je handen te gaan. Niets 
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belet het dat het wordt onderworpen aan een tweede persing zonder enig materiaal tussen de vellen 
te plaatsen, en het zal dan door de inspanning van de arbeiders een kleine hoeveelheid water 
afgeven. 
 

    
 
Figuur 27: De droogzolder en pulprestant na scheppen 

 

Nog een keer hetzelfde (alvorens het te laten drogen) 
 
Wat zal ik nog [een keer] zeggen? Als het papier twee keer onder de pers heeft gezucht, spreidt u de 
vellen in goede staat uit op talrijke houten palen, opgesteld in die delen van het huis het dichtst bij 
het dak, zodat het vochtige papier sneller droogt. Aan alle kanten moeten ramen die elkaar raken 
grote openingen hebben, tenzij de te gewelddadige klap van Eurus 100 of de ijzige Borée 101  je dwingt 
een deel ervan te sluiten. 
 
 

 
 
Figuur 28: Een wrede stiefmoeder.... 

 

Voorzichtigheid is geboden tegen de regen 
 
Maar als je er niet voortdurend voor waakt dat scheuren, op de uiterste toppen van het huis, een 
gemakkelijke doorgang bieden aan inslaande regen, dan heb je tevergeefs gehoopt de vruchten van 
je inspanningen te oogsten. Hoewel het papier al zijn pracht uit water heeft gekregen, heeft het na 
het drogen geen grotere plaag te vrezen. Door een vreemd lot schijnt dit water een wrede 
stiefmoeder te zijn geworden, die uit het papier het leven scheurt dat ze het als welwillende moeder 
had geschonken; jaloers, lijdt ze er niet onder om in haar nakomelingen een waarde te zien die ze 
niet heeft. 
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Figuur 29: en brengt overal verwoesting... 

 

Over Parijse verslavingen. Sijzen [mezen]   
 
Wees eveneens voorzichtig om, ver van fabrieken, op roofvogels te jagen. Ze zijn klein van formaat, 
maar deze ongewenste vogel veroorzaakt grote ravage. Zodra hij van een afstand door de open 
ramen het papier ziet, stort hij zich erop; met de nagels van zijn poten, met zijn snavel doorzeeft hij 
het, hij heeft geen moeite om de vochtige bladeren te scheuren en brengt overal verwoesting. Op 
veel plaatsen worden vogelverschrikkers opgericht die een gewapende man voorstellen wiens 
dreigende houding de vogel kan afschrikken. Elders wordt hij in vallen gelokt, maar ergens anders 
wordt hij verrast met lijm, terwijl hij onwetend is enige valstrik is, wil hij gretig het voorbereide aas 
grijpen. Maar als je zelf er niet constant voor zorgt deze plaag uit je huis te verdrijven, zullen de 
meest ingenieuze uitvindingen geen effect hebben: je vijand, die op de lange termijn voorzichtiger is 
geworden, zal aan je trucs gewend raken, zal gewend raken aan uw netten, en zonder de lijm aan te 
raken, steelt de viezerik altijd het papier: waar hij zo vurig naar verlangt. 
 

   
Figuur 30: en krijgen ze een dikke molligheid 

 

Over muizen  
  
Ook op plaatsen waar grote hoeveelheden papier worden bewaard, dringen muizen vaak door 
onzichtbare gaten: onder dekking van de donkere nacht knagen ze veilig aan de kostbare koopwaar 
en krijgen ze een dikke molligheid: het weghouden van ze is een geweldige klus. Oplettende 
papiermakers, bespaart u zorgen, noch moeite. Het is niet tevergeefs, dat vanaf de top van de 
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Olympus, de menigte van talrijke goden u aanschouwt, aangezien zij toestaan dat uw beroemde 
namen worden overgedragen aan toekomstige eeuwen door onvergankelijke papieren; dat is de 
heerlijkheid, dat is de beloning van uw werk. 
 

    
Figuur 31: Lijm maken van oren van ossen en schapen 

 

Hoe lijm papier versterkt 
 
Geen enkele arbeid voegt meer waarde toe aan papier dan die waarmee men zijn zachte pasta 
versterkt door middel van een stroperige lijm, of het nu in de drukpers moet worden gebruikt of dat 
het is voorbehouden aan de schrijver. In het tweede geval is veel lijm nodig; er is weinig nodig in de 
eerste; maar leer de hele kunst om deze lijm te maken  102 en deze in het papier te verspreiden. 
Talloze oren van schapen en ossen, voor dit doel verzameld en ontdaan van hun haar, worden in een 
grote ketel gegooid. (Sommige papiermakers geven soms de voorkeur aan de darmen en 
verwaarlozen de oren; volg liever de algemeen aanvaarde route.)  Ze worden bedekt met water en 
de ketel hangt boven het vuur, voordat de zon halverwege haar loop (zenith) is en nodig de arbeiders 
uit om de koelte van de schaduw te zoeken en te genieten van de gebruikelijke rust langs de 
aangrenzende oever. Al snel verzacht en verdunt de hitte de materialen waaruit een kleverige 
vloeistof in water stroomt. Maar als de avond valt, moet men de velden verlaten; de actieve 
papiermaker is er, hij leegt onmiddellijk zijn ketel en haalt hem van het vuur. Geen oren of darmen 
zijn meer nodig; hun rol is volbracht, hij werpt ze weg en in het weiland dat door honden wordt 
bezocht. Alleen het vloeibare deel, dat na lange tijd op het vuur te hebben gestaan, nog steeds heet 
blijft, moet in nieuwe vaten worden gegoten om sneller af te koelen. Zodra we zien dat het in gelei  
overgaat onder invloed van kou, brengen we het dichter bij het vuur om het vloeibaar te maken; 
maar dat was genoeg, want het zou slecht zijn als de drank weer zou opwarmen. Onmiddellijk 
arriveert de arbeider beladen met een massa vellen die over zijn uitgestrekte arm zijn gevouwen. Net 
als zijn meester die net heeft gedronken, heeft de knecht de gewoonte om de handdoek mee te 
nemen die bedoeld is om de lippen te drogen die nat zijn van de wijn die uit de beker wordt 
gedronken. Vervolgens laat de werknemer het deel van het papier zakken dat zich als eerste 
aandient om in de vloeistof te dopen, niet in een strakke massa, maar door de vellen één voor één 
los te laten, zodat geen enkel aan hem ontsnapt en zonder lijm komt te zitten dat ze moet opnemen.  
Al snel stort hij, met dezelfde voorzorgsmaatregelen, het andere deel van de vellen erin en al het 
papier blijft bedekt met een lijm die het nooit zal verlaten. Zonder dit zou u geen regel kunnen 
schrijven of een teken op de achterkant kunnen zetten. 
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Figuur 32: Bedek het papier met een beweging van uw tong met speeksel 

 

Normen, van toepassing, bij gebruik van pen op papier    
 
Dus als u op zoek bent naar een papier dat geschikt is om te schrijven, moet u er eerst voor zorgen 
dat het voldoende lijm heeft opgenomen, wat ik u zal leren herkennen aan bepaalde kenmerken. 
Als het met de hand wordt opgepakt, zal het papier niet neervallen als een lap, maar zal het net als 
perkament klinken zonder gemakkelijk gehoor te geven aan impulsen die eraan worden gegeven en 
het zal spanning weerstaan. Wil je nog beter? Bedek het [papier] door een beweging van uw tong 
met speeksel: als het vocht, dat zich op het oppervlak heeft afgezet, op enig moment er niet 
doorheen komt, twijfel er dan niet aan, het is verstevigd met voldoende lijm 103 : maar als het 
[papier] speeksel doorlaat, blijkt het slecht te zijn, trouw je schrijfwerk niet tevergeefs toe aan een 
vel dat zal drinken. 
Bovendien, wil het papier perfect geschikt zijn voor mijn gebruik, moet het wit zijn, geen ontsierende 
onzuiverheden bevatten, dienen droevige rimpels het niet te doorkruisen en dienen gewaagde 
oneffenheden zich niet voor te doen aan het oppervlak, maar dient de pen het zonder obstakels te 
kunnen doorlopen en dient het door zijn sneeuwwitte kleur de zwarte lijnen  104 voor de lezer zwarter 
doen lijken, hoewel de gebruikte inkt altijd dezelfde is. 
 

 
Figuur 33: Wolventand om papier te polijsten 

 
 

Welke zorg nog te besteden aan gelijmd papier   
 
Nu moet je nog een laatste keer voor het papier zorgen: als je het een tweede keer in de hitte van de 
zon hebt gedroogd en je de plooien voor de tweede keer onder de pers hebt laten verdwijnen, roep 
dan de jongeren naar je toe. Sommigen zullen met een wolventand of een gepolijste steen 105de 
ruwheid106 van het papier uitwissen, anderen zullen met het ijzer (hefboom) de onnodige overloop 
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van de bladeren rond hun omtrek snijden of ze in een bepaald aantal rangschikken. Veel kopers 
zullen er ooit ruzie over maken. 
 
 

 
Figuur 34: Landkaartje met papiermolens rond Ambert 

 

Welke plaatsen het meest bekend zijn om de kunst van papier maken   
 
Als je, in je liefde voor deze kunst, om meer details over het maken van papier vraagt, omdat mijn 
vermoeide muze weigert haar werk verder voort te zetten, verwijs ik je naar een naburige stad van 
de stad Clermont, een stad die onbeduidend zou zijn gebleven als hij geen papier had gemaakt 107. 
Nergens vinden schrijvers een betere.  Roem is teruggekeerd en doet vandaag de naam van 
Chamalières 108 eer aan. 
Maar heb je een groot verlangen om de geheimen van deze kunst te leren kennen? Ga in de richting 
waar je in de Auvergne de zon ziet opkomen, naar een stad, klein weliswaar, maar met een prachtige 
tempel  109 , die een bezoek [de moeite] waard maakt; dichtbevolkt, aangenaam door zijn ligging, 
vooral opmerkelijk vanwege de vaardigheid van zijn papiermakers: deze [plaats] heet Ambert 110. 
Ongeveer driehonderd molens echoën het in de verte, nergens anders ontrollen zuiverder of 
overvloediger stromen hun golven door de weilanden; nergens vind je een witter papier, beter 
geschikt voor boeken. 
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Figuur 35: Louis d'Or, 1693 

 

(Epiloog) 
Ik vraag het de goden: laat mijn geliefde vaderland bloeien! bespaar niet op [uw]werk. De hemel 
heeft niet iedereen zo’n eer verleend: blijf de beroemdheid van uw naam uitdragen! Het is tot jou 
dat Nederland, België en bijna heel Frankrijk zich richten. Het is uw papier, een onderscheiding die zo 
vleiend voor u is, dat Louis zich verwaardigde het voor zich te gebruiken. Wees blij dat je deze glorie 
alleen hebt verkregen! Beter dan enig ander zult u in de toekomst de onsterfelijke naam van de grote 
Koning dragen. 
Het hele universum, vervuld van bewondering, zal, aan ons papier toevertrouwd, het verslag van zijn 
grote daden voorlezen. Houd dan moed; aangezien Louis  111 bereid is u een eer te verlenen die u 
verplicht die te verdienen, besteed al uw zorg aan hem, werk alleen voor hem. Papier zal ontbreken 
[te kort schieten] om zijn heldendaden te verzamelen, voordat zijn heldendaden op papier 
mislukken. 
 
Einde Nederlandse vertaling 
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H. Conclusie 
De heruitgave in 1874 als bibliofiele uitgave heeft tot enige bekendheid van de publicatie bijgedragen 
in Frankrijk. Door de uitgave in 1899, ter gelegenheid van de Wereldtentoonstelling in Parijs, 
vergezeld van pagina’s in facsimile van het gedrukte boekje uit 1693, is de publicatie ook onder een 
kleine groep bibliofielen buiten de landsgrenzen van Frankrijk bekend geworden. In de 20e eeuw zijn 
er bibliofiele vertalingen verschenen in het Duits (1944/45), Engels (1961) en Spaans (2005). 
Omdat in de publicatie ook Nederland als 17e -eeuwse papierproducent wordt genoemd, ligt een 
vertaling in het Nederlands voor de hand.  
Geen van de voorgaande, mij bekende, vertalingen bevat een notenapparaat. Het leek mij zinvol dat 
toe te voegen omdat bijna elke zin in het oorspronkelijke document naast een literaire ook een 
verwijzende betekenis heeft die in onze tijd direct aansluit bij aspecten die met klimaat, milieu, 
recycling e.d. te maken hebben. De vertaling van Rafael León is zeer consciëntieus en ook geeft hij in 
zijn inleiding blijk van betrokkenheid bij zijn onderwerp. 
In de praktijk blijkt de Latijnse tekst van Jean Imberdis, die in diverse ‘moderne’ talen is vertaald een 
verschillende doelgroepen aan te spreken. Veel liefhebbers van bibliofiele uitgaven en bibliotheken 
hebben het gedicht in gedrukte vorm in hun collectie. Veel uitgevers betrokken bij de papierindustrie 
en ambachtelijke papierproductie hebben zich geroepen gevoeld speciale drukken in kleine oplagen 
uit te brengen. Antiquarische boekhandels hebben het af en toe in de verkoop. Voor 
onderwijsdoeleinden in lessen Latijn is het gebruik mij onbekend.  
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I. Discussie punten 
 
I.1. De ontdekking van een tweede, oorspronkelijk gedrukt exemplaar van ‘Papyrus’  in het Allard 
Pierson, heeft anno 2021 een zekere nieuwswaarde. Bij mijn weten is er in 1974, bij de aanschaf door 
het Nederlandse Museum, geen melding van het boekje gemaakt. Het eerder bekende exemplaar is 
aanwezig in de Erfgoed Bibliotheek in Clermont-Ferrand. 
 
I.2. Mogelijke zijn er copyright-restricties zijn tav. brontekst en vertalingen van “Papyrus sive Ars 
conficiendae Papyri".  Op internet is nergens de integrale latijnse tekst benaderbaar. Of dat met 
Heeft dat met Copyright restricties van de S.J. (Jezuïten) heeft te maken heb ik nog niet gevonden.   
Copyright op bibliofiele uitgaven en kleine oplagen is niet onbegrijpelijk. Mogelijk ligt hier de oorzaak 
van niet vrij benaderbare digitale bronteksten. Integrale digitale informatieverspreiding en 
exclusiviteit van een bibliofiele uitgave staan mogelijk op gespannen voet met elkaar.  Anno 2021 zou 
dat achterhaald dienen te zijn teneinde vervolgonderzoek te kunnen doen.  
 
I.3. Omdat Nederland en België in het lofdicht als papierlanden in de 17e eeuw door Imberdis worden 
aangehaald is anno 2021 een Nederlandse vertaling uitbrengen van een lofdicht in het Latijn over 
papier uit 1693 zinvol. Engeland en Duitsland zijn ons al voorgegaan in hun vertalingen. Nederland 
staat anno 2021 als papierproducent op een onbeduidende plaats. In 2020 was 74% van het 
geproduceerde papier in Europa afkomstig uit hergebruik. Dat percentage zou omhoog mogen.     
 
I.4. Is er behoefte (anno 2021) aan een in het Nederlands vertaalde ‘bibliofiele’ papieren uitgave van 
"Papyrus" ????   Mogelijk wel vanwege de inhoudelijke boodschap of juist niet vanwege milieu- en 
hergebruik-aspecten.  De ambachtelijke kant van bepaalde vaardigheden in ieders persoonlijke leven, 
die pas na een leven lang trainen te verkrijgen zijn, leveren een belangrijk zingevend aandeel op. Dat 
geldt voor papier scheppen maar ook voor kunstenaars, ambachtslieden, onderwijsgevenden, medici 
e.d. 
 
I.5. Levert het onderzoeksverslag een geschikt model voor verdere studie naar didaktische gedichten 
en artikelen?  In de wereld der Jezuïten zijn/ waren didaktische gedichten een veel gebruikt 
onderwijsmiddel.  Tegenwoordig zou plaasting van een onderzoeksverslag over “ambachtelijk papier 
maken” onder Google Books in het Publieke domein op internet ook zo’n rol kunnen vervullen.  
 
I.6. Hoe belangrijk is de proloog? (die door sommige beschouwers/ vertalers  is weggelaten). Is de 
proloog meer dan een taalkundig spel?  Toch wel, meen ik, omdat alle stadia van papiergebruik 
daarin worden verwoord op een metaforische manier en ook in onze tijd nog actueel zijn. 
 
I.7. In een tijd van mechanisatie, automatisering en digitalisering, waarin papier lijkt te verdwijnen als 
drager van informatie, is de muze van het papier een schaarse verschijning aan het worden. Ook nu 
nog gebruiken kunstenaars papier om in beelden te communiceren, gebruiken drukkers papier om 
het daarop visualiseerbare culturele erfgoed van eeuwen vast te leggen, buigen restauratoren zich 
over de kenmerken van papier om de oude informatiedragers te conserveren en is de markt voor 
glossy tijdschriften niet weg te denken.  Maar voor hoe lang nog?  De digitalisering rukt op. Als 
gespecialiseerde ambachten verdwijnen kan het cultureel erfgoed niet meer in stand worden 
gehouden. Dat kan tot verschraling en populisme leiden.  
 
I.8. De inhoud van de tekst van ‘Papyrus’ laat zien wat ambachtelijk werk is. Een ambacht is een vak 
waarin je een afzonderlijk/ uniek produkt maakt met je handen en waar langdurige training aan 
voorafgaat.  In onze huidige 21e -eeuwse cultuur wordt vaak via workshops en cursussen kortstondig 
kennisgemaakt met ambachtelijke vaardigheden maar beheersing van die vaardigheden vraagt veel 
meer en vereist jarenlange training. Het maken van een vel papier op ambachtelijke wijze, met alles 
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wat eraan voorafgaat en nog op volgt, is een handeling die veel oefening en kennis vereist, maar ook 
veel voldoening geeft. 
 
I.9. In 1693 was er, zo lijkt het, een geletterde elite, een culturele bovenlaag die onderling informatie 
uitwisselde in het Latijn op o.a. papier en in dit geval over papier. Hoewel de door Jean Imberdis 
gekozen lofprijzingsvorm op het eerste gezicht literair is en zeer waarschijnlijk ter gelegenheid van 
een dertigjarig ambtsjubileum van een belangrijke beleidspersoon is uitgebracht, is er naast lof ook 
verborgen kritiek in zijn tekst.  
 
I.10. Jean Imberdis richt zich in een bekende taal tot beleidsmakers op kerkelijk en wereldlijk gebied. 
Hij heeft het over een papierindustrie, die aan honderden mensen werk verschafte en zichzelf met 
kleine stappen technologisch vernieuwde. Waar hij niet over spreekt was dat men de werknemers in 
die industrietak nauwelijks liet participeren in beslissingsprocessen. Men buitte, door de 
belastingdruk en de verhoogde werkdruk, uiteindelijk de werknemers uit. En dat terwijl juist de in 
deze industrietak een hoge organisatiegraad en geletterdheid van werknemers voorkwam. 
 
I.11. De kerkelijke en wereldlijke overheid leunde zwaar op papier als drager voor allerhande 
informatie, van stichtelijke publicaties en papier voor rapportages en archivering tot grote 
stafkaarten voor militair gebruik.   
 
I.12. In onze tijd is een lofzang op de moderne technologie, in meerdere vormen dagelijks aan de 
orde. Denk daarbij aan reclame op mobiele telefoons, tablets, internet, radio en TV, huis aan huis 
verspreide folders, telemarketing, sluikreclame, affiches in de publieke ruimte, verpakkingen en 
kledingstukken met opdruk, in (glossy) magazines e.d.   
Gelukkig zijn er nog wel echte lofdichten in onze tijd. De hymne van Amanda Gorman 'The Hill We 
Climb' (januari 2021) is daar een voorbeeld van. Leerdichten, in literaire vorm, o.a. gericht op de 
beschrijving van een ambachtelijk proces, geplaatst in een maatschappelijk kader zijn echter 
zeldzaam.  
Van enige terughoudendheid bij de behandeling van een onderwerp, zoals in de 17e eeuw bij Jean 
Imberdis en zijn muze, is tegenwoordig geen sprake meer.  
 
I.13. In het 17e-eeuws Frankrijk bevorderde de overheid de industriële groei. Grootschalige produktie 
was ook toen van belang om de overheid inkomsten te verschaffen. Kleinschalige ambachtelijke 
productie leek achterhaald.  In onze tijd bevorderen lokale en mondiale overheden, 
projectontwikkelaars, pensioenfondsen, beleggingsmaatschappijen en investeerders de mondiale 
consumptie en schaalvergroting met alle negatieve gevolgen en dient de consument zelf in de vorm 
van milieu- en protestbewegingen in te grijpen, terwijl dezelfde overheden belastingtechnisch de 
vruchten plukken van een ‘florerende’ economie.  
 
I. 14. Deze lijst met discussiepunten is onvolledig zonder aandacht voor ‘papierconservering’.  De 
conservering en restauratie van papier lijkt allereerst een zaak van archiefmedewerkers en 
depotbeheerders, maar niets is minder waar. Bewustmaking van het grote publiek is ook een 
belangrijk educatief aandachtspunt. Om het papieren erfgoed in stand te houden voor toekomstige 
generaties zijn opleidingen onontbeerlijk. Daartoe behoort onderzoek naar nieuwe specialistische 
oplossingen om de vergankelijkheid van papier en perkament tegen te gaan maar ook naar oude en 
nieuwe technieken om papier te maken en te voorzien van geschreven, getekende en gedrukte 
sporen. Deze studie wil daar een kleine bijdrage toe leveren. 
 
I.15. Wij worden als burgers door allerlei instanties gewezen op onze verantwoordelijkheid voor een 
planeet die ook leefbaar moet zijn voor een toekomstige generatie. Ook nu is ambachtelijke 
productie, zonder een direct schaalvergrotingsperspectief, een marginaal gegeven. Toch is de huidige 



                  64 

technologische vooruitgang op zulke ambachtelijke vaardigheden gebaseerd en is arbeidsvreugde 
daaraan wel gekoppeld. 
Aandacht voor hergebruik van grondstoffen, zoals bij de ambachtelijke papierproductie en gebruik 
van waterstromen als krachtbron, laat zien dat de klassieke kunst van het papier maken een ‘school’ 
voorbeeld kan zijn voor de manier waarop we in onze tijd recycling aanmoedigen. Het moet mogelijk 
zijn de maatschappelijke groei meer in die richting om te buigen. 
 
  

 
Figuur 36: Prent van Callot 1620   

112
  

 
Ook beeldend kunstenaar Callot stond in het begin van de 17e eeuw al stil bij de cyclus van lompen 
tot papieren eindproducten. Zelfs papier dat de prullenbak ingaat kan weer een nieuw leven krijgen 
en de verbrandingsoven links laten liggen. 113 
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Aanbevelingen 
 
Nagaan of er meer informatie te vinden is over de persoon van Jean imberdis 
 
Nagaan of de Latijnse tekst van “Papyrus”ook nu nog een rol kan spelen in het onderwijs in Latijn  
 
Nagaan welke rol kleine gedrukte Latijnse teksten in de 17e een 18e eeuw  bij onderwijs door paters 
jezuïeten heeft gespeeld en welke positie Jean Imberdis daarbij heeft ingenomen.  
 
Staat hij vermeld op lijsten van docenten die les hebben gegeven in de regio rond Clermont-Ferrand? 
 
Nagaan wat de vorm en inhoud van de overige publicaties van Jean Imberdis is en zijn werk plaatsen 
in de context van zijn curriculum.  
 
Aan welke parochie was Jean Imberdis verbonden als prediker? Zijn er kerkelijke archieven waarin hij 
wordt genoemd?  Deze punten vragen om archiefonderzoek ter plekke of correspondentie met het 
archief in Clermont-Ferrand. (Archives départementales du Puy-de-Dôme). 
 
Nagaan of er een overzicht is van alle publicaties die tussen 1692 en 1704 zijn gedrukt bij Damien 
Bouchon of Bouvion. (of: Apud Damianum Boujon) en of het boekje “Papyrus” daarin voorkomt. 
 
Is er in het Archive Nationale de France een akte met informatie over Jean Imberdis (1667-1748)? 
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Nawoord 
 
Met plezier heb ik aan deze studie gewerkt. Veel zoekwerk heeft plaats gevonden achter de 
computer, via internet. Een belangrijk deel van de research heeft plaats gevonden tijdens de lock-
down periode ivm. Corona in 2020/2021. Nu na vele maanden sluit ik dit werk af en hoop dat 
papierliefhebbers van de resultaten mogen profiteren. Ik betreur het dat pas in een vrij laat stadium 
contacten met de Erfgoedbibliotheek in Clermont-Ferrand en het Allard Pierson museum zijn gelegd. 
Op de Nederlandse vertaling als zodanig heeft dat echter geen invloed gehad. 
    
  
 
  



                  67 

Bibliografie  
 
Literatuurlijst, geordend op auteur 
-Aigueperse, Pierre-Germain, Biographie, ou Dictionnaire historique des personnages d'Auvergne, 
illustres .., Clermont-Ferrand, 1834, p 134. 
-Auteur bespreking onbekend, Revue missionnaire des jésuites belges, Volume 39, Bruxelles, 1889, 
pp. 286-287  
-Backer, les Pères Augustin et Aloys, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, Bibliographie, Tome IV, 
Haakman – Lorette, Brussel- Parijs, 1893, p. 566 
-Blanchet, Augustin, Papier, ou l’art de fabriquer le papier. Traduction par Augustin Blanchet, Ch. 
Beranger, 1899, January 1  
-Bouillet, J. - B. Tablettes historiques de l’Auvergne Comprenant .., Tome IV. Notice Biographique sur 
Jean Imberdis, prédicateur et poète Clermond-Ferrand, Imprimerie de Perol, Libraire, 1843 p. 60-
63 + dig. P 731 planche 4 
-Briquet, John, Les Filigranes,  Notice sur la vie et les travaux de Charles-Moïse Briquet etc.,Parijs, 
Hachet. Ambert (Puy-de-Dôme) Grangier,1923. Pp. 12-13 
-Brumoy, Pierre e.a. (redacteur(?)), Les Mémoires de Trévoux, Lyon, 1703 juni, p. 1039 
-Chaptal, Jean-Antoine-Claude, Chimie Appliquée Aux Arts, TOME SECOND, DE L'IMPRIMERIE DE 
CRAPELET  A PARIS, Chez DETERVILLE, Libraire, rue Hautefeuille, n° 8, au coin de celle des Poitevins, 
1807, p. 498 
-Charpentier, P. , Le papier ou l'art de l'de l'imprimerie, Poëme. Traduction libre, Augustin du faubour. 
S. Germain de Paris., 1763, i2°, pp.  19 (inédit) 
-Classe 88, Musée retrospectif de la Classe 88 (de l'Ex-positie Universelle de 1900). Fabrication du 
papier, Paris, 1900 pp. 48-50 
-de Lalande, Joseph Jérôme , l'Art de faire le papier (I-IV) (ill. dd. 1698), Saillant et Nyon (Paris), 1761, 
pp. 1-150, Pl. 1-14.  
-Dravaine, Claude, Revue d’histoire économique et sociale, publiée sous etc.  / Les Moulins à papier 
d'Ambert de Claude Dravaine, Publ. Armand Colin, Malakoff (Hauts-de-Seine), 1939, pp. 59-83 
-Ersch, Johann Samuel,  La France littéraire, contenant les auteurs français de 1771 à 1796. Volume I, 
Hamburg, B.G. Hoffmann, 1797, p. 273 
-Frémy, Edmond dir., Encyclopédie chimique.Tome X.- Applications de chimie organique. Le papier, 
par M. Paul Charpentier, Dunod, Paris, 1890, p. 286, 303 (encollage) 
-Gaudriault, Raymond en Thérèse Gaudriault, Filigranes et autres caractéristiques des papiers 
fabriqués en France aux XVIIe et XVIIIe siècle. Un règlement particulier pour la papeterie d'Ambert, 
(1688), CNRS Editions | J. Telford, 1995, p. 19, 23, 27, 33 
-Gazel, Henri, Les anciens ouvriers papetiers d-Auvergne, Clermont, 1910  
-Gesneri, Conradi, Historiae animalium liber III qui est de auium natura...Lib III, Zurich, 1585, p. 617 
-Goudot, Grégory, Revue historique 2013/4 (n° 668),Dévots et fondations de couvents en Auvergne 
au xviie siècle, Cairn (Éditeur : Presses Universitaires de France), 2013, pp.  833 - 874 
-Grapaldo, Francesco Maria, De partibus aedium 1484 Parma,Liber II, Bibliotheca, (Die feptimo Maii. 
M.D.XVI.), Parma, 1516, p. 115 
-Hunter, Dard, Papermaking – The history and Technique of an ancient Craft, Dover Publications Inc. 
New York, 1943/ 1978c 
- Chabrol, Guillaume-Michel, Coutumes generals et locales de la province s’Auverge, avec des 
observations sur les coutumes  etc., Riom, 1784, 4 vol. in-4o.    
-Imberdis, André, Papyrus, par Jean Imberdis Publié par le Président André Imberdis, Paris, Hachette 
et Cie, 1874  
-Imberdis, Jean Papyrus sive Ars conficiendae Pãpÿri, Clermont-Ferrand, Damien Boujon imprim. 
1693  
- Imberdis, Jean, ‘Papyrus’ ongepubliceerd gedicht van pater Jean Imberdis. Boekje in-89 van 24 pp., 
1889, voor, uitgegeven door president André Imberdis Parijs, Hachet. Ambert (Puy-de-Dôme) 
Grangier., 1874, pp. 24 



                  68 

-Jarrige, François, La longue agonie de la « République » des ouvriers papetiers : insubordination et 
normalisation au travail (France, début du XIXe siècle), no 42,?, 2011/1, pp. 101-118 
- Laughton, Eric, Papyrus, or, the craft of Paper, Imberdis, J., reprint of the 1952 first English 
translation, Paper Publications Society, Hilversum, Holland, 1952 
- Laughton, Eric, Papyrus, or, the craft of Paper, Imberdis, J., 12mo., boards printed in blue ink and 
with cover drawing showing ancient papermaking. 38 pages., Bird & Bull Press, North Hills, 1961 
- Le Roy Ladurie, Emmanuel, La nécessaire prise en compte de l 'histoire du climat - II XVIIe siècle, 
Coll. EDYTEM - Cahiers de Géographie no2, 2004, pp. 13-25 
-León, Rafael, Jean Imberdis, Papyrus o el arte de hacer papel, Edicions La Solaneta,  2005  
-Louvre, Le, Louvre:  Les papiers Gourbeyre (Louvre, INV. 33380), Paris, < 2009, p 134. 
-Malepeyre, François, Nouveau manuel complet de la fabrication des colles, Paris, 1856  
-Maro, Publius Vergilius, The works of Publius Virgilius Maro, from the text of Heyne and Wagner. 
With English notes,  .., dig. 519. note: 137 
-Meyer, Carla - Sandra Schultz - Bernd Schneidmüller, Papier im mittelalterlichen Europa: Herstellung 
und Gebrauch, Walter de Gruyter GmbH & Co KG, Berlin/ München/ Boston, 2015 febr, p. 90 
-Monovez, Jean-Michel,  Stratégies économiques et luttes sociales : le déclin de la papeterie 
auvergnate (XVIIIe-milieu du XIXe siècle) Dans Revue d’histoire moderne & contemporain, …., 2011/3 
(n° 58-3), p.  67 en 68 
-Naso, P. Ovidius Naso, De brieven van Ovidius.  Ov. Ep. Sapph. , ....., .....  
-Niemeyer, Wilhelm, Jean Imberdis, Des Pater Imberdis Sang vom Papier, mit einer Übertragung ins 
Deutsche hg. von Wilhelm Niemeyer und einem Nachwort von Armin Renker. 20x28, 68 Seiten, 
Zerkall, 1944/45, pp. 1-68 
- Pourrat, Henri, Dans l'herbe des trois vallées, met houtsnedes van François Angeli, sectie 3 , Les 
Fastes, Dijon, Éditions Albin Michel, 1942 voorwoord 21/9 (heruitgave 2017 ISBN: 978-2-226-34137-
2,.) 1943/1944, juli z.j., oorpr. z.p 
- Reynard, Pierre-Claude, ‘Histoires du papier’: la papeterie auvergnate et ses historiens, Clermont-
Ferrand, Presse Universitaires Blaise-Pascal, 2001, p. 91, noot 147 
-Rouchon, Gilbert (?), Inventaire des Archives départementales du Puy-de- Dôme, serie C, articles 492 
et suiv., Clermont-Ferrand, ……, ……  
-Rouchon, M.G., CONGRES ARCHEOLOGIQUE DE CLERMONT - LES FABRIQUES DE PAPIER DE 
CHAMALIÈRES., Clermond-Ferrand, Imprimerie de Perol, Libraire, 1895, p. 365-366-367 
-Sommervogel SJ, Carlos, Bibliographie de la Compagnie de Jésus. TOME QUATRIÈME PREMIÈRE 
PARTIE Brussel-Parijs, 1893, p. 555 & 556 
-Uilkens, J.A. - Corn. De Vries e.a., Technologische handboek, of beschrijving van het gebruik, hetwelk 
de mensch van de voortbrengselen der natuur maakt, Elfde Hoofddeel. Over lijmziederij, 
Maatschappij tot nut van 't Algemeen, Amsterdam, 1819, p.162- 170 
-Une société des gens de lettres, Biographie universelle, ou Dictionnaire Historique, [...], Tome 
deuxième, Paris, Furne et Cie, 1833/ 1838, p. 39. 
-Valois, Jeanne, LA PAPETERIE DE RÉBÉNACQ  AUX  XVIIIe ET XIXe SIÈCLES, article paru dans la Revue 
de Pau et du Béarn, n°20, Pau et du Béarn, 1993, pp. 213-238 
-Vergilius (Publius Vergilius Maro), gedicht ‘Georgica’ van de Latijnse dichter Virgilius, waarschijnlijk 
gepubliceerd in 29 v Chr  
 
 
  



                  69 

Namenlijst   
(plaatsen en personen in tekst van gedicht van Jean Imberdis) 
 
Ambert (Plaatsnaam in de Auvergne) 
Augustus (Romeinse Keizer) 
Auvergne (Historische provincie in Frankrijk, départementen Allier; Cantal; Haute-Loire; Puy-de-
Dôme) 
Bacchus (Romeinse God van de landbouw, wijn, vruchtbaarheid, drama en feestvreugde) 
Blanchet, Augustin (Auteur van de Franse vertaling van Imberdis in 1889)  
Boreas (Griekse God van de Noordenwind) 
Chamalières (Plaatsnaam, grenzend aan Clermont-Ferrand) 
Claromomontani (Inwoners van Clermont-Ferrand) 
Clermont (Plaatsnaam hoofdstad Auvergne) 
Colombier (Papiermolen eigenaar bekend om zijn grote formaten geschept papier)  
Cumae, Sybille van (Griekse priesteres van het orakel van Cumae bij Napels) 
Cyclopen (Cyclopen, éénogige reuzen uit de Griekse mythologie) 
Eurus (Griekse God van de herfst en Oostenwind) 
Hermus (oude Romeinse naam van de rivier Gédiz in Turkije) 
Imberdis, Jean (Pater Jezuiet, prediker en dichter) 
Jezuïeten (Orde van Rooms-Katholieke geestelijken)  
León, Rafael (Auteur van Spaanse vertaling van Jean Imberdris over ”Papyrus”)   
Meander (Grieks symbool voor de eeuwige beweging der dingen) 
Memphis (Naam van stad aan de Nijl in Egypte)  
Muze (Naam van godin van kunst en wetenschap, symbool van de Inspiratie) 
Nijl (Rivier in Egypte, uitmondend in de Middellandse Zee)  
Oenone (In de Griekse Mythologie de eerste vrouw van Paris van Troje)  
Papyrus (In Egypte: beschrijfbare, haaks op elkaar, gelijmde mergstroken van de papyrusplant) 
Paris (In de Griekse mythologie zoon van Koning Priamus en Koningin Hubeca van Troje) 
Phebus  (Ook Phoebus, bijnaam van Apollo, god van de Zon in Griekse en Romeinse Mythologie) 
Philis (ook wel Phyllis, dochter van koning in Tracië, geliefde van Demophoön) 
Pierides (de negen Muzen, dochters van Pierus of Pierides) 
Ribeyre, François (1632-1695) Magistraat in Clermont-Ferrand 
Sybille (In de klassieke oudheid benaming voor een maagdelijke prinses met profetische gave)   
Thyrsus (Staf of speer, voorzien van een ornament zoals een dennenappel en bladeren) 
Xanthes (In Griekse mythologie naam voor blondharige Godheid en vrouw)  
Zenith  (Punt aan de hemel recht boven de waarnemer) 
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Eindnoten  
                                                           
1  Tekening gemaakt in 1843 door Jean-Baptiste Bouillet (1799-1878), mogelijk naar een oude afbeelding in 

bezit van de familie Imberdis. Als ill. Opgenomen in ‘Bouillet, J.-B., Tablettes Historiques de l’Auvergne etc.; 
Clermont- Ferrand, Imprimerie de Perol, Libraire, 1843. TOME IV.’, P. dig. 731.  planche 4.  
 
Ter aanvulling aangaande dit portret een brief van André Imberdis (zie MS 2115).  Vertaald in het Nederlands 
luidt de tekst:  “ Mijn familileid Imberdis *,  2 perioden burgemeester van Ambert, laatste bezitter van de 
Manuscripten van Jean, heeft ze mij nagelaten, ze aan mij exclusief en zonder voorbehoud ter beschikking 
gesteld, om deze als eigenaar zodanig te gebruiken als ik geschikt acht. Ik heb slechts één Schrift (Cahier) 
verkregen --- ik heb het Schrift opnieuw in delen laten inbinden ------ In 1843 heb ik naar de ‘Tablettes 
Historiques de l’Auvergne’, een biografische notitie gestuurd die men heeft geplaatst in  nr. 1 van de 4e 
jaargang. Die notitie zal ik aanvullen als ik besluit om Papyrus te publiceren. Dit bericht ging vergezeld van een 
portrettekening van Jean Imberdis, gebaseerd op het schilderij dat Joseph Imberdis, broer van de burgemeester, 
mij toevertrouwde om de schets te [laten] maken. In 1869 heb ik, vers voor vers, het gedicht van Papyrus 
doorgenomen met M. de Tréverat,  Professor in Bordeaux.  André I., Agen, 1872.”   
*Van 1842 – 1848 en van 1851 – 1866 was M. Pierre-Amable IMBERDIS-JOURNET (1782- )  burgemeester van 
Ambert. 

 
2
  In 1693, tien jaar na zijn intrede als novice bij de jezuïeten (volgens R. P. C. Sommervogel - 1893), schreef 

Jean Imberdis  (Ambert, 1667 - Billom, 1748), op 26 jartige leeftijd een lofdicht op de papierindustrie in 
Chamalière in de Auvergne en met name op Ambert. De tekst van 486 hexameters is geschreven in het Latijn 
en gebaseerd op de Georgica van Vergilius. Zie website van Jeremy M. Norman: History of information.  
 
De paters van Backer, in hun bibliotheek van de schrijvers van de Sociëteit van Jezus, geven slechts een korte 
indicatie van de werken van pater Jean Imberdis, die bewaard zijn gebleven in de vorm van manuscripten 
(Revue missionnaire des jésuites belges, Bruxelles, 1889, Volume 39) 
Of er een arbeidsrelatie is geweest tussen het bisdom Rieux en Jean Imberdis is nog niet bekend.  
  
Pierre Brumoy (26 augustus 1688, in Rouen - 16 april 1742, in Parijs) was een 18e-eeuwse Franse jezuïet, 
humanist en redacteur van het Journal de Trévoux. Pater Brumoy gaf les aan colleges der Jesuiten Hij leverde 
artikelen aan het Journal of Trevoux, gepubliceerd  in “vol. XI van L'Histoire de l'église gallicane”, begonnen 
door Jacques Longueval en Pierre-Claude Fontenai, waarvan hij de opdracht had gekregen om door te gaan. 
Mogelijk is Pierre Brumoy in 1703 degene die gezorgd heeft voor de vermelding van het werk over papier van 
Jean imberdis in Le Journal de Trévoux, gezien het feit dat Jean Imberdis een Ode aan Pierre Brumoy heeft 
opgedragen bij diens overlijden in 1742. In ieder geval heeft Jean Imberdis hem goed gekend. 
 
3
 Marc de Hoon, docent Latijn aan het Johan de Witt-gymnasium in Dordrecht is zo behulpzaam geweest om 

een vertaling van de oorspronkelijke Latijnse tekst van de opdracht gericht aan de Ribeyre  in het Nederlands te 
verzorgen. Naar zijn mening is er – in het geheel genomen - waarschijnlijk sprake van Middeleeuws Latijn in het 
gedicht.   
 
4
 Bouillet, J-B, Tablettes Historiques de l’Auvergne Comprenant Les Départements du Puy-de-Dome, du Cantal , 

de la Haute-Loire et de l’Allier; par J.- B, Bouillet,Tome IV. 1843, Clermont- Ferrand, Imprimerie de Perol, 
Libraire, 1843 , Notice Biographique sur Jean Imberdis, prédicateur et poète p. 60.  
 
5
 Van 1661 tot 1663 was er in Clermont een concurrentieslag tussen twee nieuwe geestelijke ordes:  de 

Franciscanen (de Récollets , een Franse hervormingstak van de Minderbroeders vanuit Lyon - herkenbaar aan 
hun grijze habijten en puntige kappen) en de Capucijnen in Clermont. Die concurrentieslag is op 
rechtbankniveau beslecht in het voordeel van François de Ribeyre, die in 1663 op 32 jarige leeftijd eerste 
president van het Hof werd en de 50-jarige Jacques Montorcier tweede. Beide waren procureurs-commissaris 
van de betreffende orden en hadden daarmee veel invloed op de gang van zaken bij die orden. Andersom 
zullen de orden ongetwijfeld invloed hebben gehad op hun benoeming bij de rechtbank.  (Dévots et fondations 
de couvents en Auvergne au xviie siècle, Grégory Goudot, Dans Revue historique 2013/4 (n° 668), pages 833 à 
874). 
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6
  Colbert, minister van Staat onder Lodewijk XIV, over het Cour des Aides in Clermont. Colbert karakteriseert 

Françoisde Ribeyre als: “Ribeyre, eerste president, 32 jaar, twee jaar werkzaam, intelligente man, heel 
zachtaardig, redelijk en met goede intenties.” (Notes secrètes sur le personnel de tous les parlements et cours 
des comptes du royaume, envoyées par les intendants du royaume à Jean-Baptiste Colbert (ministre d'Etat), 
datées de la fin 1663. F. Cour des aides de Clermont-Ferrand.) 
 
7
 François de Ribeyre en Jean Imberdis waren bevriend.  De familie Ribeyre bezat in de 16

e
 eeuw een aantal 

papiermolens. Een deel van die molens erfde Vimal de la Forie, geboren in 1519, vóór 1557, en hij bouwt dan 
verder langs de beek La Forie, bekend om z’n heldere water, zeer geschikt voor de papierindustrie. (zie 
https://fr.wikipedia.org/wiki/La_Forie#cite_note-8). Mogelijk ligt hier het begin van de relatie tussen Jean en 
François.  Of François Ribeyre zelf in 1693 ook eigenaar is van een papiermolen, is niet te achterhalen.  Op een 
kaartje uit 2020 van Isabelle Audinet met papiermolens  http://www.moulin-de-nouara.org/2020/03/31/au-fil-
des-moulins/) staat bij molen nr. 18, gelegen aan de La Forie de naam van Ribeyre aangeduid. In een document  
uit 1717 staat vermeld “Outre le Prélat, les moulins loués pour cause de minorité sont Ribeyre”.  (Pierre-Claude 
Reynard , Histoires de papier: la papeterie auvergnate et ses historiens, p. 210). In 1889 is er nog steeds sprake 
van de naam Ribeyre : Joubert-Poyet, à Ribeyre : 1 cuve, papier joseph en pâte fine, moyenne et bulle; papier à 
filtrer, carré et rond:   Fretiers-Dandrieux, à Ribeyre : 1 cuve, papier joseph en pâte fine, moyenne ou bulle; 
papier à filtrer; 
 
In 1692 draagt François Perdrix, petekind van François de Ribeyre, een tekst aan hem op in versvorm. François 
Perdrix blijkt typograaf en beëdigd drukker (imprimeur juré de la ville Clermont-Ferrand) te zijn.  Ribeyre was 
een geletterd man en dichter. Hij hield van verhalen over de streek. De titel van het gedicht van François 
Perdrix luidt: “Vers Auvergnats sur la terrassé et rempart de la porte Champet .”  Aan de linkerzijde, als 
onderdeel van de stadsmuur van Clermont-Ferrand bevond zich een toren met poort: Porte Champet (in 1688 
afgebroken). (“L’accès par la porte Champet (ou Champay) re ste fondamental et débouche sur les 
routes qui mènent à Montferrand, Riom, puis Paris”, 2021).  
 
8 Het manuscript van “Isaac ou la foy triomphante. Tragédie en cinq actes” van Jean Imberdis wordt bewaard in 

de Bibliotheek van Clermont-Ferrand : https://www.bibliotheques-
clermontmetropole.eu/s/id_clercopat_R328185.html 

 
9
 https://books.google.nl/books?id=CO8-AQAAMAAJ&pg=RA2-

PA19&dq=damien+boujon&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiUpr3HprrxAhV_wQIHHUkuAAcQ6AEwAHoECAcQAg#v
=onepage&q=damien%20boujon&f=false 
Misschien werden afzonderlijke katernen van 24 pag. niet geregistreerd als boeken. 
 
10

 Rabelais L.3. Chap. XLIX. (1711, p. 264) : "Sans elle seroyent les cuisines infames, les tables detestables , quoy 

que couvertes feussent de toutes viandes exquises : les licts sans delices , quoy que y feust en abondance or, 
argent, electre, yvoire, et porphyre. Sans elle ne porteroyent les meusniers bled au moulin, ne en rapporteroyent 
farine. Sans elle comment seroyt portez les plaidoyers des advocats a l'auditoire? Comment seroyt sans elle 
porté le plastre a l'atelier? : Sans elle comment seroyt tiree l'eaue du puits? Sans elle que feroient les tabellions, 
les copistes, les secretaires, et escrivains? Ne periroyent les pantarques et papiers rentiers?  Ne periroyt le noble 
art d'imprimerie?”  
 
11

 Antoine Chelles [of Chesles]  (1632, Chadernolles - 1708, Vidalon). 1667 trouwt in 1667 in Ambert met 
Claudine Berthonnet, geboren in Ambert in 1635. Getuigen bij dat huwelijk zijn o.a Pierre Courbeyre 
(papiermaker) en Pierre Palhion (meester papiermaker). Antoine koopt in 1689 met zijn familie de papiermolen 
Vidalon (een in 1654 omgebouwde korenmolen) aan de oever  van de Deûme bij Annonay. Antoine is in 1692 
bezig met het procedé om papier te lijmen. Michel en Raymond Montgolfier komen in 1692 aan in Annonay en 
trouwen daar ieder met dochters van Antoine Chelles. In 1692 opent de “Bibliothèque Nationale” haar deuren 
waardoor de vraag naar boeken toeneemt en voor lange tijd de produktie van papier gewaarborgd is.  De 
broers gaan werken in de papierfabriek van hun schoonvader.  In 1702 wordt daar de moderne “Hollander” 
ingevoerd om op een snellere manier papierpulp te maken. Uiteindelijk zullen de Montgolfier  nazaten ‘papier’ 
toepassen om de hete lucht ballon te maken. Imberdis noemt echter zowel Chelles als Montgolfier niet. De 

https://fr.wikipedia.org/wiki/La_Forie#cite_note-8
http://www.moulin-de-nouara.org/2020/03/31/au-fil-des-moulins/
http://www.moulin-de-nouara.org/2020/03/31/au-fil-des-moulins/
https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/s/id_clercopat_R328185.html
https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/s/id_clercopat_R328185.html
https://books.google.nl/books?id=CO8-AQAAMAAJ&pg=RA2-PA19&dq=damien+boujon&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiUpr3HprrxAhV_wQIHHUkuAAcQ6AEwAHoECAcQAg#v=onepage&q=damien%20boujon&f=false
https://books.google.nl/books?id=CO8-AQAAMAAJ&pg=RA2-PA19&dq=damien+boujon&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiUpr3HprrxAhV_wQIHHUkuAAcQ6AEwAHoECAcQAg#v=onepage&q=damien%20boujon&f=false
https://books.google.nl/books?id=CO8-AQAAMAAJ&pg=RA2-PA19&dq=damien+boujon&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiUpr3HprrxAhV_wQIHHUkuAAcQ6AEwAHoECAcQAg#v=onepage&q=damien%20boujon&f=false
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latere vermelding van Annonay in een publicatie van Jean Imberdis kan dus als een poging worden gezien om 

de geschiedenis van de papierindustrie in Annonay een extra historische dimensie te geven.  
 
12

  Duodecimo boekformaat:  Boeken in duodecimoformaat zijn handzame en kleine boekjes, zoals 
notitieboeken. Uit één vel kunnen wel 24 pagina’s worden gedrukt. Deze wordt vervolgens gevouwen in een 
katern van twaalf bladen en vierentwintig bladzijden.Een boek in duodecimoformaat wordt ook wel als 12mo 
aangeduid en is ongeveer 12,5 centimeter hoog. Door dit kleine formaat wordt duodecimo vaak gekozen voor 
het drukken van notitieboeken en agenda’s. 
Octavo boekformaat.  Het octavoformaat is sinds de zestiende eeuw een veel gebruikt formaat voor 
leesboeken. Bij dit formaat worden zestien pagina’s op één vel  gedrukt. Dat vel wordt drie keer op de helft 
gevouwen. Er is dan een katern ontstaan van acht bladen en zestien bladzijden.  8vo is een 
standaardaanduiding voor een boek in octavoformaat. In de pratijk is de bladmaat ongeveer 17 tot 24 cm.  
hoog.   
 
13

 François de RIBEYRE (1632-1695)   Comte de Lezoux  Overleden 19 mei 1695 - Clermont-Ferrand (63) 
Sgr de Saint-Sandoux et Saint-Saturnin, premier président en la cour des aydes de Clermont.  
https://www.archivesdepartementales.puy-de-dome.fr/n/le-chateau-de-ligones-une-splendeur-disparue/n:264 
 
Vermelding over François Ribeyre in 1692:  “PERDRIX (François) est auteur d'un poëme intitulé: Vers 
Auvergnats sur la terrassé et rempart de la porte Champet. Il en fit la dédicace à François de Ribeyre , premier 
président en la cour des Aides de Clermont, en 1692, son parrain. Il n'est personne en Auvergne qui ne 
connaisse le passage de ce poëme sur Bien-Assis, qui a été cité par divers auteurs”. (Pierre-Germain 
Aigueperse, Biographie, ou Dictionnaire historique des personnages d'Auvergne, illustres ..., Clermont-Ferrand, 
1834., p 134.) 
 
14

 De Muze is de personificatie van papier als drager van geschreven en gedrukte tekst. Vellen papier liggen per 
riem ingepakt in een magazijn, in afwachting van gebruik. 
 
15

 ‘Velen’ kunnen de gebruikers/ afnemers van papier zijn zonder enige vaardigheid in het zelf kunnen 
gebruiken van het schepraam 
 
16

 Lofprijzing, waardering voor papier en haar makers en beschermers van haar produktie”. Belofte van 
Imberdis in zijn leerdicht bij het onderdeel ‘Begin van het Werk’ 
 
17

 Bladen papier liggen op stapels. Pas als vellen blootgesteld worden aan dag-/ kaarslicht , zijn ze beschrijf- of 
bedrukbaar en is de inhoud leesbaar.  Het begrip maagdelijk, een onbeschreven blad  papier,  speelt bij de 
personificatie op de achtergrond mogelijk ook mee. 
 
18

 Er kan gedacht worden aan een leeg vel papier. Er kan ook worden gedacht aan papier zonder watermerk. 
Bedrukt of beschreven papier dient eerst gelezen/ bekeken te worden voordat de inhoud tot de beschouwer 
doordringt. 
 
19

 Geleerden gebruiken papier als drager van gedrukte en geschreven tekst en om er zelf op te schrijven. 
 
20 Vergelijk https://www.readspeaker.com/nl/demos-tekst-naar-spraak/ en kies daarbij voor een franse 

mannenstem. Voer een korte tekst in zoals: “Iam satis arvorum cultus et munera terrae  
tot vates cecinere. Novam novus incitat ardorire  viam, et nulli libatas dicere chartas. Nempe poetarum 
quaesitum in carmina munus carmine dicetur nullo!, celebrabere nunquam,“. Helaas is daar geen Latijn 
sprekende stem mogelijk en wordt de tekst ook veel te snel voorgelezen.   
 
21 Bron: https://en.wikipedia.org/wiki/Journal_de_Tr%C3%A9voux 

 
22 Zie: Woodstock Letters, Volume LXII, Number 1, 1 February 1933 

 
23

 https://www.persee.fr/doc/rde_0769-0886_1988_num_4_1_955 

https://www.archivesdepartementales.puy-de-dome.fr/n/le-chateau-de-ligones-une-splendeur-disparue/n:264
https://www.readspeaker.com/nl/demos-tekst-naar-spraak/
https://en.wikipedia.org/wiki/Journal_de_Tr%C3%A9voux
https://www.persee.fr/doc/rde_0769-0886_1988_num_4_1_955
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24 TABLETTES HISTORIQUES DE L'AUVERGNE Comprenant LES DÉPARTEMENTS DU PUY-DE-DOME, DU CANTAL, 

DE LA HAUTE-LOIRE ET DE L'ALLIER; PAR J.- B, BOUILLET,TOME IV. 1843, Clermont- Ferrand, IMPRIMERIE DE 
PEROL, LIBRAIRE, 1843 , Notice BIOGRAPHIQUE sur Jean Imberdis, prédicateur et poète p. 60 
 
25

  Étienne Bonnot de Condillac, Essai sur l’origine des connoissances humaines, Tome Second.,  A Amsterdam: 
Chez Pierre Mortier, M. DCC. XLVI, [1746], p. 151: “S. 110. Je crois qu'il ne nous reste plus à parler que de la 
distinction des genres: mais il est visible qu'elle ne doit son origine qu'à la différence des sexes; & qu'on 
n'a rapporté les noms à deux ou trois fortes de genres, qu’afin de mettre plus d'ordre & plus clarté dans le 
language.” Zie ook deel 1. P. 144 over nieuwe genres binnen bestaande. Deed mij denken aan de kunstenaar 
Antoine Watteau die in 1717 een nieuw kunstgenre schiep:  Fêtes Galante.  

26
 [ Isaac of het zegevierende geloof] 

 
27

 Deux compositions, avec art étudiées 
 
28

 ‘FAIS QVE DEVRA ADVIEGNE PORRA“   In hedendaags Frans:  “Fais ce que dois advienne que pourra”  [doen 
wat moet, wat er ook gebeurt]  
In andere bewoordingen:  Je kunt niet alle aspecten van een probleem beheersen; we kunnen alleen ons deel 
van het werk doen in de hoop dat dit voldoende zal zijn om het genoemde probleem op te lossen. 
 
29 https://www.bibliotheques-

clermontmetropole.eu/s/search.php?action=Record&id=clercopat_R737762&num=1&total=1&searchid=61091
d8d1a292 
 
30

 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k5416048x/f271.image.r=imberdis 
 
31

 Zie Conradi Gesneri... Historiae animalium liber III qui est de auium natura...Lib III p. 617. Galli Mesange 
Hupée 
 
32

 Germanisering: “Dit 19de-eeuwse taalpurisme werd extreem doorgevoerd in de nationaalsocialistische 
periode waarin woorden die uit het Latijn (eventueel via het Frans) in het Duits waren opgenomen werden 
verwijderd om door oudere of nieuw geconstrueerde vormen vervangen te worden.” 
https://nl.wikipedia.org/wiki/Germanisering.   
 
33

 https://fleecepress.com/the-whole-benefits-that-paper-brings 
 
34

 Johann Spielmann. Ein deutscher Papiermacher in England. Ein Gedicht aus dem Jahre 1588. Deutsch von 
Vera de Cordova. 
 
35

 Echter zonder de elegietekst, gericht aan François de Rebeyre, die in de gedrukte uitgave van 1693 wel 
aanwezig is. Deze elegie ontbreekt ook in de uitgave van 1874, gebaseerd op het oorspronkelijke manuscript. 
In de Duitse uitgave uit 1944-45 ontbreken ook alle aanduidingen in de marge bij de Latijnse tekst zoals die wel 
in de gedrukte versie uit 1693 voorkomen, inclusief enkele handgeschreven (Jamet?) marge-aanduidingen aan 
het eind. 
 
36 https://digitale.bibliothek.uni-halle.de/vd18/content/titleinfo/13070985 

 
37

 Armin Renker grijpt hier terug op de inleidende tekst op p. III  uit de uitgave van 1874 van André Imberdis.  
 
38 Rafael Leön:  “Het aldus gevormde boek ging over op een nieuwe verzamelaar, Paul Leblanc, en op basis van 

de informatie van Gilbert Rouchon, departementaal archivaris van Puy de Dôme, die het onthulde op een 
archeologisch congres in Clermont, waar een nieuwe geleerde, Augustin Blanchet, er van hoorde van de 
vooraanstaande papierfabrikant van Rives (Isère), 1) die men uiteindelijk het herstel van de tekst verschuldigd is 
dankzij de uitgave door Ch. Béranger, in Parijs, 1899.”  
 

https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/s/search.php?action=Record&id=clercopat_R737762&num=1&total=1&searchid=61091d8d1a292
https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/s/search.php?action=Record&id=clercopat_R737762&num=1&total=1&searchid=61091d8d1a292
https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/s/search.php?action=Record&id=clercopat_R737762&num=1&total=1&searchid=61091d8d1a292
https://nl.wikipedia.org/wiki/Germanisering
https://fleecepress.com/the-whole-benefits-that-paper-brings
https://digitale.bibliothek.uni-halle.de/vd18/content/titleinfo/13070985
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Blanchet behield de Franse vertaling [gemaakt] door Charpentier met de 20 moeilijke elegische aantekeningen 
waarmee pater Imberdis zijn papyrus opdroeg aan François de Ribeyre maar behield niet de 486 hexameters 
van het eigenlijke gedicht, een vertaling waarin Blanchet meende een buitensporige persoonlijke tussenkomst 
van Charpentier te ervaren. Blanchet verving deze versie door een prozavertaling van hemzelf, waarbij hij 
enkele extremen moest corrigeren op een pagina die op het laatste moment werd toegevoegd. 
De tekst (regels 58-63)  over de paardenharen zeef om te grote delen in de pulp tegen te houden, net als bij een 
druivenpers, is in het Latijn niet erg duidelijk.   

“Proxima sed fundo pars est quaecumque, meatu exiguo pateat, raris quem crinea villis tela teget, 
variis quo ducta canalibus unda in pilas, lino posthac remeare relicto possit, et aggestas secum 
detrudere sordes.”  

 
Rafael León heeft van de voorgaande Latijnse tekst in de Spaanse vertaling gemaakt:  “Bajo esos mazos deben 
emplazarse unas pilas de fondo guarnecido por consistentes planchas 140* de hierro, que soporten tan 
violentos embates, y cerca de su fondo es preciso dotarlas de un pequeno orificio que recubra una malla de crin. 
A su través, el agua que por medio de diversos conductos ha llegado a las pilas, se filtrara dejando la suciedad:”  
Omgezet in Nederlands is dit: “Onder deze dekken moeten enkele palen worden geplaatst, bekleed met stevige 
ijzeren platen (regel 140 nummering Rafael León) die dergelijke hevige slagen kunnen weerstaan, en nabij de 
bodem is het nodig om ze te voorzien van een klein gaatje dat een gaas van paardenhaar bedekt. Hierdoor 
wordt het water gefilterd dat via verschillende leidingen de bakken heeft bereikt, het vuil achterlatend:” 
 
Een incidenteel bezoek aan Malaga door Rocïo Carande, van de Universiteit van Sevilla, voor de studie van een 
bepaald Latijns opschrift, viel samen met de kopie die ik (Rafael León)  zojuist van het gedicht had gemaakt voor 
de eerste Spaanse uitgave en het leek mij een bevoorrechte gelegenheid om mijn lezing aan hem voor te leggen.   
Rafael León ziet een relatie tussen de felle aanvallen van de stakingen tegen het geschepte papier en de kraaien 
op de met sneeuw bedekte velden bij de papierfabriek in Samarkand, die er uitzien als zwarte arbeiders. 
(Manuchehri (overleden 432/1040) in zijn Divan (qasida 45 in de Teheran-editie, 1960)  
 
39

  Noot 1. “We weten van John Briquet ("Notice sur la vie et les travaux de Charles-Moïse Briquet", in Les 
filigranes, pp 12-13) van de relatie van Blanchet met de Zwitserse geleerde, vooral toen Blanchet de opdracht 
kreeg om het monster op briefpapier voor te bereiden als getoond in zijn Musée retrospectif de la Classe 88 (de 
l'Expositie Universelle de 1900). Fabrication du papier, pp 48-50, Parijs, 1900.(einde noot bij Rafael León)” 
 
40 “Proxima sed fundo pars est quaecumque, meatu exiguo pateat, raris quem crinea villis tela teget,  

variis quo ducta canalibus unda in pilas, lino posthac remeare relicto possit, et aggestas  
secum detrudere sordes.”  
En als dit voor ons van belang is, is dat omdat deze rectificatie waarschuwt voor de twijfelachtige papierwerk 
kennis van de Franse vertaler, waarmee rekening is gehouden bij de voorbereiding van de Spaanse versie van 
die tekst die hier wordt aangeboden, die echter niet vervalst is.” 
 
Rafael León geeft in de Spaanse vertaling “Bajo esos mazos deben emplazarse unas pilas de fondo guarnecido 
por consistentes planchas  140* de hierro, que soporten tan violentos embates, y cerca de su fondo es preciso 
dotarlas de un pequeno orificio que recubra una malla de crin. A su través, el agua que por medio de diversos 
conductos ha llegado a las pilas, se filtrara dejando la suciedad:”   
Omgezet in Nederlands is dit:  “Onder deze dekken moeten enkele palen worden geplaatst, bekleed met stevige 
ijzeren platen (regel 140 nummering Rafael León) die dergelijke hevige slagen kunnen weerstaan, en nabij de 
bodem is het nodig om ze te voorzien van een klein gaatje dat een gaas van paardenhaar bedekt. Hierdoor 
wordt het water gefilterd dat via verschillende leidingen de bakken heeft bereikt, het vuil achterlatend:” 
 
41

 De beschrijving over Mezen en hun gedrag beperkt zich in Nederland tot het verzamelen van plukken wol 
voor nestbouw. De titel in de marge en de vertaling in het Frans roept een dramatisch beeld op.  Naast mezen 
kunnen ook sijzen in aanmerking komen voor agressief gedrag. De koolmees met jongen bezoekt in bijv. Parijs 
regelmatig in groepsverband voerplekken op zoek naar insecten, spinnen, zaden en rupsen voor z’n jongen. De 
mees kan zich dan agressief gedragen tegenover andere vogels. Waarschijnlijk is dat het beeld waar de tekst 
over gaat. 
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Zie ook de uitgebreide statistische informatie in British Birds, VOL . 53. No . 2. FEBRUARY i960  (The irruption of 
tits in autumn 1957 By S. Cramp, A. Vettet and J. T. R. Sharrock) over gedrag van mezen (o.a. het openen van 
aluminium melkdoppen op melkflessen, maar ook hun relatie met papier) in Engeland, gebaseerd op statistisch 
onderzoek van Hinde, R.A. & Fisher, J.  Published: January 1951. Die informatie bevestigt de beschrijving door 
Jean Imberdis.  
https://britishbirds.co.uk/wp-content/uploads/article_files/V53/V53_N02/V53_N02_P049_077_A010.pdf 
 
In de Engelse vertaling van Eric Laughton luidt de tekst over destructieve mezen als volgt:  
"Small is this naughty Fowl, yet it can wreak 
No small Destruction with its claws and beak. 
For, when Paper from afar it spies, 
Straightway through open Window in it flies. 
Its frequent blows the sheet do quickly tear 
Still sodden, and make Havoc everywhere . . . 
To Gin and Snare it grows too soon inured, 
And Carelessness is by Experience cured. 
The Lime untouched, always the saucy Tit, 
So keen its zest, to Paper straight will flit." 
 
Opvallend is de invoering van hoofdletters die een electronische vertaling bemoeilijken (bijv. Fowl i.p.v. fowl = 
gevogelte en  Havoc i.p.v.  havoc = verwoestingen). Opvallend is het rijmen van regelparen (volrijm) en het 
toepassen van oud-Engelse (archaïsche) woorden.    

 
42 Zie Claude Dravaine, Revue d’histoire économique et sociale publiée sous etc. (BNF Gallica)  / Les Moulins à 

papier d'Ambert de Claude Dravaine, Publ. Armand Colin, Malakoff (Hauts-de-Seine), 1939, pp. 59-83 – p 63,64. 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k15638q/f61.item  
 
Zie ook:  https://www.persee.fr/doc/corr_0000-0002_1863_cor_2_2_927_t1_0766_0000_3 
“XV. ARREST DU CONSEIL D'ESTAT 
En forme de règlement pour la confection du papier terrier. 
Saint-Germain, 4 janvier 1673. 
Le Roy ayant reçu diverses plaintes qu'aucuns commis à la poursuite du terrier que Sa Majesté a ordonné estre 
fait des terres et héritages dépendans de ses domaines, excédant ce qui est précisément porté par les 
règlemens faits pour la confection dudit terrier, font donner des assignations à toutes personnes 
indifféremment, ce qui tourne à vexation, estant certain qu'il n'y a que les particuliers qui possèdent des terres, 
maisons et héritages en la mouvance et seigneurie directe de Sa Majesté qui soyent tenus d'en faire leurs 
déclarations audit terrier. A quoy Sa Majesté voulant pourvoir, s'estant fait représenter le règlement arresté en 
son conseil pour le papier terrier de ses domaines en l'estendue de la prévosté et vicomte de Paris, le 28 
décembre 1666, et les arrests et jugemens intervenus en conséquence, 
Sa Majesté ordonne que nouvelles affiches seront mises, mesme publiées à son de trompe et aux prosnes des 
messes paroissiales, contenant que tous détenteurs et possesseurs passeront par-devant notaires, ou au greffe 
des commissaires, leurs déclarations et reconnoissances nécessaires pour la confection dudit papier terrier, 
sçavoir : 
Les possesseurs des terres et seigneuries, et autres biens et droits nobles... 
1 Voir Finances, pièce n° 214 et note” 
 
43

  “Trois cents moulins? Il serait plus juste de traduire par cuves, chaque moulin en comprenait généralement 
deux. Et malgré cela le P. Imberdis semble avoir exagéré : le nombre de deux cents cuves n'a sans doute jamais 
été dépassé”. (LES MOULINS A PAPIER D'AMBERT  Par Claude Davraine (1) - 1939) 
Vert.  “Driehonderd molens? Het zou juister zijn om die te vertalen met [papierpulp]kuipen, elke molen bezat 
er over het algemeen twee. En dan nog lijkt pater Imberdis te hebben overdreven: het aantal van tweehonderd 
kuipen is waarschijnlijk nooit overschreden.” 
 
44

 Zie Pierre-Claude Reynard, Histoires de papier: la papeterie auvergnate et ses historiens, Presse 
Universitaires Blaise-Pascal, Clermont-Ferrand, 2001, p. 170, 164 
 

https://britishbirds.co.uk/wp-content/uploads/article_files/V53/V53_N02/V53_N02_P049_077_A010.pdf
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k15638q/f61.item
https://www.persee.fr/doc/corr_0000-0002_1863_cor_2_2_927_t1_0766_0000_3
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45

 Zie: https://books.openedition.org/pufr/10170?lang=en 
 
46

 https://zaansepapiergeschiedenis.nl/stichting/de-hollander-de-naam/ 
 
47

 François Jarrige, La longue agonie de la « République » des ouvriers papetiers : insubordination et 
normalisation au travail (France, début du XIXe siècle), Revue d’histoire du XIXe siècle, n° 42, 2011/1, pp. 101-
118  (https://journals.openedition.org/rh19/4108). 
 
48

 Zie: Jean-Michel Minovez, Stratégies économiques et luttes sociales : le déclin de la papeterie auvergnate 
(XVIIIe-milieu du XIXe siècle) Dans Revue d’histoire moderne & contemporaine 2011/3 (n° 58-3), p.  67 en 68 
 
49

 (https://fr.wikipedia.org/wiki/Papetier) 
 
50

 https://www.pop.culture.gouv.fr/notice/merimee/PA00091985 
 
51

    Rouchon, M.G. :  CONGRES ARCHEOLOGIQUE DE CLERMONT  - LES FABRIQUES DE PAPIER DE 
CHAMALIÈRES. , 1895 -  pp. 365-366-367 
(p. 365) “Les renseignements deviennent plus nombreux à partir du XVIIe siècle, mais ils nous sortiraient  de 
notre sujet.  Qu'il nous suffise de citer pour cette  époque le témoignage du jésuite Imberdis  (1), qui atteste la 
prospérité de la fabrique de Chamalieres dans un poëme didactique qu'il publia, vers la fin du XVIIe  siècle, sur la 
fabrication du  papier.  
Nous y lisons les vers suivants : “ 
  

    Si praecepta super formanda plura papyro  
artis amans quaeris : quoniam jam fessa laborem  
abnegat ulteriùs producere Musa, remitto, 
Claramontanae quà pagus proximus Urbi 
Subjacet, obscurus, nî chartas fingerit, usquam 
Quâ.melior non est dextris pingentibus ulla. 
Fama Camaleriae celebrem nunc nomine fecit. 
 
 

En als je bij interesse in briefpapier meer details over die kunst 
nodig hebt, en aangezien mijn vermoeide muze weigert verder 
te gaan in deze bezigheid, kan ik je verwijzen naar een kleine 
stad in de buurt van Clermont, die volledig genegeerd zou 
worden zij het niet vanwege de kunst van papier, want onder 
degenen die schrijven kon men nergens een andere vinden met 
een hoger aanzien dan dat van Chamelières. 
 
Jdh: Nederlandse tekst gebaseerd op de Spaanse vertaling van 
Rafael León. 

  
“ Si l'auteur que nous citons n'a pas exagéré la valeur de cette fabrique, sa décadence fut rapide, car il ne 
restait, en 1731, à Chamalières, que cinq moulins au lieu de douze qui avaient existé autrefois en ce lieu.  Les 
maitres papetiers se plaignaient du manque de débouchés et les Intendants de la généralité s'ingéniaient à leur 
en procurer. M.  Trudaine, en 1731, propose au libraire Cavelier, de Paris, de commander à Chamalieres le 

papier destiné au  (p. 366) Moliere qu'allait imprimer Prault, mais l'éditeur ne put attendre et l'on s'adressa à 

Ambert. L'année suivante encore, M. Riberolles, de Thiers, s'entremet pour vendre à Paris les papiers fabriqués 
chez Vacheyrias et Rodier, de Chamalière(1) 

                      
1653 P. Thamond  OU P. TARDES.        1692 P. TARDES. 
                                                                                 " 
Il serait   intéressant de connaitre les filigranes adoptés par les plus anciens maitres de la fabrique de 
Chamalières. J'ai feuilleté pour obtenir quelques éclaircissements sur ce point toutes les archives  du chapitre, 
qui s'approvisionnait sans doute en grande partie chez les fabricants locaux. Je n'ai trouvé , pour cette fin du 
XVe siècle, que les marques extrèmement communes des ciseaux, de la licorne, de la roue de sainte Catherine,  

https://books.openedition.org/pufr/10170?lang=en
https://zaansepapiergeschiedenis.nl/stichting/de-hollander-de-naam/
https://journals.openedition.org/rh19/4108
https://fr.wikipedia.org/wiki/Papetier
https://www.pop.culture.gouv.fr/notice/merimee/PA00091985
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du gantelet, du bucrane (stierenkop). 
 (1)  Voir Inventaire des Archives départementales du Puy-de- Dôme, serie C, articles 492 et suiv.”  
 
(p. 367) “ Parmi les filigranes du XVIe siècle, il en est au moins quelques-uns pour lesquels on peut proposer une 
attribution, non pas certaine, mais vraisemblable. C'est ainsi que j'attribuerais à Jean Girauld Ies deux marques 
suivantes relevées sur des  papiers employérs vers 1515-1518 : la première consiste en une roue de sainte 
Catherine surmontee d'une fleur de lys et accostée des deux initiales I. G. ; la seconde, que j'ai retrouvée non 
seulement dans Ies archives du chapitre de Chamalière, mais aussi dans les registres de delibérations de  la ville 
de Clermont, un porc couronné et au-dessous les initiales  I. G. 
A Jacmet  Brunel, on peut attribuer les deux marques suivantes, employées vers 1514-1518 :  un trèfle accosté 
des initiales  I. B. et une roue de sainte Catherine surmontée d'un trèfle couronné, accostée des initiales I. B. 
 
A. P. Tramond « hote et papetier » à Chamalières vers 1653, le filigrane suivant : un pot au couvercle fleuronné 
avec au centre les initiales P. T. et un croissant.  Cette marque pourrait aussi appartenir à  Pierre Tardes, qui  
vivait à la  meme époque, dont le fils Jean exerça  la mème profession, et dont on voit la pierre tombale, en 
partie effacé dans le pavé de l'église de Chamalières. 
                 ..TARD.. 
                PAPETIE..           
                    1680. 
Un Pierre Tardes, sans doute fils de Jean, était papetier à Chamalières après 1680 et se servait (p. 368) du 
filigrane suivant : un cartouche renfermant sur deux lignes les initiales P.  T. et la date 1692 peut 
 lui être attribute. A partir du milieu du XVIIIe siècle , le nom du fabricaiit est écrit en toutes lettres dans le 
filigrane, la date de fabrication également, de sorte que l'identification ne présente plus aucune difficulté.” 
 
52

 Ingang Rue Blaise Pascal no 4, Clermond-Ferrand.  anno 2021. Huidige trottoirpaaltjes zijn niet afgebeeld. 
 
53

 Papier draagt in het watermerk de naam van de meester papierschepper.   
 

 
MARQUES  DE  FABRIQUE  DES  PAPETERIES DE LA  ViLLE  ET  BARONNIE  D'AMBERT D'APRES  LE  TABLEAU  
DRESSE PAR E. MADUR LE 12 AVRIL 1788 (naar afb. in museum Richard de Bas) 
(JdH: toegevoegd okt 2023) 
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54

 De familie de Ribeyre was een belangrijke juristen-familie uit Clermont en eigenaar van twee herenhuizen. 
Eén van de huizen ligt in de buurt van het Couvent des Pères de l’Oratoire, bovenaan de rue du Port (huidige n° 
19) met een poort aan straatzijde met daarachter een binnenplaats die toegang geeft tot een groot inwendig 
trappenhuis dat naar de eerste etage voert.  Het andere huis aan de rue Blaise Pascal no. 4 en is  na een brand  
in 1759 herbouwd. (nu hotel de Chazerat) . Mogelijk wordt het laatste bedoeld, gezien de vermelding dat de 
poort open staat. Het huidige hotel de Chazerat ligt aan weerszijden aan de straatzijde ingeklemd tussen 
winkelpanden. Door een tegenwoordig afsluitbare poort komt men op een grote ovaalvormig open 
binnenplaats waar omheen het Hotel is gebouwd met de eigenlijke toegang en hoofdgebouwen links en aan de 
overzijde. (A.D. du Puy-de-Dôme H 1B 7.).  Plattegrond op digitale brochure van het Hotel.   
 
55

 Papier voor gerechtelijke stukken. 
 
56

 Gebruiksvriendelijkheid en veelzijdigheid van papier 
 
57

 Ribeyre waardeert de functie van papier voor gerechtelijke stukken, heeft daarbij papier nodig. 
 
58 De weegschaal als attribuut van geblinddoekte vrouwe Justitia, samen met een zwaard.  De weegschaal met 

goud tussen de lelies is een complexe verwijzing. De lelie (Fleur de Lys) is symbool voor rechtvaardigheid.  De 
verwijzing kan ook betrekking hebben op de Franse gouden munten waarop vaak meerdere  Fleur de Lys aan 
beide zijden te zien zijn  (LIS D’OR  of Louis d’or). Maar ‘goud tussen de lelies’ kan m.i. ook als steekpenningen 
worden opgevat. Tenslotte kan het “goud tussen de lelies” ook verwijzen naar de groeiende invloed van de 
Nederlanders papierhandelaren, met hun gouden Florijnen, op de Franse Papiermarkt waar de de Louis d’or 
betaalmiddel was. (“Respuit elatos urbano pectore fastus, et rigidus solis fontibus esse solet:  Aurea nec 
semper juvat , inter lilia lancem Pendere , “) 
 
59

 ‘U’  verwijst, is aan te nemen, naar Ribeyre. 
 
60

 “Lofprijzing, waardering voor papier en haar makers en beschermers van haar produktie”. Belofte van 
Imberdis in zijn leerdicht bij het onderdeel ‘Begin van het Werk’ 
 
 
61

 De Georgica is een gedicht van de Latijnse dichter Virgilius, waarschijnlijk gepubliceerd in 29 v Chr..  Zoals de 
naam suggereert, is het onderwerp van het gedicht landbouw; maar het is verre van een voorbeeld van 
vreedzame plattelandspoëzie, het is een werk dat wordt gekenmerkt door spanningen in zowel thema als doel. 
 
62

 Het eigenlijke gedicht bestaat uit 486 hexameters of alexandrijnen  (regels).  Met Heilige taal wordt de taal 
van de Kerk, het Latijn, bedoeld. 
 
63

 Illustratie : pentekening naar houtsnede van Thomas Murner: Die Mülle von Schwyndelszheym vnd Gredt 
Müllerin Jarzeit. Straßburg 1515, Fragment van blad 23v. zonder tekst en randversiering. 
 
64

 De vergelijking tussen de Nijl en de rivier de Hermus kan ook verklaard worden uit de politieke financiële 
situatie: een overheid die bij haar belastingheffingspolitiek een vertroebeld beeld heeft van de werkelijke 
behoeften in het land. De papiermolens leveren, gelegen aan helder beekwater, het land goud op in de vorm 
van belastingen, geheven op papier.  
 
65

 Messenindustrie in Thiers aan de rivier de Durolle 
 
66

 Maringues aan de Allier: Grande Tannerie (Leerlooierijen) 
 
67

 Van de rivieroevers en de landbouwgronden haalde men het Nijlslib dat in grote mate aanwezig was. Het 
werd gebakken en had een donkere, roestrode kleur vanwege de aanwezigheid van ijzeroxide.  Mergelklei 
werd gevonden aan de randen van de woestijn. Het was een lichtere soort klei die varieerde van bruingeel tot 
lichtgrijs via gele en groene tinten. De kleur was afhankelijk van de soort kalksteen ter plekke. De beide 
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kleisoorten waren droog en hard als ze werden opgegraven. Ze werden tot een kneedbare massa gemaakt door 
ze te vermengen met water. 
 
68

 Ten Noord-westen van het [Griekse] Schiereiland vindt men nog de beroemde bergen Olympus en Ida , bij 
het oude Troje, Van rivieren heeft men den Halys, die noordwaarts in de Zwarte Zee vloeit, en wel de grootste 
is, de Kayster, Hermus , Paktolus en Meander , welke west. waarts in de Egéesche Zee loopen, en oudtijds 
beroemd waren om het goud, dat zij met zich voerden, en on hunne bevallige kronkelingen; 
Latijnse tekst Imberdis:  “Nilus inundanti fecundat flumine terras:  Hermus et a multo solus fit turbidus auro.”. 
"De rivier de Nijl overspoelt vruchtbare gronden; de Hermus raakt alleen maar in de war van goud." 
Blanchet: “Le Nil, en déversant ses flots, rend les terres fécondes: seul l'Hermus contient assez d'or pour en 
paraïtre troublé”. 
Vgl. ook Openbaring 22 : 17b. 
Abraham Hellenbroek 1718  Evangelische Jesaia, p. 682. Kapittel LV. vers 2.(???) 
“Al dronk hy den heelen Hermus leeg, (een goud-dragende rivier in klein Asien) hy zou maar branden van te 
grooter dorst.” 
Publius Vergilius Maro, Georgi  “….Sed neque Medorum, silvse ditissima, terra, Nee pulcher Ganges, atque auro 
turbidus Hermus,  Laudibus Italiae certent ; non Bactra, neque Indi,...” 
The works of Publius Virgilius Maro, from the text of Heyne and Wagner. With English notes  dig. 519. 
“Note:137.  Pulcher Ganges, atque Hernms—that is, the fair basin of comitry drained by the Ganges, and that of 
the Hermus. This latter was a river of Lydia, receiving the Pactolus, both of which were " turbid " with the gold 
dust that came down them in great quantities……” 
 
69

 Pentekening naar foto van La papeterie de Vaux in Payzac 
 
70

 Latijn: “vestiat extremo ferri quas lamina fundo densior,” 
 
71

 Papierfabricage (enkele franstalige begrippen)   
 Fabrication du papier:  
- ramasser des chiffons - chiffonnier (voddenrapen met een voddenhaak (crochet de chiffon)  – voddenraper) 
- formaire / schepraam (maken) 
- délissage: préparation, triage, lissage, découpage, pourrissage  
  (strippen: voorbereiden, sorteren, gladmaken, snijden, rotten) 
- préparation de pâte  (vervaardiging van de pulp) 
- salle des piles : mortiers  (hal van de hamers, mortieren) 
- ouvrage (confection de la feuille): scheppen (égouttage), koetsen (couchee sur un feutre), stapelen voor het 
persen (maitriser) 
- pressage (persen) 
- sècchage / etandage  (drogen, verlengde actie om te drogen) 
- finissage: encollage, pressage (afwerking: lijmen, persen)   
 
72 pentekening naar schets van Carle Vernet (1758-1836) 

 
73

 Illustratie gebaseerd op schets met pen en inkt van  Adriaan van Ostade (1610-1685):  Gezelschap in een 
herberg 
 
74

 Oorspronkelijke Latijnse tekst: “Turn tibi, quos dudum experientia longa magistros fecerit,  artifices succedant 
ante paratis aedibus, incipiant que novum exercere laborem.” 
Ivm. Longa en artifices: 'Ars longa, vita brevis' is the translation into Latin of part of a quotation by  the Greek 
'Father of Medicine' – Hippocrates. This can be rendered into English as 'life is short, the art (craft/skill) long, 
opportunity fleeting, experiment treacherous, judgement difficult'. That would lead us to interpret the meaning 
as 'it takes a long time to acquire and perfect one's expertise (in, say, medicine) and one has but a short time in 
which to do it'. Franse vertaling van Blachet: “Maintenant, des ouvriers, qu'une longue expérience à sacrés 
maitres, vont vous succéder dans la demeure que vous avez préparée et mettre la première main a leur travail” 
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 Oorspronkelijke Latijnse tekst bij Jean Imberdis: “charta tenella suo prodit signata sigillo (form decit), 
dominumque ultro spectantibus offert. Hic se signari in spiras serpente retort gaudet, bacchae amque alius sibi 
deligit uvam:” 
Vertaald vanuit het Frans: “Het papier verschijnt, geproduceerd met het lichte zegel (de vorm gaf het); dus het 
doet onmiddellijk zijn meester kennen. Een bepaalde fabrikant markeert zijn papier graag met de windingen 
van een kromme slang; een ander kiest voor zichzelf de bacchische druif ”. 
 
76

 Rottende lompen fijngestampt tot papierpulp. Ill. op basis van foto van papiermolen Richard de Bas in 
Ambert.  
 
77

  Hamers van smeden op aambeelden vergeleken met hamers (Pile-à-maillets) die linnen vezels verpletteren 
en tot papierpulp maken. 
 
78

  Carla Meyer, Sandra Schultz, Bernd Schneidmüller, Papier im mittelalterlichen Europa: Herstellung und 
Gebrauch, Walter de Gruyter GmbH & Co KG, Berlin/ München/ Boston, Feb 2015,  p. 90.  Onderzoeksschema 
laat zien dat in 1693 bij Jean Imberdis als stampduur 24 uur staat vermeld om de pulp de goede consistentie te 
geven. Voor en na 1693 is de stampduur gemiddeld 12 uur.  Jean Imberdis beschrijft dat de klok twee keer zijn 
cirkel rond moet zijn geweest. (latijnse tekst regel 168: Nec, nisi bina suos priùs hora impleverit orbes, / 
Extrahe: nî vanum imprudens vis esse laborem.)  Aangezien twee uur niet genoeg is voor de bereiding van pulp 
in de stampinstallatie, moet de kleine wijzer twee keer de klok rondgedraaid zijn, namelijk 24 uur. Hieruit kan 
ook worden geconcludeerd dat de bezochte papiermolen een geringe slaghamer- of stamperdruk bezat of met 
heel fijnmazige zeeframen werkte voor pulp met zeer fijne korte vezels.  
 
79

 Phebus of de God Apollo, personificatie van de zon. Ill pentekening gebaseerd op inktschets van Guido Reni 
(1575-1642)  Apollo op de zonnewagen (ongedateerd) 
 
80

 Bacchus, God van de landbouw, wijn en vruchtbaarheid 
 
81

  Papierpulp overgieten. Pentekening gebaseerd op foto Musee du Louvre / Moulin Richard de Bas 
 
82

 Papierpulp regelmatig roeren in een schepkuip, pentekening naar foto afkomstig van filmfragment uit 
Artisanat: Le plus ancien moulin à papier de France Météo à la Carte  (Musée Historique de Papier à Ambert/ 
Moulin Richard de Bas). Uit eigen ervaring is mij gebleken het ook zinvol is om bij kleine hoeveelheden pulp 
deze pulp in de kuip met de hand met een garde op te kloppen om geklonterige deeltjes pulp te verkleinen 
(sept. 2023).  
 
83

 Papierschepper - Pentekening naar foto nr. 9 bij artikel Papier van Guy de Witte 
Toevoeging per 17 aug. 2021: 
De looprichting van papier wordt bepaald door de richting waarin de papiervezels liggen gerangschikt bij het 
optillen van het schepraam uit de papierpulp. De schephandeling vereist een bepaalde motoriek bij het 
verticaal dompelen en het horizontaal ophalen. Het is niet voor niets dat papierscheppers, voordat ze het 
zeefraam uit het papierpulpbad optillen, het schepraam in horizontale stand kort zijdelings en voorwaarts 
schudden. De pulpverdeling qua dikte wordt daardoor gelijkmatiger maar de papiervezels worden ook niet in 
één bepaalde richting aan elkaar verbonden waardoor de onderlinge verbindingen sterker zijn.  
Voor brochures en boeken moet de eventuele looprichting van geschept papier evenwijdig zijn aan de rug. Bij  
schetsboeken dient men als gebruiker daar goed op te letten. Ook de boven- en onderzijde van het vel papier  
dient bekeken te worden zodat men op de bladkant met de juiste grein tekent.  
 
84

  Het is vreemd dat op deze plaats in de tekst van Jean Imberdis er geen sprake van het gebruik van een 
‘deksel’ dat op een schepraam wordt geplaatst om pulp alleen op het waterdoorlatende gedeelte van het 
schepraam te laten neerslaan. Het lijkt erop dat hem dat is ontgaan. Termen in andere talen voor het deksel 
zijn: deckle  (fence) ,  casso (cascio).  
Volgens de informatie bij Dard Hunter was het gebruik van de deksel op het schepraam al vanaf 1150 in Europa 
(Spanje) het geval. In zijn boek “Papermaking” meldt Dard onderaan op blz. 114 (versie 1974) .  “De meeste 
Europese papiermakers hadden twee schepramen en één deksel. “  Met twee schepramen kon de 
papierschepper snel het volgende vel scheppen terwijl de ‘koetser’ het geschepte papier van het 
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laatstgebruikte schepraam ‘koetste”. Visueel moet het Jean Imberdis zijn ontgaan terwijl hij toch daadwerkelijk 
bij het scheppen van papier toeschouwer is geweest en nauwkeurig heeft geobserveerd wat er tijdens het 
proces van het papierscheppen gebeurde.  
 
Tegenwoordig zijn onscherpe, wat rafelige randen aan een vel papier, juist één van de (overdreven)  
kenmerken van handgeschept papier. Het patroon van de raambespanning (laid, gevergeerd) en een eventueel 
watermerk spelen daarbij natuurlijk ook een belangrijke rol.  
Met rafelige randen worden niet de onscherpe randen van vellen papier bedoeld die ontstaan bij boeken die 
met dichtgevouwen katernen  wordt verkocht en door de gebruiker moeten worden opengesneden.. 
Vellen papier moesten onder Lodewijk XIV aan een nauwkeurige maatvoering en bijbehorende prijsstelling 
voldoen in 1690 (François Jacques Chasles, Dictionnaire universel chronologique et historique de Justice ..., 
Volume 2, p. 677- 680, PAP).  
Mogelijk dat bij de verdere regulering van de papierformaten door de overheid (er zijn arresten uit 1671, 1688 
en 1691) men deksels met verschillende papiermaatindelingenboven één schepraam ging gebruiken. Het 
veranderen van bestaande schepramen of het aanschaffen van nieuwe was en is ook nu nog een kostbare en 
veel tijd vragende aangelegenheid. 
Er is sprake van feuilles de grand Papier, de moyen et de petit.  Wat dat precies  betekent is niet benoemd.  
Zie: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k96077745/f693.item.r=papier# 
Oude Franse papierformaten uit 1741: http://lespapiersdumoulin.com/les_formats_anciens_de_pa_82.html 
Het op maat snijden, in de laatste bewerkingsfase, is vooral voor afname van vellen papier in bepaalde 
formaten voor bepaalde doelgroepen, waar de arresten wel melding van maken.  
Zou het gebruik van het deksel in de tijd van Imberdis tot de bedrijfsgeheimen behoren?  Zie voor meer 
informatie over de ‘dekselrand’ of ‘deckel-edge’ : https://bookriot.com/history-of-deckle-edges/ 
 
Ook drukkers zullen liever hebben gewerkt met voorgesneden vellen papier dan vellen met rafelige randen. 
Soms leverde het achteraf op maat snijden van katernen door boekbinders wel heel smalle marges rond de 
zetspiegel op door het boekblok te krap af te snijden.  
Bij luxe boeken waarbij de snijvlakken werden voorzien van bijvoorbeeld een marmering of verguldsel (goud op 
snee) is dat snijwerk een zaak van een eerste klas boekbinder. 
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 Papier watermerk Gourbeyere papiermolen 

 
Watermerk in geschept papier op draadraam 

 

 
Watermerk van een pagina's: we kunnen lezen: de letter “P” ierre] + symbool +  “BERGER MOYEN”. Het 
symbool is een fleur-de-lis die de papierfabrikant Pierre Berger fils kenmerkt. Hij werkte in de Gourbeyre-molen 
in Valcivières  (boven Ambert), die hij huurde. Datering 1732. 
 
Duitse vertaling van de Franse tekst van Jean Imberdis over het keurmerk: 
"Da es (das Papier) entstand, empfing es zugleich das Zeichen der Herkunft: 
Linienbilder aus Draht, haarfein genäht auf das Gitter, 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k96077745/f693.item.r=papier
https://bookriot.com/history-of-deckle-edges/
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Das den Stoff aufschöpft, sie schmiegen sich ein in die Fläche, 
Über Ihnen, den Schlingen aus Draht, wird um weniges dünner 
Die papierene Schicht auf der Bahn dieser Drähte, du siehst dann 
Gegen das Licht als gelichtete Züge die Linien der Bilder; 
[...........................] 
So erblinken die Zeichen wie Sternenbilder des Himmels." 
(vertaling Frans naar Duits van Wilhelm Niemeyer, 1944/45, p. 42)  
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 Pentekening naar foto op website van Claudine Latron, specialiste op het gebied van klassieke schepramen 
en watermerken 
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 ‘Filigranes et autres caractéristiques des papiers fabriqués en France aux XVIIe et XVIIIe siècle. Un règlement 
particulier pour la papeterie d'Ambert, de novembre 1688, reprend à peu près le texte de 1671: "Seront tenus 
les maîstres de faire mettre surchaque forme de leurs papiers, les premières lettres de leurs noms et 
surnoms"(53)’ 
 
88

 Pentekening naar foto van filmfragment over papierscheppen in de Moulin à papier de la Tourne ten 
zuidoosten van Lyon. 
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 Manufactured by Benoit Colombier , Ambert , Auvergne . ‘Although no specific information is available for 
this paper , Gaudriault states that Colombier was active 1650 – 85 , although his marks appeared as late as 
1690 . En 1671-72, le moulin de Barrot et ses 4 roues à Grandrif appartenait à Jean Joseph Colombier (1662 – 
1696).  Colombier papiermaat : Colombier affiche 630 mm x 900 mm 24.8 in x 35.43 in  / A large size of paper 
for drawings.’   (Atlassen, boekpapier) 
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 Plethamers/ stampers om gefermenteerd linnen weefsel fijn te stampen 
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  Leverde papier voor: muziekpapier, kaarten en ander werk op groot formaat (ook tekenpapier?) 
https://data.bnf.fr/en/14783719/benoit_colombier/ 
en 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f64.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papi
er%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2 
p. 503. ‘Zo zijn verschillende merken zoals de duiventil = colombier (toren met een puntdak, meestal omgeven 
door vogels) bij Heawood gegroepeerd onder de overeenkomstige naam duiventil, maar geen van hen is 
geassocieerd met de naam van de Ambertois papiermaker van de tweede helft. 17e eeuw Benoît Colombier, 
aan wie dit karakteristieke motief van een zeer grote [...]’ 
p. 504 
504 Claire Bustarret j Fig. 3 : FILIGRANE AU  COLOMBIER SUR UN ÉCU COURONNÉ B. N., Roth 
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 Latijn:  Lutetia = Parijs 
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 De Sybille van Cumae is een van de vier sibyllen die Rafaël schilderde in Santa Maria della Pace. Ze werd ook 
geschilderd door Andrea del Castagno (Galleria degli Uffizi). In het plafond van de Sixtijnse kapel van 
Michelangelo overschaduwt haar krachtige aanwezigheid elke andere sibylle, zelfs haar jongere en mooiere 
zussen, zoals de Delphische Sibylle. 
 
94

 Pentekening,  Fragment naar  gravure (1539) van Georg Pencz met Paris en Oenone. De inscriptie in de boom 
luidt “LOS NAM”, Pools voor “Wij zien [kijken] uit naar elkaar” 
 
95

 “Groei verder en sta op als getuigenissen van mijn rechtvaardige claim. Er groeit een populier (ik herinner het 
me) langs de rivier, waarop het motto van onze liefde is uitgehouwen. Bloeit gij populier, gevoed door de 
aangrenzende beek, wiens gegroefde bast deze inscriptie draagt: Xanthus zal eerder naar zijn bron terugkeren, 
dan kan Paris zonder zijn Œnone leven. Xanthus, stroom achteruit; achterwaartse stroming, gij stromen! Paris 
leeft nog steeds, hoewel hij trouw is aan de zijne”.   P. Ovidius Naso, De brieven van Ovidius.  Ov. Ep. Sapph. 
 

https://data.bnf.fr/en/14783719/benoit_colombier/
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f64.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f64.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f64.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f64.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f67.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f67.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k9735803w/f67.image.r=%22Beno%C3%AEt%20Colombier%22et%20Papier%20%C3%A0%20dessin?rk=21459;2
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96

 Philis of Phyllis, de dochter van de koning van Thracië had een Iiefdesverhouding met Demophoön, de zoon 
van Theseus. Toen hij een keer te Iaat bij haar terugkeerde, hing ze zichzelf op. Zie Ovidius, Heroides ii 147-148. 
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 In het oude Griekenland en Rome is een thyrsus een staf of speer voorzien van een ornament zoals een 
dennenappel, gedragen door Bacchus en zijn volgelingen. 
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 De negenvoudige muze met haar functies kwam voor het eerst voor bij Hesiodus (8
e
 eeuw v. Chr.).  

Clio – de geschiedschrijving,  
Thaleia – de komedie, 
Erato - de hymne, het lied en de lyriek , Euterpe - het fluitspel,  
Polyhymnia  - de retoriek en de gewijde liederen,  
Calliope - het heroïsch epos, de filosofie en de retorica.,  
Terpsichore - de dans en de lyrische poëzie, Urania – de sterrenkunde en 
Melpomene – de tragedie. 
De muzen vertoefden het liefst op bergen. (vgl. Auvergne). Op de Parnassus waren ze te vinden bij de bron van 
Castalia. 
Marcus Terentius Varro (116–27 BC ), een Romeinse geleerde en auteur,  vermeldt slechts drie muzen. Deze 
drie heetten Melete van "Oefening/ Meditatie", Mneme van "Geheugen/ Herinnering" en Aoide of Aeode van 
"Lied".  
In de Quaestiones Convivales van Plutarches (46–120 n. Chr.) worden ook slechts drie Muzen vermeld. 
Polihuymnia, Polimnia of Polyhymnia wordt ook wel afgebeeld met druiventros, spade en hak.  Zij is de muze 
van zowel  de gewijde  dichtkunst, liedkunst en welsprekendheid, als landbouw en pantomime. Mogelijk is deze 
muze in beeld bij Imberdis. 
 
99

 Het koetsen kan op zowel vlakke als cilindrisch gebogen ondergronden, beide afgdedekt met vilt, plaats 
vinden. Bij de ondergrond in de vorm van een halve cilinder wordt het vers geschepte blad papierpulp via een 
draaiende beweging in één keer van het schepraam op het gebogen vilt overgebracht en daarna met vilt en al 
gestapeld. Voor ieder vel geschept papier is een vel vilt of ander geschikt materiaal (strakke linnen lap) nodig. 
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 God van de oostenwind 
 
101

 God van de koude noordenwind 
 
102

 Al in 1494 wordt door Francesco Maria Grapaldo in  'De partibus aedium', Parma,  aangegeven dat 
leerresten en perkamentsnijdsel bruikbaar zijn om lijm van te maken om geschept papier te lijmen en daardoor 
beschrijfbaar te maken  Zie  Liber II, Bibliotheca , (Die feptimo Maii. M.D.XVI.),   p 115:   “….mox glutino facto 
expellium quisquiliis sive ramentis: qua coriarii & membrana tii reponunt ad húc usum : ferue factis intincta:  
rurfus siccata & uitro leuïgata aptissima redduntur ad tolerandos calamos : & atramentum non transmittendum 
: In hoc Parmenses chartae fibi principatum vendicarunt : cum in candore prae Fabrianae commend entut.”  
 
Jean-Antoine-Claude Chaptal, Chimie Appliquée Aux Arts, TOME SECOND. DE L'IMPRIMERIE DE CRAPELET. A 
PARIS, Chez DETERVILLE, Libraire, rue Hautefeuille, n° 8, au coin de celle des Poitevins., 1807. p. 498: "Dans la 
plupart des papeteries, on colle le papier avec la colle qu'on fait avec des rognures de parchemin et de peau." 
Ook afsnijdsel van vellen perkament kan voor het bereiden van lijm voor de lijming van handgeschept papier 
worden gebruikt. Deze methode is geschikt voor kleiene hoeveelheden lijm, mits men over het  kostbare 
perkament-afsnijdsel kan beschikken. 
Zie ook: https://books.openedition.org/pucl/1247: En amont du manuscrit, préparation et commerce du 
parchemin  Quelques pièces du dossier français (xiiie-xve siècles) Jean-Marie Yante 
J.A. Uilkens, Technologische handboek, of beschrijving van het gebruik, hetwelk de mensch van de 
voortbrengselen der natuur maakt, Maatschappij tot nut van 't Algemeen, Amsterdam, Corn. de Vries e.a., 
1819, Elfde Hoofddeel. Over lijmziederij, p.162- 170,   Zie ook:  François Malepeyre, Nouveau manuel complet 
de la fabrication des colles, Paris ,1856 
 
De vroegste papierlijm was dierlijke lijm van huiddelen met een geringe doorbloeding (bijv. dierenoren), die in 
koperen ketels werden gekookt, daarna door een doek gezeefd en vervolgens werd verdund met een waterige 
aluin oplossing. Soms werd er een beetje zwavelzuur aan toegevoegd. Deze lijm werd op droog papier door 

https://books.openedition.org/pucl/1247
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onderdompeling per vel aangebracht. Hoewel onderdompeling in lijmwater tot oppervlaktelijming leidt, kan 
door het persen mogelijk ook een zekere dieptelijming plaats vinden. 
 
Toch is er al vroeg in die streken, waar naar mijn mening  papierproduktie en rijstbouw plaats vond, mogelijk 
ook sprake van papierlijming met niet-dierlijke lijm.   
  

Bron: Onderzoek van Dr. Joseph Karabacek, Neue Quellen zur Papiergeschichte, Hofdrukkerij, Wenen.  
1888. p. 30: 
“…..De lijming van papier met rijstwater is tot in de moderne tijd traditioneel gebleven in het 
Islamitische Oosten. In het bijzonder waren het de op deze manier gelijmde papiersoorten uit Bagdad 
(Mitth. 1. ca. 121 ev, 141 ev, 153 ev) die door hun formaat en stevigheid deze bekendheid en brede 
verspreiding brachten. Ik kan, over het genoemde  in 1. c., met name de papierproduktie in Bagdad, 
een interessante aanvulling leveren, waaruit blijkt dat zelfs nog rond het midden van de 17e eeuw het 
met rijstwater gelijmde papier uit Bagdad in het Turkse rijk, in het algemeen in het Midden Oosten, 
door nabootsing een gevaarlijke concurrentie te duchten hadden. Gezien de algemene achteruitgang 
van de oosterse papierproductie in deze tijden doet dit er niet zoveel toe, behalve dan, dat onder de 
slechte oosterse papiersoorten het papier uit Bagdad niet het slechtste was. 
 
In het werk ".........." , d.w.z 'De verzameling der kunsten'  99) ,  één zeer waardevol polytechnisch 
handschrift van een onbekende auteur, dat op bevel van Abdäl Chan von Bidis (f 1668) uit het Perzisch 
in het Turks is vertaald en waarvan het afschrift uit april 1701 dateert, handelt het 30e Hoofdstuk fol. 
66 a f. , onder andere ook daarover, papier volgens de manier uit Bagdad te lijmen en stevig te maken, 
of zoals in de kantlijn een opmerking vermeldt : .... dik. …..“ 
 
99) Türk. Handfchrift der k. k. Hofbibliothek in Wien, Cod. 1459, Mxt. 211 a. 
 

Vervolg (vertaling uit het Turks/ Duits in het Nederlands) p. 31:  
“ Eerste deel. Beschrijving van hoe je het papier zo lijmt dat het vergelijkbaar is met Papier 
uit Bagdad en [inkt] niet [uit]vloeit. Neem witte rijst en wrijf het met water, zodat het zich 
goed vermengt en de stoffige nasmaak (stofsmaak) wordt geëlimineerd. Voeg vervolgens 
(nog meer) water toe en laat het een nacht en een dag staan. Giet de oplossing in een 
braadkom. Doe dan (het geheel)* in een pan en laat het koken op een zacht vuur, al roerend 
met een stokje, zodat het indikt. Laat (de massa) vervolgens afkoelen en giet[?] (d.w.z. 
spreid) het papier uit op een plank, waarna je het (in)wrijft met schoon linnen (gedompeld in 
dat plakkerige rijstafkooksel/ -bouillon) en in de zon legt.  
 (Bij deze behandeling) zullen zelfs papierhandelaren niet in staat zijn hetzelfde van (echt)  
Bagdad-papier te onderscheiden. Het neemt ook elke gewenste kleur aan, als men (de  
kleurstof) aan de (lijm-)massa toevoegt en het papier daarmee inwrijft. Omdat dit lijmen met  
de kleverige rijstpap voldoende was om het daarin gedrenkte of daarmee ingewreven papier  
inktvast te maken, werd er in de oudheid nog een ingrediënt aan toegevoegd, maar alleen  
om het papier tegen papiervisjes te beschermen. De remedie bestond uit het sap van de  
Coloquinte of bittere kalebas, [……] Citrullus Colocynthis Schrad., waarvan bekend was dat de  
vruchten ervan officieel bekend waren en gebruikt werden tegen ongedierte. Onze ‘Umdet  
el-kuttäb schrijft erover, L fol. 7 r: “ 
Bron: Karabacek, Nieuwe bronnen voor de papier geschiedenis.” 

 * JdH: Au bain-marie 
 

N.B. Uit eigen ervaring (JdH, 2023) kan ik vermelden dat door mij handgeschept papier van 
verschillende diktes gemaakt op basis van linnenpulp met een klein traditioneel schepraam (met en 
zonder deksel)  bestreken met rijstwater, na droging,  goed bruikbaar is voor teken- en schrijfwerk 

                             --------------- 
 
Vanaf ongeveer 1806 begon men hars-aluinlijm toe te passen. Deze lijm werd direct aan het pulpmengsel 
toegevoegd (uitvinding van de gebr. Illig te Erbach).  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Coloquinte
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/22784342/
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Onderstaande tekst is een vertaling van mij in het Nederlands van de het voorwoord en de inleiding van de 
brochure uitgebracht door Moritz Friedrich Illig: “Anleitung auf eine sichere, einfache und wohlfeile Art Papier 
in der Masse zu leimen”, (Mainz, 1807) 
 

  Titelpagina van “Anleitung” door Illig. 
 

“Instructies voor een veilige, eenvoudige en goedkope manier om papier in bulk te lijmen Als 
bijdrage aan de kunst van het papiermaken 1807 
 

Voorwoord 
Op deze pagina's overhandig ik aan de heren papierfabrikanten mijn instructies voor het 
lijmen van het papier in bulk, die ik op 1 december vorig jaar heb aangekondigd, en ik hoop 
dat allen die door hun volle vertrouwen in mijn zaak geïnteresseerd zijn en deze methode 
gebruiken, er ook voldoende voordeel uit zullen halen en geen enkele reden hebben om spijt 
te hebben van de kosten die ze ervoor hebben gemaakt. Eveneens/ evenwel, hoop ik, dat ik 
erin geslaagd ben het onderwerp duidelijk genoeg en op een manier beschreven te hebben 
die voor iedereen begrijpelijk is, zodat het niet alleen duidelijk en overtuigend is voor de 
minder aandachtige lezer, maar hem ook in staat stelt goed en gemakkelijk te werken. Om 
alle uitwijdingen en misverstanden te voorkomen, zijn alle vruchteloze pogingen die ik rond 
dit onderwerp heb ondernomen, waarvan ik er een aanzienlijk aantal zou kunnen noemen, 
weggelaten en [heb ik] alleen die aandacht geschonken die tot het bereiken van het gestelde 
einddoel leidden. Anderzijds heb ik geprobeerd, door dit in de inleiding op te nemen, een 
algemene theorie over het lijmen naar voren te brengen en dit onderwerp vanuit 
verschillende invalshoeken te bekijken, om een duidelijker idee te krijgen van de aard ervan 
en het belangrijkste waar het op aankomt om het te ontwikkelen. Misschien geeft dit iemand 
een kans eigen ideeën te ontwikkelen en verdieping van het onderwerp, waarvan ik geenzins 
meen dat het geheel doorvorst en geen verdere studie waard is. Ik zou daarom graag in de 
toekomst met hen willen samenwerken; in contact treden met degenen die bijdragen 
kunnen leveren en die deze met mij willen delen. De ervaring zal iedereen leren dat deze 
behandeling, zonder enige lijm, papier kan opleveren dat volledig beschrijfbaar is. Maar laat 
je niet misleiden door een paar mislukte pogingen, want elk nieuw ding dat je nog niet hebt 
gedaan, hoe eenvoudig het ook is, vereist altijd een paar praktische stappen en je eigen 
ervaring totdat het vertrouwd wordt en keer op keer slaagt. Het is zeer waarschijnlijk dat 
deze werkwijze, net als alle andere dingen in de wereld, op de ene plaats nuttiger zal zijn dan 
op de andere. Maar aangezien de hiervoor benodigde materialen in vrijwel elk land en in 
grote hoeveelheden worden geproduceerd; bestaat er ook geen twijfel over dat het overal 
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met nut en voordeel kan worden gebruikt, en vooral gezien het huidige tekort en de hoge 
prijs van gewone lijmmaterialen. 
          M.F.  Illig, 
Erbach,  januari 1806. 
 

                                                                                       Inleiding  
Als men dat, wat gewoonlijk onder het lijmen van het papier wordt verstaan, in het 

algemeen naar de aard ervan beschouwt, komt men er al snel achter dat de essentie van de 
zaak, waar het bij deze behandeling van de papiervellen, n.l. om ze bruikbaar te maken om er 
op te schrijven, hoofdzakelijk op aankomt, in wezen daarop uitloopt, dat allereerst de poriën 
van het papier, in de toestand zoals het van de vat komt, door een ander lichaam gevuld en 
gedicht moeten worden om het mechanisch binnendringen of opzuigen van daarop 
gebrachte vloeistoffen te verhinderenen, ten tweede de vezels van het papiervel onderling 
steviger te verbinden, om het daardoor tegelijkertijd meer samenhang en stevigheid te 
geven. Daarbij moet echter ook noodzakelijkerwijs dit lichaam ten derde de eigenschap 
hebben, dat het moeilijk of onmogelijk is op te lossen door water en al die lichamen die de 
vloeibare en scherpe basis vormen van schrijfinkt, voor zover het het papier niet alleen meer 
stevigheid geeft, maar bedoeld is om om het een echte duurzaamheid te geven tegen het 
doorslaan en binnendringen van de schrijfinkt.  

Hoe onoplosbaarder een dergelijke stof is in water en zwakke zuren dan de vloeibare 
en scherpe componenten van onze gebruikelijke schrijfinkten en hoe vollediger de vezels van 
het vel papier ermee omgeven zijn en de poriën met hetzelfde worden gevuld, hoe 
geschikter het ook zal  zijn, om het een zekere graad van duurzaamheid te verlenen tegen het 
doorslaan van bovengenoemde vloeistoffen. 

Als we uitgaan van deze principes en de veranderingen nader bekijken, die het papier 
ondergaat wanneer het wordt gelijmd, kan met zekerheid worden gezegd dat deze 
eigenschap van duurzaamheid er ook aan kan worden gegeven door harsachtige, 
kaasachtige, in water onoplosbare gomharsen en wasachtige stoffen, dan door middel van 
dierlijke gelei; in die zin dat noch water, noch zwakke zuren merkbaar oplossende effecten 
hebben op alle hier genoemde stoffen, en dus niet op een vel papier waarvan de poriën 
ermee gevuld en gesloten zijn. 

Om dergelijke in water onoplosbare stoffen daadwerkelijk te kunnen gebruiken, is 
het enige dat telt om er een lijmvloeistof van te maken, dat ze eerst worden opgelost en in 
een toestand worden gebracht waarin ze gemakkelijk en zonder problemen met water 
kunnen worden gemengd en daarin opgelost kunnen worden gehouden, zodat ze in de 
papierpulp kunnen worden gemengd en er op de juiste manier mee kunnen worden 
gecombineerd en in de vereiste hoeveelheid met een dergelijke oplossing, dan zullen de 
individuele ook zijn vezels daarvan zijn door de opgeloste componenten gepenetreerd en 
bedekt. Het is nu noodzakelijk dat de opgeloste substantie wordt ontdaan van het 
oplosmiddel dat het in contact hield met het water om daardoor de natuurlijke 
onoplosbaarheid in water te herstellen en dientengevolge ervan te worden gescheiden zodat 
het zijn eerste eigenschappen verkrijgt. De vezels van de papiermassa zullen dan alleen 
mechanisch worden doordrongen en erdoor worden omgeven, en bijgevolg zal een daaruit 
vervaardigd vel papier, na droging, bestand zijn tegen de penetratie of penetratie van die 
vloeistoffen die geen chemisch oplossend effect erop.  

Volgens deze theorie die ik had ontworpen zoals het werd gedaan. Om het mogelijk 
te maken het papier rechtstreeks in de massa te lijmen, heb ik dit object nu op een 
opmerkelijke manier nagestreefd. De werkelijke reden hiervoor werd genomen uit de theorie 
van het verven, omdat deze, zoals bekend, ook gebaseerd is op het feit dat de kleurdeeltjes 
die oplossen op het te verven materiaal moeten worden neergeslagen als de kleuren moeten 
worden aangebracht.  
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Mijn eerste poging, die ik over het lijmen in de pulpmassa uitvoerde bestond uit het 

volgende: Ik nam een kleine hoeveelheid papierpulp zoals die uit de cilinder of  Hollander 
komt en gereed is om er papier van te maken, vermengde het wat ongestremde* melk en liet 
de brei een tijdje staan. Het verspreidde zich goed en het ene accepteerde het andere 
gemakkelijk, omdat oplossen hier niet nodig was. Na een tijdje voegde ik aan het geheel een 
beetje aluinwater toe om de melk te laten stollen, ieder ander zuur zou hetzelfde effect 
hebben gehad. De melk was nu niet langer als vloeistof aanwezig, maar verscheen als 
vlokken, die zich aan de vezelmassa hechten. Nu werd het mengsel op een papierschepraam 
gegoten om er een vel uit te maken. Het water liep weg, maar omdat de melk niet meer als 
er vloeistof, maar in de vorm van vlokken aanwezig was, kon deze niet wegvloeien en bleef 
verenigd met de pulpmassa achter. Ik droogde het blad af, het stremsel zich erin bevindend, 
in kaasachtige substantie overgegane meld omgaf de de vezels en vulde de poriën erin op/ 
uit. Men kon erop schrijven zonder dat het schrift aan de andere kant van het vel zichtbaar 
werd. De inkt had geen oplossende werking op de kaasachtige bestanddelen en droogde op 
het oppervlak van het blad, zonder in het inwendige te kunnen doordringen. 

Deze eerste poging overtuigde mij onmiddellijk van de toepassingsmogelijkheid 
ervan. De toepassing in het groot was echter niet echt haalbaar omdat niet te verwachten 
was dat de benodigde hoeveelheid melk op elk moment beschikbaar zou kunnen zijn en 
daarom heb ik andere materialen gekozen, om mijn einddoel te bereiken. Daartoe maakte ik 
behulp van bijtende loog oplossingen van allerlei harsen en wassoorten, vermengde ze goed 
met papierpulp en voegde aan het geheel, nadat de vermenging geschied was, mineraalzuur 
of aluinwater toe, om de opgeloste harsen uit hun oplossing op de pulp neer te slaan. De 
zuren combineerden zich met de alkaliën, die de harsen hadden opgelost, en deze werden nu 
neergeslagen in de vorm van vlokken, grotendeels aan de pulp gehecht. Ook op de vellen 
papier, bereid uit de zo behandelde pulp, goed geperst en gedroogd, kon worden geschreven 
zonder dat het handschrift aan de andere kant zichtbaar is. 

Ik voerde daarop meerdere experimenten uit in het groot en hield er altijd een 
geheel bruikbaar vel schrijfpapier aan over als de materie met de nodige aandacht werd 
behandeld, en zowel uit de harsachtige oplossing als uit het vereiste zuur- of aluinwater de 
juiste hoeveelheden verhoudingen ten aanzien van de papiermassa in het oog werden 
gehouden.  

Omdat verschillende buitenlandse harsen, naast was en mastiek, voor gebruik 
hiervoor zeer geschikt zouden zijn en beter zouden zijn dan onze lokale harsen, omdat ze, 
althans in onze regio, veel te duur zijn, om er op grote schaal nuttig gebruik van te kunnen 
maken, heb ik in mijn grotere experimenten  alleen onze lokale witte hars, de zogenaamde 
emmer-pek** gebruikt. 

Overigens bezitten harsen, zoals iedereen meteen kan zien, minder bindkracht dan 
dierlijke lijm en dit gebrek aan bindkracht is ook merkbaar op vellen papier, die in plaats van 
met lijm alleen met hars zijn behandeld, omdat de laatste qua hardheid en sterkte wat 
minder zijn dan de eerste. Ik heb daarom verschillende manieren en middelen geprobeerd 
om dit tekort te compenseren en  bereikte mijn einddoel het gemakkelijkst en volledigst, 
wanneer de vodden een behoorlijke mate van verrotting hadden doorgemaakt en de 
papieren, voor het keren sterk en na het keren zoveel als ze konden weerstaan, geperst 
werden. 

Het is ook gunstig, als men aan de zuren of het aluinwater, waarmee de harsen uit 
hun oplossingen worden neergeslagen, een beetje wit of blauw kopersulphaat (zwavelzure 
zinkoxyde of zwavelzure koperoxyde) toevoegt, omdat het ook de sterkte van het papier 
vergroot in verhouding tot de gebruikte hoeveelheid. Het blauwe kopersulfaat geeft het 
bovendien een prachtige blauwgroene kleur, zodat, als iets in grote hoeveelheden wordt 
gebruikt, het papier tegelijkertijd op deze manier kan worden gekleurd. Een kleine 
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toevoeging van gekookt wit zetmeel verhoogt ook op zeer voordelige wijze de sterkte van het 
papier. 

Ik geloof met bovenstaande opmerkingen over de theorie van het lijmen en vooral 
over de manier waarop deze kan worden toegepast op de pulp, niet alleen het juiste pad te 
hebben ontdekt, maar tegelijkertijd ook nadenkende mensen voldoende aanwijzingen heb 
gegeven voor de verdere uitwerking van dit onderwerp, waaraan ik ook zal blijven werken, er 
van uitgaande, wat ik geenzins geloof, dat er geen verdere verbetering meer mogelijk is. Ik 
wil nu verder kijken naar de door mij gebruikte grondstoffen, aangezien deze ook op andere 
gebieden nuttig kunnen zijn, en de nodige opmerkingen maken voor degenen die gewoon 
hard willen werken.” 
 
Einde van de inleiding, gevonden in een latere Duitstalige publicatie over papier maken:  
Praktisches Handbuch der Papierfabrikation, Volume 1, Carl Hofmann 
Zweite umgearbeitete und vergrösserte Ausgabe, I. BAND. Seiten 1 bis 852. Figuren 1 bis 771. 
Vollendet Juni 1891 . VERLAG DER PAPIER- ZEITUNG. Berlin W., Potsdamer - Str. 134. 
 
Voor overige tekstfragmenten in bovenstaand PDF-bestand 
Zie pag 308-310, 329-331, 333, 349-351 voor oorspr. tekst van Illig  

 
* JdH: Volle melk 
** JdH: Opgevangen stroperige dennenhars door v-vormige afslag in de schors.  
 
 
De praktijk van het lijmen in 1761 van vellen papier wordt o.a. beschreven bij: de Lalande in 1761 en in latere 
drukken.  
(zie pag. 66). Na het dompelen in het lijmwater dient de stapel papier wel te worden geperst om de lijm gelijk 
te verdelen en het teveel aan lijm te laten weglopen om deze vervolgens  op te vangen voor hergebruik.  
Daarna dienen de afzonderlijke vellen zo snel mogelijk van elkaar te worden losgemaakt en te drogen 
gehangen. De gekruisde latjes, op de grond afgebeeld voor de lijmkuip, hebben op de gravure over dat 
onderwerp bij Lalande een verwijzende betekenis.  
Op de website van le Moulin du Verger (https://www.moulinduverger.com/papier-main/lalande-39.php)  staat 
een  tekstversie die vertaald als volgt luidt: 
 

305. .......  
 
De saleran [papierlijmer] ontvangt uit de handen van de leerling de vellen papier die uit het droogrek 
(van de droogzolder) zijn meegebracht; hij wrijft ze met zijn hand, voornamelijk langs de randen; hij 
maakt er handvaten (poignées) van: zo noemen we de hoeveelheid vellen die de saleran kan lijmen. In 
Normandië worden ze empages genoemd. Deze handvaten bestaan uit ongeveer acht tot negen 
handen[lagen?] van het kleine [formaat] papier, of vier tot vijf van de grote ‘Raisin’, en de andere in 
verhouding. 

   
  N.B.Het lijkt erop dat de uiteinden van de vellen aan de korte kant licht worden omgekruld 
                               zodat er een soort handvaten ontstaan waarin over de hele lengte aan weerszijden houten  
                               latjes kunnen worden gehouden om het ‘pakket’ vellen vast te klemmen. Dan wordt het geheel  
                               vanuit de rechterhand ondergedompeld in het lijmwater.  
 

306. Als het papier over de hele lengte is uitgevouwen, pakken we het met beide handen vast met 
kleine stevige strokken van karton of latjes van heel dun en heel gewoon sparrenhout, dat we twee aan 
twee zien bij d, d (fig. 1). , waarmee we, zonder angst om het papier te scheuren, het vastklemmen 
over de hele breedte van het handvat. 
 
307. De saleran steekt zijn rechterhand schuin in het lijmvat; hij brengt de hele bundel naar binnen, 
trekt deze er meteen uit en die is zo voldoende gelijmd. 

https://books.google.nl/books?id=EQkjzQlI-y8C&printsec=frontcover&hl=nl&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=Anleitung&f=false
https://books.google.nl/books?id=EQkjzQlI-y8C&printsec=frontcover&hl=nl&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=Anleitung&f=false
https://books.google.nl/books?id=EQkjzQlI-y8C&printsec=frontcover&hl=nl&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=Anleitung&f=false
https://books.google.nl/books?id=EQkjzQlI-y8C&printsec=frontcover&hl=nl&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=Anleitung&f=false
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308. Er zijn Salerans [papierlijmers] , die, om de lijm beter te verdelen over de gehele dikte van het 
handvat, dit [rond]draaien tijdens het indopen of slechts met één hand tussen de twee latjes 
vasthouden; en die aan de andere kant er doorheen bladeren of de bladeren scheiden alsof ze die van 
elkaar los willen maken, en ze laten de lijm in de half geopende bundel  papier lopen, zodat deze [lijm] 
er in kan dringen. Anderen wisselen een keer van hand om dezelfde bewerking uit te voeren op het 
gedeelte dat tussen de twee latjes was geklemd. 

 
In Papier op Papier, Verklaring van gewone en ongewone Papieruitdrukkingen, Proost en Brandt, 1959  is op 
blz. 103  over de lijmingsgraad van papier het volgende vermeld: ... Vroeger – en ook nu nog – onderscheidde 
men  wel: ongelijmd, een kwart gelijmd, halfgelijmd, driekwart gelijmd en volgelijmd.  
 
103

 Lijming van papier, controle door likproef met de tong. 
 
“Shaken by hand, it does not simply sag, 
As is the fashion of a piece of Rag, 
But crackles parchment-like, resisting still 
The holder’s Touch, and loth to do his Will. 
If you seek further proof, then take a Sheet, 
And, licking it, with Spittle make it wet; 
If on the back no moisture-trace is found, 
Be sure, with ample Glue the Paper’s bound; 
If it show through, the lack of Size is plain, 
On porous Paper you will write in vain.”  
 
Engelse berijmde vertaling door Eric Laughton  (University of Delaware’s Special Collections) van gedicht Jean 
Imberdis: 
 
104

 Helaas geeft Jean Imberdis geen direkte aanwijzingen voor goed tekenpapier. (papier à dessin/ dessein)  Een 
verwijzing daarnaar vinden we veel later wel bij :  ENCYCLOPÉDIE CHIMIQUE TOME X LE PAPIER Auteur, Frémy, 
Edmond (1814-1894). Editeur, Dunod (Paris), 1890.  Paul Charpentier,  “Le sel et l'alun augmentent la force du 
papier et lui donnent de la résistance à l'action du feu. La laque le rend imperméable à l'humidité, tout en 
permettant d'écrire ou de dessiner avec de l'encre ordinaire”.  Paul Charpentier stelt goed papier voor schrijf- 
en tekenwerk op één lijn. 
 
In een publicatie van het Louvre:  Les papiers Gourbeyre (Louvre, INV. 33380, TECHNE numéro 30-31 2009-10)  
pouvait également se targuer d'une bonne réputation qui avait séduit Watteau pour ses dessins. 
Papetiers à Paris :  - 1690-1710 Bouton, Marchand Papetier Ordinaire, vend toutes sortes de beaux Papiers... 
pour le Dessein..., "Aux armes de France et de Navarre", Rue neuve et à côté de la Grille des Petits Peres, de la 
place de Victoires, A Paris.  - 1717  Belangé of Belanger, Marchand-Papetier, vend toutes sortes de Papier batus 
et lavés pour les Dessins et..., "A la Petite Vertu", rue Dauphine. -  1719  Saillard, Marchand, Vend du papier, 
lavé, batu, verny, Coupé a dessinée de toute grandeur... des porte crayons, etc., "Au Roy de France", ruë 
Montorgeuil vis a vis la ruë Tictonne, a Paris’ 
 
105

 Papier glad maken met een wolventand of een gepolijste steen werd jaren later, in 1731, vervangen door 
gelijmd en gedroogd papier per pak van 40 of 50 vel onder een vlakke ijzeren valhamer te pletten. De hamer 
werd aangedreven via een nokkenas. (Jeanne Valois, LA PAPETERIE DE RÉBÉNACQ AUX XVIIIe ET XIXe SIÈCLES, 
article paru dans la Revue de Pau et du Béarn, n°20, 1993, pp. 213-238. (LA SALLE (LES SALLES) DES FINITIONS: 
LISSAGE, EMPAQUETAGE) 
Ook tanden met een vergelijkbare gebogen vorm, stevige schelpen met een gladde bolle kant en getrommelde 
stenen konden voor dit doel worden gebruikt. 
 
106

 Toevoeging per 17 aug. 2021: 
Papier -kenmerken, -tint, -toon, -kleur, -oppervlak, - structuur, - soorten, - battu, - lavé, - coupé, -grein, -dikte, -
gewicht, -vezel.. 
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halftoon -, teken-, schrijf-, bistre -, gesatineerd -, gestreken -, gehamerd -, gegreind -, wit -, gekleurd -, pak-, 
schetsboek-, aquarelpapier 
 
Dat Jean Imberdis zich vooral heeft gericht op het papier als drager van gedrukte en geschreven tekst wil nog 
niet zeggen dat hij onbekend was met tekenpapier. Het is echter aan kunstenaars om in de 17

e
 eeuw 

kwaliteitseisen aan papier te stellen.  We komen die eisen o.a. tegen bij Jean-Baptiste Corneille, Roger de Piles, 
en Bernard Dupuy du Grez.   
 
In 1684 schrijft Jean-Baptiste Corneille in zijn boek “Les Premiers Elemens de la Peinture Pratique” p. 33-34 het 
volgende over de kenmerken van goed tekenpapier:  
“....Vaak wordt door krijttekenaars meer aandacht gegeven aan papier in tussen- of halftonen en is wit papier 
van belang voor tekenaars met pen een inkt vanwege het brede scala aan tussentonen bij de wassingen....” 
“....Papier battu is geschept papier dat onder een plethamer is platgedrukt en daardoor minder zuigend is. Men 
kan dan met krijt en inkt sneller wendingen met de uiteinden van krijtstiften en/of ganzenveren toepassen. Bij 
inktekeningen dient het papier wel voldoende gelijmd te zijn anders dringt de inkt te veel in het papier door...” 
“...Dit halftoonpapier is uitgevonden om werk te besparen met de krijtstift op plaatsen die dezelfde sterkte 
moeten hebben als de kleur van het papier, en die die plekken doen oplichten. Deze aanpak is handiger dan 
[werken] op wit papier: maar degenen die beginnen, zouden het niet moeten gebruiken, en wanneer ze het wel 
gebruiken, moeten ze eerst papier van een lichte tint nemen: want hoe sterker en feller de papierkleur is, des te 
meer kundigheid is er nodig om het wit erop te plaatsen…. " 
 
Roger de Piles (1635-1700) schrijft in 1685 in “Les élémens de peinture pratique”: (heruitgave in 1767) op p. 37 
e.v. “Er zijn twee soorten papier waarop men kan tekenen, het witte, en dat met een halftoon: dat laatste is 
verdeeld in drie soorten, grijs, blauw en bruin. Het grijze en blauwe papier komen al gekleurd van de 
papiermolens, waar men deze zo vervaardigt. Maar het bistre-papier wordt gemaakt van wit papier waar men 
met een spons overheen is gegaan, of anderszins, door onderdompeling in roetwater dat meer of minder 
doordrenkt is van deze kleur, afhankelijk van de vraag hoe bruin men wil dat het papier wordt. Dit halftoon 
papier heeft men ontwikkeld om werk te besparen bij het tekenen met krijt op die plekken die op dezelfde 
toonwaarde dienen te worden gebracht als de papiertoon. Men bedient zich van het witte krijt om verlichte 
plekken op te roepen. ....” 
En  “....... De kenmerken van goed tekenpapier zijn dat het sterk is en dat het een fijne en gelijkmatige grein 
bezit: voor degenen die tekenen met de pen, is het nodig dat hun papier overal even dik is en dat het niet te 
zuigend is, maar voor diegenen die wassen moet het sterk zijn en effen: wat inhoudt dat zij zich slechts van 
wassen en deppen behoeven te bedienen.” 
 
Opm. JdH: Voor het bepalen van de bovenzijde van handgeschept gevergeerd tekenpapier is het volgende aan 
te bevelen :  Kies die zijde waar de vergures of afdrukken van de schepraamdraden het minst opvallen en zo 
min mogelijk een optisch paptroon vormen. De bovenzijde van een vel papier is van nature het meest glad aan 
het oppervlak van de papierpulpmassa op het schepraam vanwege de natuurlijke schikking van de lichtste en 
kleinste vezeldeeltjes in de papierpulp.   
 
“De vorm van afgedankte lakens en kleding. (https://www.lemonde.fr/archives/article/1982/02/27/grands-
papiers-dauvergne_2886305_1819218.html)  Ambert en de ‘Imprimerie Royale’:  Jean d Anisson, een 
belangrijke drukker in Lyon, werd in 1691 directeur van de Imprimerie Royale en zette als zodanig het beleid van 
zijn voorganger voort om papier uit de Auvergne te bestellen. Uit een inventarisatie die bij het begin van zijn 
mandaat werd uitgevoerd, blijkt dat 80% van de papiervoorraad afkomstig is van molens in de regio Ambert en 
16% uit de regio van Thiers. (Zie M. Boy en J.L. Boithias, p. 35.) 
https://en.calameo.com/read/0030091109c0f753c18ea “ 
 
 “Bij de papierhandelaren in Parijs zijn begrippen als“Battu”, “Lavé” en “Coupé” echter klassieke 
verkoopargumenten, die verwijzen naar de papierproduktie in Auvergne. De papiermolens in de Auvergne, en 
Ambert in het bijzonder, zijn van oudsher hofleveranciers en staan dus voor kwaliteit. Na 1692 worden eronder 
Colbert, na de eerste inname van Namen (Namour) in Frankrijk in 1694, allerlei belastingregels aangescherpt. Er 
komt extra regionale belasting. ―......aldus de officieren van de controle over waters en bossen - koninklijke 
controle over Riom ou d‘Ambert, in het bijzonder controle over het graafschap Auvergne, in Vic-le-Comte – wier 
activiteit veelzijdig is, aangezien zij jurisdictie uitoefenen over alles wat de bossen en hout aangaat wat betreft 

https://www.lemonde.fr/archives/article/1982/02/27/grands-papiers-dauvergne_2886305_1819218.html
https://www.lemonde.fr/archives/article/1982/02/27/grands-papiers-dauvergne_2886305_1819218.html
https://en.calameo.com/read/0030091109c0f753c18ea
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vissen en jagen, veerboten, onderzoeken en ontwikkeling van bospercelen, houtkapvergunningen, 
gebruiksrechten van door bewoners gedane investeringen, (...) van de provoosts van Ambert, Auzon, Brioude en 
Langeac - die deel uitmaken van de kleine belasting (...) ― “.  Abel Poitrineau, La vie rurale en basse-Auvergne 
au XVIIIe siècle (1726-1789), Marseille, 1979. P. 42. (https://excerpts.numilog.com/books/9782402228077.pdf ) 
 
Jan van der Kooi uit Burgum gebruikt voor zijn krijt- en inkttekeningen eigentijds geschept papier uit Amalfi 
(Italië).  Er zijn ook tekenaars die graag werken op antiek geschept papier om dunne lijnvoeringen en fijne 
arceringen te kunnen toepassen met rood krijt. De lijming van dat papier en de vezelsstructuur bevalt zelfs 
meer dan die van hedendaags ongevergeerd tekenpapier van bijv. 120 of 150 grs.  A0 = 841 x 1189 (1 vierkante 
meter opp.) 
 
107 “Au xviir siècle, .....Mais Chamalières ne possède plus que quatre moulins, les fabricants s'étant mis en tête 
de tromper leurs clients (3)”. (H. Gazel , Les anciens ouvriers papetiers d-Auvergne, Clermont, 1910) 
 
108

 Chamalières is een gemeente in het departement Puy-de-Dôme in de Auvergne-Rhône-Alpes in Midden-
Frankrijk en ligt tegen Clermont-Ferrand aan.  
“Filigranes et autres caractéristiques des papiers fabriqués en France aux XVIIe et XVIIIe siècle”. Aldus het 
papier van een brief geschreven in Clermont-Ferrand, met de initialen PM, waarschijnlijker van Pierre Mary, 
vader of zoon, de Chamalières, 
 
109

 Tempel van Mercurius op de top van de Puy de Dome (Auvergne) of ....Temple Ronde d’Ambert  (Marie 
Ronde) of de Kathedrale kerk Saint Jean d’Ambert uit .... of commanderie du Temple AMBERT  
 
110

 “Filigranes et autres caractéristiques des papiers fabriqués en France aux XVIIe et XVIIIe siècle  p. 19  de 
eerste letter van hun naam en hun volledige bijnaam (25). Maar vanaf de zestiende eeuw, zo lijkt het, 
verschijnt de naam van de papiermakers van Ambert of Chamalières in de bladen, Viger uit 1613, Boy in 1624, 
Colombier, Courbeyre, Richard, Rodier, Sauvade ... later. Hetzelfde geldt voor sommige papierfabrikanten in de 
regio Bretagne-Normandië: Lejeune, Loysel, Vaulegard ... (26).” 
 
111

 Louis = Lodewijk XIV 
 
112 Afdruk van ets van Jaques Callot, 1620, met rechts een geletterde voddenman met prikstok, als metafoor 
voor begin en eind van het proces van papiermaken en het gebruik van papier voor o.a. drukwerk en grafiek. 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

https://excerpts.numilog.com/books/9782402228077.pdf
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Bijlagen 
 

1. Titelpagina gedrukte versie 1693 (facsimile) 
 

 
 Gedrukte titelpagina uitgekomen in 1693 met handgeschreven toevoegingen van Jamet 
 
 
 

2. Gedigitaliseerde Latijnse tekst Proloog 1693 

 
Jean Imberdis, Proloog (1693) bij ‘Papyrus’ tekst over papier maken 
(Moeilijke elegische aantekeningen volgens Rafael León, 2005) 
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Claromontani princepsque decusque senatus, 
praside quo leges Pieridesque vigent :      
Musa[e] diu, artificis neglecta in gloria cultu,  
invisam fûgit , non placitura , diem. 
Incultam multi petiere : inculta videri   
Noluit , & latebris se fugitiva dedit. 
Ad simul ingenij extolli , te judice, laúde ,   
seque probari oculis audiit illa tuis: 
conscia tum formae, luci se credit apertae , 
Obvia spectantûm nec timet ora virûm.     
Quin etiam magnas audet se ferre per urbes, 
Lustrare, & doctos , ambitiosa , lares. 
Si quis inornatam primo spectator iniquus 
intuitus sprevit colloquiumque neget, 
Vix tibi laudari cognovits, nec mora, spretam  
suspicit , at, facilis, qui prius ôdit, amat.     
I memor , i , tanto grates age, Musa, patrone :  
qua licet obsequii da monimenta tui. 
Ampla, superba, suo domus hospite digna patebit:  
ingredere; haec magnus tecta Ribera colit. 
Grandia tractabis tum forte negotia : gressum  
comprime, dum rerum mole solutus erit. 
Nec longùm stabis: rerum nil turba  
moratur ingenii mirá dexteritate virum.         
Occurret multâ tibi majestate verendus ,  
ut aput augusti dixeris esse Fori.  
Ne tamen incomptam pudeat succedere tectis ,  
stare nec ad tanti praesidis ora time.          
Respuit elatos urbano pectore fastus,  
et rigidus solis fontibus esse solet:  
Aurea nec semper juvat, inter lilia lancem  
Pendere, et attonito dicere jura Foro:  
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idem carminibus dat facta, et carmina factis: 
scriptoresque idem corrigit atque reos.      
Cum fuerit coram tibi copia facta loquendi , 
haec humili jubeo dicere verba sono.      
Illa ego perpetuis sine te damnanda tenebris , 
nomen nunc,  grandi à nomine , grande ferens:  
Dii faciant , cultu quondam spectanda , patrono  
Musa queam laudis laude referre vices.  
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3:  Gedigitaliseerde vertaling (1763) in het Frans van de Proloog 
 
A 
M. FRANCOIS DE RIBEYRE 
PREMIER PRÉSIDENT DE LA COUR DES AYDES D'AUVERGNE 
Traduction par Ie P. Charpentier Augustin du Faubourg Saint-Germain de Paris 
22 Juillet 1763. 
 
Chef suprême, de notre cour, qui donnés seul a la Magistrature toute sa splendeur, aux Lois leur 
appuy, et aux lettres leur Mécêne, jusqu'icy ma Muse à peine sortie de l'atellier n'avoit pu se reoudre 
a se faire connoitre; elle ne pouvoit se flatter d'être bien venue, mise encore en simple ouvrière : Elle 
n'étoit cependant pas tout à fait ignore'e, et bien des curieux cherchoient à faire connoissance avec 
elle; toujours timide et solitaire, elle s'est longtemps dérobée à leurs recherches : Mais elle na pas 
plus tot appris l'éloge que vous ave's fait de son travail, que son amour-propre luy a dit en secret 
qu'elle pouvoit donc se produire, puisque vous ne l'aviés pas regardée avec indifférence.  
Dés ce moment elle n'a plus hésité d se montrerau grand jour; les regards du public n'ont rien qui 
l'épouvante; elle se répand dans les plus grandes villes; on luy fait même l'honneur de l'admettre 
dans les cabinets de Scavans.  
Par un changement inespéré ceux qui se détournoient d'elle au premier coup d'ceil, qui la rejettoient 
sans vouloir l'entendre, ont réformé leurs préjugés iniques sur lejugement qu'ils vous en ont entendu 
porter; leur mépris et leurs rebuts ont fait place aux empressemens et d l'estime.  
Muse, le Bienfaiteur, et Ie bienfait resteroient-ils donc sans retour? partés, hâtés-vous: faites parler 
devant luy votre respect et votre reconnoissance.  
Vous remarquerés en arrivant une superbe maison dont la grandeur et la magnificence  annoncent Ie 
Maître qui l'habite.  
Entrés : c'est la demeure de ïillustre De Ribeyre, on vous dira peut-être qu'il est occupé d'affaires 
importantes; attendés le moment de son loisir: il ne tardera pas; la multitude des affaires n'arrête 
pas longtemps un génie aussy aisé et d'une aussy grande pénétration que le sien.   
A son abord vous le prendrés à coup sur pour ce qu'il est aux traits de grandeur répandus sur son 
visage. 
Ne craignés pas qu'il s'offense de votre extérieur simple et négligé; l'humanité fait son caractere; il 
n'abhorre que ces airs de hauteur dont se pare unfaste ridicule et frivole.  
Évités en sa présence un maintien timide jusqu'd l'excés: il veut que Ie crime seul palisse devant luy. 
Ne croyés pas qu'il se borne d tenir toujours la balance en main pour peser des droits litigieux à 
enlever tous les suffrages par des avis pleins de lumière et d'équité: partagé entre Themis et les 
Muses, dans ce qu'il fait de grand il donne d la Poésie des merveilles à chanter; Poète excellent luy-
même, il manie en Maître les plus grands sujets.  
Juge intègre il réprime les méchans, quand il punit les coupables; censeur éclairé, il sçait apprécier Ie 
mérite des Auteurs.  
Quand il vous aura donné la liberté de parler, vous luy dirés d'un ton modeste et respectueux: Muse 
autrefois ignorée, je m'attendois a ne voir jamais Ie jour.  
Sous les auspices de votre nom je parois d'aujour-d'huy couronnée de gloire, et j'ose aspirer aux plus 
brillans succes.  
Puissent mes vers y mettre le comble en vous élevant jusqu'aux Cieux. 
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4: Gedigitaliseerde Latijnse tekst (1693) van Jean Imberdis over Papier  
 
 
 
Regelnummering volgens François-Louis Jamet dit le Jeune (1710-1778) 
 
        Hoofdstuktitels in de marge: 
PAPYRVS.                                                                                            
 
    Iam satis arvorum cultus et munera terrae  
tot vates cecinere. Novam novus incitat ardorire  
viam, et nulli libatas dicere chartas. 
Nempe poetarum quaesitum in carmina munus  
carmine dicetur nullo!, celebrabere nunquam,  
omnia quae celebras, nimis o neglecta papyre!,  
vos o victuris quorum stant nomina chartis,  
nascentis primos vatis ne temnite, vates,  
conatus: memorique prior dum carmine justas   
 
persolvo grates coeptis audacibus arti,        10 
incertos faciles firmate per invia gressus.  
Fingendae quae sit regio magis apta papyro,  
quos rivos praebere juvet, quae ponere tecta,  
artificumque manus, moresque, et munera dicam  
per tot ducta viros, omnis quis et ordo laboris,  
magnum opus, et patriae merito pars maxima famae. 
    Chartifico primum sedes quaerenda molili,                       Qua region conveniat  
aequa ubi temperies coeli; nam frigida rivum     mŏlētrīna charta vsa  
cogit hiems, ipsumque aestus vehementior urit,    
     
utraque vis avido pariter metuenda magistro.      20 
Saepe papyrifices, siccis dum faucibus undas  
denegat, aut glacie concretus sistitur amnis,  
inviti posuere operam, damnosaque flerunt 
otia nequiquam, donec clementior aer  
aspirans, liberque fluens per gramina rivus  
gratum invitarint tandem renovare laborem. 
Praecipuae tibi sit curae delectus aquarum.     Qui rivus 
Scilicet illarum varia est natura: nee omnes  
sunt chartae formandae habiles fluvii; ille parando  
     
aptior est chalybi: corio felicior ille.      30 
Nilus inundanti fecundat flumine terras:  
Hermus et a multo solus fit turbidus auro.  
Ille mihi demum chartis erit optimus amnis,  
in cujus vitrea lucet numerabilis unda  
scrupulus, et macula latus insignita frequenti  
multa salit denso colludens agmine trutta. 
    Sicubi in abruptum tellus assurgere clivum     Qui situs 
incipit, ut prono in praeceps elapsa canali  
suppositas agat unda rotas, hic figito sedes:  
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ille molendinis locus optimus, hucque cavato       40 
deduces undas vicini fluminis alveo:  
si tamen urbe procul: civis nam saepius aedes  
sordibus in fluvium exonerat, queis turbida villis 
squalentem, fuscam, bibulamque dat unda papyrum,  
ingentes et heri curas spe fallit inani.  
Sive autem argilla fuerit, seu condita saxo,  
firma sit, in duros moletrina adhibebitur usus. 
    Structam quaesitis operi orna sedulus armis.     Quae arma 
Ac rota praecipiti primum versatilis unda  
     
adsit, et annexus praegrandi mole cylinder,         50 
frusta cui spatiis assurgant lignea certis,  
ille suos ut dum peraget revolubilis orbes, 
objectos tollant tudites, ipsosque recessu  
frusta sinant rursum proprio jam pondere labi.  
Praeterea ingentes ipsis supponito pilas,  
vestiat extremo ferri quas lamina fundo  
densior, ut validos immota resistat in ictus.  
Proxima sed fundo pars est quaecumque, meatu  
exiguo pateat, raris quem crinea villis 
      
tela teget, variis quo ducta canalibus unda        60 
in pilas, lino posthac remeare relicto  
possit, et aggestas secum detrudere sordes.  
Hinc omnis candor pannis, candorque papyro.  
Non aliter quam cum demersas saepius amni  
declivi in tabula repetito verbere vestes  
prona ministra quatit, sordesque extorquet et undas.  
Quaelibet excipiat tudites e robore ternos  
pila, sit et multo inferior pars horrida clavo,  
dentium inaequali forma referente figuram, 
 
his ut suppositum melius contundere linum,        70 
haerentesque queant citius discindere villos,  
multa suis memoranda locis hic arma relinquo.    Duplex pannorum genus 
    Nunc age, venturae quae tela paranda papyro,  
expediam. Duplex namque est genus: altera filo  
texta rudi, vilis pretio, subfusca colore,  
pauperis agricolae pannosa subucula quondam:  
altera candenti subtilis stamine, et usu  
ni longo primi quicquam detrita nitoris  
perdiderit, molles humeris dare possit amictus:    
 
traque chartae habilis: verum quae crassa, papyrum     80 
fert vilem, in vues tantum quae serviat usus.  
At tibi charta sacris etiam quaerenda libellis  
ex alia surget, mercesque haud parva laboris. 
Ingentes utriusque tibi congessit acervos  
mercator lucri cupidus; quin paupere cultu  
saepe urbes lustrans pagosque ac tecta domorum,  
vulgato clamore vias et compita replet.  
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"Pannilego pannos, pannos, si forte supersunt,  
ferte citi: reddentur acus ligula que vicissim."    Artificum delictus et mores 
     
    Tum tibi, quos dudum experientia longa magistros     90 
fecerit, artifices succedant ante paratis  
aedibus, incipiantque novum exercere laborem.  
Hunc primum servare illos mirabere morem:  
quod nox cum media obscura caligine terras  
involvit, reliquisque quies mortalibus artus 
irrigat alta, statim molli gens impigra corpus  
corripit e strato, incendit seu Sirius agros,  
seu mala saevit hiems: dulcis nee inertia somni  
allicit ad tempus durum diferre laborem. 
 
Tantus amor lucri, formandae et gloria chartae.     100 
Interdum genialis hiems decedere curis invitat,  
durique aliquid laxare laboris.  
Consulto dimittit opus gens omnis, in orbem  
assidet ad prunas, atque inter pocula laeti,  
nunc in composito alternis te carmine quisque,  
Bacche, vocant: nunc crateras, tu munera, vertunt  
saepius: aut salibus risum movere facetis.  
     Aut ludo fallunt ingratae taedia noctis.  
Artificem si forte novum conduxeris, illa  
    
ne tibi quaere die chartas: in gaudia toti       110 
solvuntur: tune ad numerum exercere choreas  
prata per et ripas: tune hamo fallere pisces:  
tunc lautis celebrare juvat convivia mensis. 
Sufficit impensas novus hospes: parcior aeris 
ni faciat, reliqui pro convictore recusent. 
Haec tu cuncta feres; neque enim vetuisse juvabit. 
     Dicendum qua lege parent quove ordine linum.    Initum operis 
Nuper enim Arvernis in finibus, undique celsis  
montibus inferior qua se protendit in Austrum 
   
vallis et in Boream late procul, ipse molile             120 
lustrabam, maestae quaerens solatia mentis:  
nec res ulla magis potuit depellere curas.  
Singula miranti praeiens monstrabat herilis*       * Maistre Valez [Valet] 
servus. (Hic est cui fas uni formare papyrum,  
Atque datum in reliquos jus exercere ministros.)  
Ille papyrificae quicquid perceperat artis  
plurima quaerentem, cupideque loquentis ab ore  
pendentem docuit, meque extra tecta reduxit. 
Tunc ego: jucunda haec quisquis spectacula nobis 
 
  ultro objecisti, doctaeque arcana papyri            130 
pandere dignatus: meritis pro talibus, ecce  
spondeo me vestras dictarum carmine chartas.  
Vos, ego, vos, socii, testor: vos dulcia nunquam  
arva iterum visenda mihi: te, rivule, qui nunc  
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per silices streperas urges argenteus undas:  
dona canam patriae: et faciles in coepta Camenae  
si veniant, magnum tolles trans saecula nomen.  
Haec olim: nunc tempus adest promissa rependi. 
      Pannorum lex prima jubet demittere grandi     Pannorum putrefactio 
 
congeriem labro: turn cui sunt talia curae,             140 
hos super irriguam repetita aspergine lympham injicit.  
Inter aquae subeunt, flexusque per omnes  
guttatim insinuant: nee longus tempus, et omnis 
tela superfuso corrupta humore putrescit. 
Quo magis illa putris, magis hoc tibi laeta papyrus 
assurget: sive hinc exudat inutilis humor: 
seu mollis teritur leviori deinde labore: 
sive fimo similis vim concipit inde latentem; 
effervescit enim, fumumque exhalat opacum. 
  
Quicquid id est, putres resecant in frustula pannos.    150 
Partibus et justis aequant, pilisque reponunt.    Eorumdem dif factus et sub actus 
Nec mora, ligna gravi tuditantia verbere linum  
suppositum contundunt conscinduntque minutim,  
sublata in numerum; resonat vicinia pulsu,  
ipsaque ponderibus concussa molilia nutant.  
Non sic icta gemit motis incudibus Aetna.  
Ac veluti cum structa acie ad certamina Martis  
increpuit canor: ingentem cava timpana late  
dant sonitum, roboant silvae, illisique reclamant 
 
colles: turn sonitu tellus concussa tremiscit.              160 
Haud aliter tudites, immania pondera, motu  
praecipitante terunt pannos: nec verbera et ictus  
interea cessant, dum tela soluta liquescat  
albentem in spumam, tepidaeque simillima pulti.  
Nec tamen illa satis tune est matura papyro.  
Sunt alii tudites, clavorum obtusior armat  
quos acies: magis his tenuandam subjice telam;  
nec, nisi bina suos prius hora impleverit orbes,  
extrahe: ni vanum imprudens vis esse laborem. 
     
    Illud prae reliquis iterumque iterumque monebo,        170 
cum fuerit tranquilla dies, Phoebusque sereno      Quid precuven dum fuit 
lumine visendum nitidis se praebet in undis,     amne turbato 
proderit irriguum labris servare liquorem.   
Tunc demum pluviam tutus ridebis inanem, 
collectamque domi, turbati haud indigus amnis,  
sufficies pannis lympham, dum desinat imber,  
et rivo primum reddat lux alma nitorem.  
Longius at densis solvit si se imbribus aether,  
heu, labris collecta brevi defecerit unda, 
 
incassumque malo occurres!, prudentia cessit.        180 
Caelicolas venerare; via est haec una salutis.  
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Namque sub imbriferi memini primordia veris  
immensum ruptis e nubibus agmen aquarum  
bis denos exisse dies. Turgentia late  
flumina squalebant, passim et chartarius ibat  
multa gemens: flexere illum non munera Bacchi,  
non solitos festis juvat exercere diebus  
ludos: at lacrimis large manantibus auget  
crescentem rivum. Pluvias avertite tales, 
    
o superi; vestros feret olim charta triumphos.           190 
       Quod superest, in ahena novam praegrandia fundes  Pannorum sub actorum preparatio 
materiem: si densa, undam superinjice: rara  
si sit, aquam stringens penitus detrude latentem.  
Rarior in patulo nequeat consistere quadro,  
huc levis atque illuc fluitans, foliumque papyri  
fert exile nimis bibulumque: at densior aegrè  
cedit iners ad motum: hinc spissa, hinc aspera rugis  
charta, leve haudquaquam damnum allatura magistro.  
Neu tibi concrescat fundumque feratur in imum  
  
pondere tela suo, solusque supernatet humor;        200 
saepius immisso baculo moveatur, et igni  
supposito modicum servet tepefacta calorem. 
     At nunc in folium qua carbasus arte liquescens    Charta formatur 
concrescat, surgatque putri ex humore papyrus, 
dicite chartifices, nostrae haud indigna Camenae,  
vixque habitura fidem, ni jam vulgaverit usus.  
Ergò juvat chartas si fingere, sumitur aere  
textilis in quadrum mihi forma, inflexio nulla,  
nulla cui asperitas, aequabilis at sit ubique  
  
tensio, laevorem laevis dabit ipsa papyro.              210 
Mox manus hinc illinc usu docta utraque longo  
Excipit undantem merso proplasmate telam.  
Tum tremulo pendens ita temperat omnia motu,  
ut sese primum libram componat ad aequam,  
utilis et sistat, vanus supereffluat humor,  
nec mora, quaesitam videas coalescere chartam,  
ante oculis seriem possis quam advertere rerum. 
     Charta tenella suo prodit signata sigillo,    Sigilló munstur 
(forma decit), dominumque ultro spectantibus offert.  
   
Hic se signari in spiras serpente retorto          220    
gaudet, Bacchaeamque alius sibi deligit uvam:  
ille rosam praefert, campanula gratior illi:  
sunt quibus arrisit cristato vertice gallus, 
contractumque notis mavult pars maxima nomen  
inscribi. Sed nec, finxit quot quisque figuras,  
quot se quisque notis aperit, comprendere versu  
est animus nobis: quamquam nee inutile signum;  
emptori manifestat herum pretiumque papyri. 
    Nec, quisquis spectator ades, temeraria te mens    Difficultas operis 



                  101 

    
incitet, ut, facilis quamquam ars tibi visa, papyrum  230  
posse tuae motu credas consurgere dextrae. 
 Vidi egomet, quibus in reliquis sollertia rebus  
dexteritasque manus inerat, nulla arte laborem 
jactasse, et sumptum librasse proplasma; sed illos 
 saepius expertos frustra expectata papyrus,  
concreto deformem in massam humore, fefellit,  
conatusque omnis risit conventus inanes. 
     Sed neque par labor est sernper, ratione nec una    Ejus dem varietas  
forma movenda: aliam folium si tenue requiras,  
  
vult aliam, si spissa tibi formanda papyrus.   240 
Merci involvendae quae quondam charta petenda est,  
négligé: si libris, si sit servanda tabellis,  
artis in hanc vires, omnes impendito curas. 
     Est genus et chartae, folium cui grandius, ingens   Novum charta genus 
artis opus mirae: graviori pondere formam  
haud unus versare manu chartarius ulla  
vi queat. Hanc nobis nuper prior extudit artem  
qui bis dena suo numerat sub jure Columbus. *    Mr. Colombier d’Ambert 
Pristina, atque novo nostram auxit honore papyrum. 
    
Grande decus patriae, nostris si versibus ullus    250 
esset honos, nee dicta suas transmittere in aevum  
charta neget laudes, nee tu illaudatus abires.  
Quatuor extremis proplasma in partibus aptè  
funiculi excipiunt totidem, totidemque sequaces  
funicolos trochleae, certa quas lege rotantes  
pendula chartifices facili conamine versant  
pondera, subjecto seu tollere mersa liquore,  
seu sublata velint librare: it mobilis ultrò 
et redit ad libitum pondus sine pondere forma. 
    
Bis ternos patet in latum, complectitur octo in    260 
longum palmos longe quaesita papyrus.  
Haud ignota tibi cano, magna Lutetia, vobisque,  
o Batavi, vobis et trans maria alta Britanni:  
quos illam magnis accersere sumptibus ingens 
       omnes ardor habet: quaeri nec debuit unquam  
ulla magis. Vestrum o crebri conferte laborem  
artifices: in eam primas impendite curas; 
haec fructum dabit ante alias longe optima chartas:  
si tamen et cultu sit cura polire frequenti.  
Nam nec ubi e forma prodit perfecta papyrus:    270 
mille modis versare juvat: sunt mille colendi  
artes: mille, prius meritum quam gestet honorem,  
est subitura manus. Divinam scilicet artem  
terrigenis facilem caelestes esse negarunt. 
      Olim tempus erat, curn necdum nota papyrus,    Origo papyri antiqua 
nec quo mortales secum meditata referrent,  
Ligna nisi, aut frondes, ferrunive, et marmor habebant.  
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Palmarum, in foliis, dum fata canebat in antro,  
nomina mandabat vates Cumaea notasque, 
  
ludibrium ventis, aditus si quando pateret.    280 
Non fuit Idaeo juveni quo carmen amanti  
pingeret Oenonae, Xanthi nisi consita ripâ 
 populus: et viridi, pastor, sub cortice fagi  
falce incidisti numeros, solamen amorum,  
sollicitos miserae caneres dum Phyllidis ignes.  
Nulli turn libri, veterum monumenta, legentis  
mulcebant curas: turn gratia nulla Sororum.  
Sed neque missilibus mandata arcana libellis,  
aut petere alloquium longe distantis amici, 
   
aut dederant miscere omni commercia mundo.   290 
Ipse sibi miram labor additus extudit artem paulatim.  
Nam, si qua fides certissima famae,  
effusis cum Nilus aquis Memphitica late  
rura tenet, nigraque ferax fecundat arena,  
e mediis enata undis arbuscula prodit  
laevis, odora, virens, Thyrsi sortita figuram.  
Huic quondam indigenae nomen fecere papyrum:  
illius et ramis Divis torsere coronas  
antiqui, et textis ornare altaria sertis. 
  
Inde alios sollers usus sibi fecit egestas;    300 
iamque papyrifera radice intexitur alnus  
Niliacis emissa vadis: dein strata ministrat:  
ducere tum rigidos viridanti e cortice funes  
inventum, mox hinc vestes componere. Quid non  
ars queat? Ecce tibi in latas tenuesque palustris  
secta papyrus acu philyras mortalibus usum  
dat chartae. Sibi tum primo coepere vicissim  
dulcia sejuncti dare reddere nuntia amici: 
 codicibus tum venit honos: tum quisque Minervae 
    
exercere animum studiis, inculta polire     310 
ingenia: exacuit mortalia corda papyrus,  
multaque se multis aperit doctrina libellis. 
     At nunc inventae cedat charta altera chartae.  Quantum veters papyro praestet 
Illa scatet rugis: flexus haec laevis in omnes    charta quae nunc usi mur 
pingenti cedit calamo: fusco illa colore:  
haec niveo candore nitet: pauca altera praestat:  
altera quam multos vulgo sumatur in usus,  
dicite caelicolae; soli memorare potestis.  
Quis fuit, ah!, doctam chartae qui protulit artem,  
 
et linum primus docuit submittere malleis!    320 
Versato compressa gemet dum pagina praelo, 
dum stabunt Musae, rigui dum vallibus amnes  
labentur, volventque rotas spumantibus undis,  
indelebilibus vives in saecula chartis. 
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     Sed vatem quo Musa rapis?, deflecte: papyrus 
 en jacet informis: superest pars magna laborum, 
tuque adeo, ut folium primo concrescere cernes, 
talia qui curas, citus exue plasma, novaeque 
cedatur chartae locus. At dum prima tenellam  
 
lux recipit, nec compago hauddum firma resistit,   330 
parce manu tractare: levem turn rupta fatiscet  
ad tactum. Veniet sensim robustior aetas,  
cum facilis, quoqunque voles versare, sequetur.  
Quin et tempus erit, cum flabra, imbresque ruentes  
inconcussa feret, tectorum affixa fenestris. 
     Neu mollem e forma digitis avellere tentes,    Quo pacto charta recens 
ipse viam facilem, moremque docebo receptum.   formata extrahenda charia  e formà 
Quot tibi sunt folia unius formanda diei  
tempore, villo so totidem sint stamine panni 
    
His apprime pares, suus ut respondeat apte    340 
subjectus folio pannus: superadjice formam,  
moxque tibi facili disjungitur arte papyrus,  
linteoio aptatur, villisque morantibus haeret.  
Id fecere etiam, chartae ne proxima charta  
mollis adhaerescat, premitur dum pondere praeli.    Praelo supponenda  
Stabit enim cum justa tibi formata papyri  
congeries, stringe, humoremque extrude latentem,  
pube strepens validis praelum versante lacertis.  
Exceptam non sic eructat spongia lympham, 
   
nec de calcatis vis torcularibus exit    350 
tanta meri, quantum reddet compressa liquoris  
charta: et quae primo molem surgebat in altam,  
nunc humilis jacet, ac compagine firmior arcta  
tractantem haud refugit dextram. Tune denique  
pannis non interjectis, rursum submittere praelo  
nil vetat, humorisque parum dabit illa prementi.   Ex sic eanda 
      Cetaera quid referam? Duplici cum pressa papyrus    
ingemuit praelo, hanc ex ordine plurima tensam  
pertica, qua tectis accedit proxima sedes,  
    
accipiat: breviusque tibi siccetur et uda,   360 
undique contiguae pateant magno ore fenestrae:  
ni quando perflans vehementior incitet Eurus,  
frigidus aut Boreas, aliquam praecludere partem. 
    Quod nisi, summa domus ne qua fastigia rimâ          
adversis faciles aditus dent imbribus, omni  
assiduus vigiles cura, expectata laboris  
te seges eludet; nam quamvis charta liquori  
debeat omne decus, pestis tamen obfuit unquam  
nulla magis siccae, et miranda sorte, papyro  
 
quam dedit alma parens, illam, ceu facta noverca,   370 
eripit immanis vitam, neque livida prolem  
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ornari patitur, quem non habet ipsa, nitore.            A Paris gallic[a]è. Mefanges 
     Nec levior tibi cura, Paros arcere rapaces     (A Paris gallicae) 
aedibus: exiguo quamvis sit corpore, damnum  
haud tamen exiguum creat importuna volucris.  
Namque procul chartam ut patulis videt illa fenestris,  
advolat, atque uncis pedibus rostroque lacessit  
crebra, udam haud aegre discerpit, et omnia vastat. 
Multi adeo fallacem hominis finxere figuram  
 
armati, volucrem qui habitu terrere minaci    380 
posset: pars laqueis tentant, pars fallere visco,  
appositos ignara doli dum quaerit edaci  
ore cibos. Sed nec, diram nisi sedulus ipse  
pestem inhibes tectis, multum quaesita juvabit  
ars; assuescit enim insidiis, sibi cautior usu,  
assuescit laqueis, intactoque improba visco 
usque petit chartam: chartae est tam dira cupido. 
      Saepe etiam, qua vis servatur magna papyri,            A Muribus 
plurimus insinuans per caeca foramina se mus  
 
nocte sub obscurâ chartas securus adedit   390 
crassitiem in multam: magni est prohibere laboris.  
Chartifices durae vigiles ne parcite curae,  
incassum ex alto non vos adspectat olympo  
caelituum numerosa cohors: si grandia namque  
postera mansuris tollent in saecula chartis  
nomina, laus haec est, operae haec sunt munera vestrae. 
      Nulla tamen chartae majorem ars addit honorem,  
quam mollem lenti constringere glutinis usu:                    Quad arte glutene  
seu praelo, seu fit calamo servanda papyrus.           constringatur charta 
  
Exigit haec largum: parcum vult illa. Sed omnem  400  
accipe formandi, spargendi et glutinis artem.  
Multae ovium, villis nudata pelle, boumque  
munus ad hoc congestae aures mittuntur ahenum  
in magnum (intestina alii legere relictis  
auribus) ipse viam multis insiste probatam. 
Tum superinfusâ Vulcano appenditur unda,  
ante polo medios quam sol accenderit aestus,  
proximaque artifices captare invitet opacum  
frigus et assuetae ripa indulgere quieti. 
    
Illicet emollit calor igneus atque relaxat    410 
materiem, sucusque exit viscosus in undas.  
Interea serus monuit discedere campis vesper:  
adest alacer chartarius, et sua primum  
visit ahena, foco removet: non auribus ultra,  
non intestinis opus est: jam munere functa  
projicit ab sese dulcem latrantibus escam. 
 Unum, qui longo jam fervet ab igne, liquorem  
in nova, quo citius frigescat, vasa refundit: 
concretumque videt cum frigore, rursus ad ignem 
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admotum liquat, hoc tantum; nam fervidus obsit.   420 
Protinus en multa foliorum accedit onustus,  
fasce ex adverso pendenti hinc inde lacerto:  
qualis hero mantile solet gestare bibenti  
servus, ut exhausto siccet labra uda lyaeo.  
Tum partem, quae prima tenet, demittit ahenis,  
non simul: at foliorum servato ordine, quicquam  
ne fugiat, quod forte sui sit glutinis expers.  
Mox aliam pariter versam demergit: et omnis  
charta in perpetuum stabili manet illita visco, 
   
quo sine nulla tibi formari litera possit,     430 
nulla queant versa depingi signa papyro. 
Quare aptam calamo quaeris quicunque papyrum,                Signa aptae    
prima tibi sit cura, satis in glutinis hausit,                                        calamo chartae 
nosse: quod haud dubiis doceo cognoscere signis.  
Non, jactata manu, pannorum flectitur instar:  
sed, qualem membrana, dato stridore, moventis  
imperium haud facilis sequitur, dextraeque repugnat.  
Plura petis?, folium, lingua lambente, saliva  
imbue: si nullo pars versa humore madebit,  
    
ne dubites, largo constricta est glutine charta:    440 
at si transmittet sputum, se prodit egentem,  
incassum et bibulae mandabis scripta papyro.  
Praeterea illa meae placeat charta optima dextrae,  
quae nec caligans, nec turpibus obsita villis:  
nec tristes sulcent rugae, nec aperta tumescat  
asperitas: sed totam penna impunis oberret,  
et niveo candore nigrum, spectata, legenti 
nigrius objiciat, sit idem Heet, atramentum.                         Quod chartae conglutinatae supersit curas 
lam tibi curandae superest pars ultima chartae.  
  
Rursus ubi oppositam soli siccaris aprico,    450 
et praelo rursus rugas aequaveris, omnis  
inde tibi pubes instet: pars dente lupino  
scabritiem chartae, aut faxo laevare polito:  
pars extremorum ferro compescere vanam  
luxuriem foliorum, certa et lege referre  
in cumulos, crebris repetenda emptoribus olim.          Quae loca arte papyri 
     Si praecepta super formanda plura papyro               potissimum commendentur 
artis amans quaeris: quoniam jam fessa laborem  
abnegat ulterius producere Musa, remitto,    
 
Claramontanae quà pagus proximus Urbi   460 
Subjacet, obscrus, nî chartas fingerit, usquam 
Quâ.melior non est dextris pingentibus ulla. 
Fama Camaleriae celebrem nunc nomine fecit.  
Sed penitus discendae artis si tanta cupido est,  
ito, ortum spectat qua parte Arvernia solem, 
urbs ubi parva quidem: at templo visenda superbo,  
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cive frequens, jucunda situ, spectabilis arte  
chartifica ante alias: Ambertum nomine dicunt.  
Hanc circùm tercenta sonant chartaria latè 
 
pistrina: haud alibi per prata virentia volvit    470 
purior amnis aquas, aut crebrior: indè papyrus  
candida nulla magis, non aptior ulla libellis.  
Vive precor dilecta parens, nec parce labori:  
a superis concessus honos non omnibus ille est. 
Perge tuae latè nomen diffundere famae.  
Te Batavus, te Belga petit, te Gallia pene  
tota: suos adhibere tuam Lodoicus in usus 
Dignatur solam magno pro munere chartam.  
Fortunata nimis cui laus haec obtigit uni!  
 
Scilicet antè alias Magni trans saecula nomen    480 
immortale feres!, nostrae mandata papyro  
grandia facta legens totus mirabitur orbis:  
ergò age, te quandò tali dignatur honore  
Immeritam Lodoix, huic totum impende laborem;  
huic operare uni: citius consumpta papyrus  
deficiet factis, de erint quam facta papyro.      486 
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